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Research paper

Modal Categories of the Portuguese Grammar
in the Mirror of Logical Analysis - I

Nikolay V. Ivanov

MGIMO UNIVERSITY,
76, prospekt Vernadskogo, 119454, Moscow, Russia

Abstract. This publication is the first part of the paper dedicated to the aspects of the logical analysis of
the forms of grammatical modality in the Portuguese language. It takes into consideration the general
nature of the modality. A difference between speech modality and linguistic modality is drawn. The
grammatical modality includes those forms of it that are fixed in the morphology of the word. Forms
of nominative modality (for nouns) and forms of predicative (verbal) modality are distinguished. The
types of nominative modality are differentiated on the basis of the article. The types of predicative mo-
dality are represented by moods of the verb. Functionally, modality does not participate in the semantic
representation, does not carry a denotative function, but at the same time it is a tool for controlling the
logical form of the thought. The article controls the form of the concept (notion); the mood controls
the form of judgment (proposition). Some Portuguese examples are given to demonstrate the logical
function of the article accompanying the noun in speech accentuating the inner opposition between
extensional and intensional features of substantive meaning. The verbal mood regulates the truth func-
tion of the sentence. The truth function of a sentence in Portuguese is marked by the forms of four
verbal moods, which are characterized as follows: absolutely true (Modo Indicativo), absolutely untrue
(Modo Imperativo), conditionally true (Modo Conditional) and conditionally untrue (Modo Conjun-
tivo/Subjuntivo). The truth function of a sentence depends on the logical correlation of the sentence
with the surrounding sentences. On this basis, the paper introduces the concept of modal taxis. The
modal taxis is seen as parallel to the temporal taxis. The temporal taxis means a contextual coordina-
tion between the sentences based on the semantic of tenses. In the modal taxis the verb takes a modal
form according to its logical relation with other sentence. The independent and dependent types of
modal taxis are distinguished; forms of modal coordination in each of the types of modal taxis are
investigated. The article may be of interest to specialists in the field of general linguistics, theoretical
grammar, Romance linguistics and Portuguese studies.

Keywords: nominal modality, predicative modality, article, verbal mood, modal taxis, possible worlds
semantics, the Portuguese language

For citation: : Ivanov, N.V. (2024). Modal categories of the Portuguese grammar in the mirror of log-
ical analysis -1. Linguistics & Polyglot Studies, 10(4), pp. 8-21. https://doi.org/10.24833/2410-2423-
2024-4-41-8-21
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst
MopanpHble KaTeropuy NOPTYTraabCKOM IpaMMaTUKK
B 3epKaje JTOIMYeCKOoro aHaamsa — I

H.B. llBanos

MoCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOLHBIX OTHOMeH T (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

Annoramua. Hacrosmas my6nmkanus mpeacTaBisgeT co6oil MepByI0 YacTh CTAThM, HOCBAIICHHON
acIeKTaM JIOIMYeCKOro aHaamsa (GopM IpaMMaTHYeCKOil MOZA/JIbHOCTY B HOPTYTa/JbCKOM S3BIKE.
PaccmarpuBatorcs o61ye BOIIPOCH IIPUPOALI MOJABHOCTU B A3bIKe. PasrpaHNYMBAIOTCA YPOBHI
pedeBoli U A3BIKOBOI MOJa/IbHOCTH. K rpaMMaTideckoii MOja/IbHOCTY OTHOCATCA Te ee (POPMBI, KO-
TOpBbIE IIONTYYaloT 3aKpeIieHre B MOpQoIoruy cnosa. BrisiensoTcsa GopMbl HOMUHATHBHON MOJa/Ib-
HOCTH (/151 CYIeCTBUTENbHBIX) U GOPMBI IIPeVKATUBHON (I7Iaro/IbHOM) MOJAIbHOCTH. Bl HOMU-
HATUBHOI MOZIa/IbHOCTY AMdepeHIPYI0TCA Ha 6a3e apTUKIIA. Buibl mpeyiKaTBHOI MOAIBHOCTI
IpefcTaBIeHbl HAaK/IOHeHMAMY I71arona. OyHKIMOHAIBHO MOJAIbHOCTD He YYacTBYeT B CeMaHTIde-
CKOM OTOOpaXKeHN! JeVICTBUTEIbHOCTY, He HeceT IEHOTATUBHOI (QYHKIMMU, HO PV 3TOM ABJIAETCA
MHCTPYMEHTOM YIIpaBJICHNUsA JIOTMYecKoil GOpMOIl MBICIM. APTUKIIb yIpaBisieT GOpPMOIl IIOHATHS,
HaK/IOHeHMe yrpasiseT ¢popmoii cyxpaennsa. Ha 6ase mopTyranbcKux IpuMepoB paccMaTpyUBaeTCsa
JIOTMIKa apTUK/IEBBIX HOMUHALWIL, B OCHOBE KOTOPOJL JISKUT IIPOTHBONIOCTAB/ICH e SKCTEHCUOHATIb-
HBIX ¥ MHTEHCUOHA/IbHBIX TIOHATUIHBIX IPU3HAKOB CYyOCTaHTUBHOTO 3HaYeHNA. I/1aronbHOe HaKIo-
HEHJe PeryypyeT UCTUHHOCTHYIO (PYHKIVIO NpelIoxeHNs. VIcTMHHOCTHaA QYHKIMA IIpeioKe-
HIA B IOPTYTaTbCKOM A3bIKe MapKMpyeTcsa popMaMy YeThIpeX I71arO/IbHBIX HAK/IOHEHMIT, KOTOpbIe
XapaKTepU3yITCs KakK: abcomoTHO uctnHHOe (Modo Indicativo), abcomoTHo HeuctuHHOe (Modo
Imperativo), ycnosuo uctunHoe (Modo Condicional) u ycnmoBHo HemcturHOe (Modo Conjuntivo).
VctrHHOCTHAA QYHKUMA IPEIIOKEHVS 3aBUCUT OT YC/IOBUIL JIOTMYECKOTO COOTHECEHM S IIPelIIoxKe-
HIA C OKPYXKAIOIMMIU €ro IpefnokeHnAMi. Ha aToif ocHOBe B cTaTbe BBOAUTCA MOHATIE MOOA/IbHO20
maxcuca. MofanbHbLil TAKCUC TPAKTYeTCS KaK BUJ, CMHTAKCUYECKOI 3aBUCHMOCTY, Iapajlle/IbHbII
TEMIIOPaIbHOMY TaKCHCY. TeMIOpalbHBI TaKCHC TIPENiCTaBIAeT COO0I KOHTEKCTHOE COITIacOBaHMe
IpeJIO>KeHUIT Ha OCHOBE CeMaHTUKI BPeMEHM I7IarojIa-CKa3yeMoro B KaXK/IOM U3 HuX. B MopambHOM
TaKCHCe TJIAr0I-CKasyeMoe B MpeIOKeHNY NPMHMMAET TY MIN MHYI0 MOJA/NbHYI0 GOopMy B 3aBU-
CMMOCTH OT CII0c06a ero JIOrMYecKOll CBA3M C IPYIUM IIPeIoXKeHNeM. BbIieai0Tcs He3aBYCHMBII
U 3aBMCHMBIN BUIBI MOJJATIBHOTO TAKCHCA, PACKPBIBAIOTCA KPUTEPUM MCTVHHOCTHOTO COITIACOBAHMA
B K&XX/JOM U3 BUJIOB MOJIA/IbHOTO Takcuca. CTaTbst MOXKeT ObITh MHTEpeCHa CIeaIucTaM B 00/1acTu
00111ero A3bIKO3HAH, TEOPETNYECKOJ TPAMMATUKY, POMaHCKOTO A3BIKO3HAHMSA U MOPTYTaMNCTUKI.

KnroueBble ctoBa: HOMMHAT/BHAS MOJa/IbHOCTD, IIpeMKaTBHaA MOLA/IbHOCTD, apTUKI/Ib, HAK/IOHE-
HUE, MOlIa)IbeIﬁI TaKCUC, CEMAaHTVIKa BO3MOXXHbIX MIPOB, HOPTYFaHBCKI/IﬁI A3BIK

Jna nurupoBanmsa: Vsanos H.B. (2024). MopanbHble KaTeropum HOPTYraabCcKoil IpaMMaTUKU B
3epkaje yormdeckoro aHammsa — I. Qunonoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 10(4), C. 8-21. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-8-21
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

1. Bcrymnenne (Introduction)

pamMMatuyecKkas Kareropus (uMest B BUAY GopMat eé s3bIKOBOTO 3aKpeIIeHN)sI) CKPBIBAeT B cebe

criennUYecKyIo I KaX/0ro s3bIKa B3aMOCBA3b MOpPGOIOrny U CUMHTaKcuca. B Mmopdomornn

llaHa ITy0MHA CTPYKTYPHOTO 3aKpeIIeHMsl KaTeropyuy B sI3bIKe, B CUHTAKCHCE — LIMPOTa eé
(GYHKIMOHATBHOTO IPUMEHeHVs. B COBOKYITHOCTY rpaMMaTiyecKuX KaTeropyii Mbl BUAUM OYepTaHUs
«BHYTpeHHeil (opMbl A3bIKa», KOTOpas B €€ pedyeBO NPOEKIVM CIYXUT MATpUIlell BOCHPUATHA
¥l HOHVMaHMs Mupa [12, c. 32].

[y6uHa rpaMMaTH4ecKoil KaTeropmsalyy s3blKa, PAaBHO KaK M CTeleHb  (YHKIMOHAIbHOI
nuBepcudUKaIN OT/IeTIbHBIX KaTeTOPUIL, MOTYT OBITh Pa3/IYHBIMIA, HO B JII0OOM C/Ty4ae B CTPYKTYPHOII
MeXaHMKe A3bIKa TPaMMaTH4ecKas KaTeropusanys pasBUBaeTCA 110 ABYM HarnpaBneHuAM. OIHO U3 HUX
MOJKET ObITb Ha3BAHO UKOHUUECKUM, BTOPOE — JI02UHECKUM.

OTHOCAIMIICA K II€PBOMY HAIIPaB/IE€HMIO TUII KaTETOPUII HOCUT CIY4ailHbI ¥ HeNpecKasyeMblit
xapakrep. CocTaB 3TUX KaTeropuil BapbUpyeTcA OT s3blKa K S3bIKy M B 1LI€IOM He IIOANAETCS
palLMOHAIBHOMY OOBACHEHMIO. DTU KAaTeTOpPMM PACLIMPSIOT U JJOIOMHAIT JTeKCUYeCKYI0 CeMaHTHKY,
TO eCTb BXOAT B INpEAMETHYI0 pedepeHLMaNbHyI0 HArpysky cmoBa. OHM MOTYT OBITb Ha3BaHBI
O00BEKTUBHBIMM, IIOCKONbKY BMECTe€ C JIEKCMYECKUMM 3HAueHUEM YYacTBYIOT B CEMaHTUYECKOI
perpe3eHTanuy OTOOpakaeMoil B 3HaKe BHEILIHEll PeasbHOCTM, B CO3JIaHWUM S3bIKOBOV KapTWMHBI
mupa. K sTomy Tumy xaTeropmii B 4acTy, KacaroIlecs CYIIeCTBUTENbHBIX U JIMYHBIX MECTOMMEHNIA,
MBI OTHOCUM KaTeropuy poja ¥ YMC/Ia, a TaKKe Majie>KHO-PeALVIOHHbIe KaTeropuy (BbIpakaeMble
IIOCPefCTBOM (JIeKCHIL, IPEIIOroB WM APYIMX BHEUIHMX CTyXKeOHBIX C/0B). B wacTty, kacaromierics
[7Iaroja, K 9TOMY TUIIYy KaT€TOpUII Mbl OTHOCUM JIMYHBIE M aCIIEKTyaJbHO-BPEMEHHBIE KaTerOpUU
I71arosa (BbIpaykaeMble pa3mTaHbIMU GOpMaMI I71aro1a). Bcemi aTvMy KaTeropuamMy yIopso4nBaeTcsa
CeMaHTMYeCKas OPraHM3alMA IPeAMeTa MBICIM B IPOCTPAHCTBEHHOM U BPEMEHHOM M3MEpPEHMAX.
[TpenMeT MbICIM CeMaHTUYECKM PACKPBIBAETCA 110 OJHOMY U TOMY K€ IPaMMaTU4YeCKOMY «CLieHapUIO»:
B HEM TaK WIM VHaue JJO/DKHBI HAiiTV OTpaKeHNUe NPOCTPAHCTBEHHBbIe (B aKTAHTHOM CTPYKType
IpefIoKeHNsA) ¥ BpeMeHHbIe (B aCIIeKTyaIbHO-BPEMEeHHON CeMaHTKe CKa3yeMOT0) I'PaHMIIbI 1e/ICTBIA.
OTUMM U3MEPEHUAMN OYEPUMBAETCS «CIOKEeTHAasA paMKa» IPeNIoKeHMUs, B KOTOPYI MHTeTpUpoOBaHa
IpeIMETHO-CEMaHTNYeCKasi cxeMa COOBITHA. DTa CTOPOHA I'PAaMMATUKM BBINOHAET MKOHMYECKYIO,
TO eCcThb M300pasuTeNbHYI0, (QYHKIMIO, IIOMOTaeT CeMaHTUYeCKOMY OTOOpa)keHMI0 0003HaYaeMoil
PearbHOCTH.

Bropoe HampapieHMe TIpaMMaTHUKaAM3alMM IPEACTABIEHO MOMAAbHBIMU KaTeTOPUAMU. ITU
KaTeropyuy MOTYT OBITh Ha3BaHbI CyObeKTUBHBIMMU'. DTN KaTeTOPUY, KaK I IepBble, TAKKe IOTyYaloT
Mopdororndeckoe 3akperneHne B s3bike. OHAKO 110 CBOEII COfiep)KaTeIbHOI QYHKIVN OHU CTOAT 32
paMKaMmy IpefMeTa MBICIU U He YYaCTBYIOT B CEMAaHTUYECKOM OTOOpa>KeHWM BHEILIHel peabHOCTH,

! FOBOPH o CY6'I>€KTI/IBHOI/UI TNpUPOAE MOJATbBHOCTH, MBI IMEEM B BUTY TO, YTO MICTOYHMKOM BCAKOM MOJANbHOCTU ABIACTCA Cy6’beKT. <<O6]J.[I/[M

CeMaHTIYECKUM [PU3HAKOM «MOJA/IbHBIX 00'bEKTOB» SIB/ISIETCS «TOYKA 3PEeHNsI TOBOPsIILErom» [6, ¢. 67]. Ho B cBoéM mepBuYHOM QyHKIMO-
HaJIBHOM CTaTyce MOZYC 0OpAIl€H K JUKTYMY, TO €CTh K 06beKTUBHOMY COfilep)KaTe/TbHOMY MPeACTABICHNIO B 3HaKe. VIMes B Buy 9Ty 06pa-
LIEHHOCTb, Mbl TOBOPUM 00 00'beKTUBHOIT CTOPOHE MOZYCa, TO eCTh 06 0G'BEKTUBHOI MOAAIBHOCTY 3HaKa. OObEKTVBHbIE MOYCHI IOTY4AIOT
rpaMMaTHIecKoe 3aKperienne B MOpdoIorny 3Haka. B 06 beKTHBHOM MOJyce OTKpPBIBAETCA JIOTMKA 00beKTa Ayst cyObekTa. [Tomnmo BiioB
00'beKTUBHOI MOJIA/IbHOCTYL, BBIfIE/IAIOTCS BCEBO3MOXKHBIE BI/IbI 1 OTTEHKN CyObEKTUBHOI MOAAIBHOCTY (MapKupyeMble MOJA/IbHBIMIA CTI0-
Bamt it gacturamn). Cy6beKTUBHBI MOAYC 0OpaIéH K APYroMy CyObeKTy, AeMOHCTPUPYS CMBICTOBYIO IIPAarMaTHKy 3HAKa B AKTe €r0 KOMMY-
HUKATUBHOTO [IPeIbsBIeHNs. B IOPTYrabcKOM sI3bIKe CYyObeKTUBHASL MOJA/IbHOCTD YACTUYHO NOTy4YaeT MOP(OJIOrnyeckoe rpaMMaTIdecKoe
3akpernenne B popmax 6ygymero usbsasutensuoro (Futuro Simples do Indicativo) u ycnosroro Haknonenus (Modo Condicional) rmaroma. 9tu
(bopMBI B CBOEM CYObEKTUBHO-MOJA/IbHOM 3HAY€HNI CIIOCOOHDI yCUIMBATD WIK OCTIAG/IATD CTeleHb 04eBUAHOCTI 0603HAYaeMOr0 B BBICKA3bI-
BAHNUM COOBITYIA 1, 3HAUNT, BHIPXKATh CyO'beKTUBHOE yCHIeHe/0Cab/eHne NCTMHHOCTY BbICKa3bIBaHs. Tak, GOpMa yCIOBHOTO HAK/TOHEHNS
(Modo Condicional) B 1opTyranbcKkoM sI3bIKe B 00beKTUBHOM MOJYCe BBIPAKAeT MOTEHIUA/IBHYIO WM YIIYIEHHYI0 BOSMOXHOCTD. B cy0Obek-
TUBHOM MOJyCe OHa BBIP)KaeT CyObeKTHBHOE OC/mabeHne 04eBUAHOCTI (9BIeHIMATbHAS MOAABHOCTB). [IpyMep MComb3oBanms GpopMbl
Modo Condicional B cy6bexTuBHOIT MofanbHoit Gyrkiym: O nosso jornal apurou, junto de alguns vizinhos, que Rosa teria ficado descontente
com a viagem do marido ao Algarve (Hawia eazema eviscHuna y nekomopolx cocedeii, 4rmo Posa 6vina /sxo6vt/ Hedo6onvHa noe3oxoti mysxca 6 As-
2apee). YcnoBHas opMa I71arojia B 9TOM IIpyMepe SCHO IIOKA3bIBAET, YTO 3TO — YyXKUe CI0BA, YTO ABTOP TOBOPUT 3Ty MH(OPMALIMIO C TY>KIUX
CII0B.
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B CO3JIaHMM S3BIKOBOJ KapTMHBI MUPA, OJHMM CIOBOM, He MMEIOT JIeHOTAaTMBHON QyHKumu. Bmecre
C TeM 9TU KaTeropuu ¢ OOJbIINM IPAaBOM, YeM HepBble, MOTYT ObITh Ha3BaHbI HEOOXOAMMBIMU U PaLji-
OHATILHBIMU, XaPAKTEPUSYH s02uteckyto gopmy Mpiciu. K aTum kaTeropuam B 06/1aCT HOMIHATUBHOI
rpaMMaTUKM OTHOCATCS (opMbl peeperyuanvivix modanvrocmeti, Kotopsle auddepeniypynTcsa
Ha 6ase apTUMK/IA UM JPYIMX JETEPMUHATVMBOB, B OO/MACTY IJIATOJIBHOM TPAaMMAaTUKU — 9TO (OpMBI
npeduxamusHvix mooanvHocmeii, kKotopole guddepeHipyoTcs Ha 6ase I/Tar0NbHBIX HAKTTOHEHUIA.

[IpencraBneHHass Bblle TUIONOTMS TIpaMMAaTHMYECKMX KaTETOPUIl CBUJIETENIBCTBYET 00 ux
OTHECEHHOCTM K JBYM (QYHKLIMOHATbHBIM IPOCTPAHCTBAM s3bIKa: oukmymy u mooycy. . Bammu,
KOTOPBI/I BBENI B HAy4YHbIT 00MXO[ 9TV MOHATUA [4, c. 44—45], MCIIONb30BaNM UX I pasTpaHNYEeHNUs
00BEKTUBHOTO (TIpeIMEeTHO-CEMAHTNYECKOT0) ¥ CYOBEKTUBHOTO (CMBICIOBOTO) aCIIeKTOB COIEPIKaHNA
B MacuTabe TpemokeHus. [MKTyM XapakTepusyeT BHYTpPeHHee IPOCTPAHCTBO IPEIMETHOTO
o603HaueHNA B 3HaKe. Mofyc XapakTepysyeT Iepexof; OT CEMAHTUKM K CMBICTY. «Mofyc 1 AUKTYM
IOTIOHSAIOT IPYT IpyTa» [TaM Xe, C. 46].

[TpubmusuTebHO TaKOE XKe pasrpaHudeHe rpaMMaTnaecknx kareropuit 1aét P.O. Iko6coH, KOTOPBIit
B 00/IaCTV IJIarOIbHOV I'PaMMATUKY BBbIJE/IAeT KaTeropuy, CIIOCOOHbIe YTO-TO 0OO3HAYaTh — JIUIIO,
41CTI0, pof, Bpems, acnekT (Designators) — 1 Kareropum, He cllocoOHbIe 0003HAYATDh, HO CIIOCOOHBIE
CBSI3BIBATh, BBIP@)KaTh OTHOIIEHUE — MOJAJIBHOCTh U TAKCUC, KOTOpPblE OH MMEHYeT KOHHEKTOpamu
u mudrepamu (Connectors, Shifters). Takcnc xapakTepusyeT CMHTarMaTU4IeCKYIO CBS3b IPETOXKEHMNIL.
MopanbHOCTY OTHOCATCS K paspsARy MUQPTEPOB, TO eCTh KaTerOpuii, 32 KOTOPHIMU OTKPBIBAETCS TOUKA
3peHus roBopsiiiero cyobexra 19, c. 47]. Takcuc, mo Bepcun k06 COHa, ABIACTCS YUCTHIM KOHHEKTOPOM.
MopganbHocTh (Mood) siBsieTCs 1 KOHHEKTOPOM, 1 I TepoM, TO eCTh paboTaeT B ABYX IVIOCKOCTSX.

2. OcHoBHas 4acTh

2.1. OnncarenbHblii, nepGOpMaTHBHBIN ¥ (POPMATBHO-TPAMMATIYECKUIT CIOCOOBI BBIPa>KeHUS
MOJJa/IbHOCTH B A3BIKe

MopambHOCTD — Ype3BBIYAITHO IIMPOKOE I MHOTOYPOBHEBOE SIB/ICHME. B TMHIBUCTHUKe 3aKpenuIach
IIVPOKasi JieATeNbHOCTHAs TPAKTOBKA MOJAIbHOCTY KaK MparMaTM4ecKoyl KOTHUTMBHONM KaTeTOpUINL.
TeHe3nc MOIa/IbHOI paMKV BUJAT B aCIIeKTaX BHEIITHEl 00YC/IOBIEHHOCTH IPEMIOKEHN, B CMBICTIOBOII
MOTVBUPOBAaHHOCT) €r0 KaK peueBOro BBICKasbiBaHusA [9, c. 141]. Takas TpakToBKa MOJAIbHOCTU
BBIXO[JUT 32 PAaMKVU CTPYKTYPHOI TPaMMAaTHKM sI3bIKa ¥ CTQHOBUTCS YacThb0 KOMMYHMKATHUBHOI
rPaMMAaTVKI, Iie €€ JIeiiCTBUe SIB/IAETCS YCTOMYMBBIM, HO MeHee (HOpMann3oBaHHBIM. MofaabHOCTD
B TaKOM IIOHMMaHMJ CTaHOBUTCS HaJ-CMHTAKCUYECKOI MHTEpPIPETAlMOHHOM KaTeropueii, KoTopas
1Ie/IOCTHBIM 006pa3oM IPUHAIEKNT IPEITOXKEeHIIO Ha TpaBaX KOHHOTALINIL.

ITo hopme sI3bIKOBOTO BHIPa>KEHNS MBI BBIE/IsIeM TP BU/IA VI YPOBHSI MOJJA/IbHOTO MapPKMPOBAHN:
CeMaHTUYeCKuI (OmucaTenbHBIiT), HephOopMaTUBHBI 1 (OpMaTbHO-TPaMMaTIYeCKUIL.

CeMaHTMYeCKMII CIIOCOO MONA/NIBHOTO MApKMPOBAHUA MOXKET OBITb Ha3BaH SKCIUIMIVTHBIM.
OH uMeeT GOpPMY BHEIITHETO CEMAaHTIYECKOTO ONMCAHMS TOTO CMBIC/IA, KOTOPbI MOJA/TN3YeT IOHMMaHNe
BHEIIIHelT 0003Ha9aeMolt cutyanuu (mpegmera MbIciy). CeMaHTIYeCKOe OIMCaHMe CMBICIOBOTO MOZYCa
IIOJTy4aeT CUHTaKcudeckoe opopmiene. Tak, HanpuMmep, npepioxxerne O cec00Hs He NPUOEM MOXKET
HOJTY49NUTh MOJAbHOE oOpamyeHue: 4 dymaro, umo oH ceco0Hs He npudém, MHe xanv, 4mo oH cec00Hs
He npuoém, A _pad, umo oH ce200Hs He npudém u T.1. PopmanbHO K ofHOMY coObITHIO (OH Cec00Hs

B oTeyecTBEHHOI! TMHIBYUCTIKE OHOI U3 LIEHTPaIbHBIX AB/IACTCA IPO6/IeMa pasrpaHideH s 00 beKTUBHOI U CyObeKTHBHOI MOTAIbHOCTEI!
[13, c. 303-304]. [Ipu s3TOM 06BEKTHBHAS (TpaMMATIIIeCKast) MOJATBHOCTD, B OCHOBE KOTOPOII JIEXXNUT OIIIO3ULNS «PEANTbHOCTD — NPPeanb-
HOCTb», IOHUMAETCS KaK AP0 MOAAILHOCTI, OT KOTOPOIt HOTOM AuddepeHIMpyI0OTCs MHOTE YaCTHBIE e€ BUABL [6, ¢. 77-79]. B.B. Bunorpa-
JIOB OTTA/IKMBA/ICS OT CYO'BEKTHBHO-OLIeHOYHBIX 3HAYEHNIT MOJaTIbHOCTH, BBIAEIISIS O0TBIIOE KOMIYIeCTBO MOJA/TbHBIX OTTeHKOB [8]. TIpn atom
OH TaK)Xe B Ka4eCTBe BaXKHEJIIIIell CTABII 3a/jady BbIAETEHIs HEKOTOPOTO CMBIC/IOBOTO LIEHTPa, BOKPYT KOTOPOTro AuddepeHnpoBamuch 651
YJaCTHBIE MOJTA/IbHbIE 3HAYEHILA: «. .. HeOOXOIMMO IPOBOJMTD IPMHIIUIINATBHYIO YETKYIO TPaHb MEXX/Ty Pa3HBIMI SMOIVIOHATbHBIMY (POpMaMIL
BBIPKEHIA PeaKIiil Ha AelICTBUTENIBHOCTD M MOJA/IbHOI OLIEHKOI OTHOIIEHNS BHICKA3bIBAHIA K [IeJICTBUTENILHOCTH, XOTs 00€ 3TI cpepbl
PpedeBbIX SBIEHMIL. .. HAXOATC MEK/Y COO0I0 B CAMOM TeCHOM B3aMMOZEICTBII» [TaM e, C. 62]. B HacTOsIIIell cTaTbe paccCMaTPUBAIOTCS
rpamMMatideckue GpopMbI 00BEKTUBHOI MOfA/IBHOCTH B IOPTYTa/IbCKOM A3BIKE B MAcIITabe IpeToXKeHNA.
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He npudém) TpuUcoenuHseTCsA Apyroe cobvitve (A dymaro..., MHe xanv..., A pao...). [JBa cobbiTus,
IPVHAJJIeKAIYe PA3TNIHBIM CEMAHTUYECKNM VI3MEPEHVSM, — IPEMETHOMY (OH Ce200Hs He npuoém)
u mparmaruydeckomy (A oymaro..., A pao... u 1.51.), 06beAVHAIOTCA B eAVHBII CUTYAL[MOHHbI KOMIIIEKC,
B KOTOPOM MEXJY HJMMIU YCTaHAB/IMBAETCS JepapXudeckoe JOTMYecKoe OTHOLIeHVe. JJOMIHaHTHBIM
CTQHOBUTCS COOBITVIE MHEHMS, CyOIOMMHAHTHBIM (BK/IIOYEHHBIM) — COOBITIIE, B OTHOIIEHUY KOTOPOTO
3TO MHeHMe BbIpakaeTcs. [lepBryHOe (ceMaHTHYeCKOe) MpeIoXKeHNe BCTPAauBaeTCs BO BTOPUYHOE
(MopanpHOE), CTAHOBUTCS €T0 YacThi0, MHTEHCHMOHANIOM. [Ipy 9TOM OHO TepsieT CBOIO (PaKTMUECKYIO
CaMOCTOSATEIbHOCTD. VICTMHHOCTHBIN CTATyC NMPUAATOYHOTO IpeIoKeHNs IOHVDKAeTCA, UCTUHHOCTD
OIVICBIBAEMOTO COOBITYS yXKe He TaK O4YeBUJIHA, OHO «OTpaB/eHO» MHeHMeM. J[06oe MpuBHOCUMOE
MHeHJe 0C/Tab/aeT UCTHHY.

B njenom taxoit crioco6 BeIpaKeHVsI MOJAIbBHOCTY MOXKeT ObITh HasBaH omycarenbHbIM. Crioco60B
OIICATeTbHOI MOIA/IbHOCTY B K&XKIOM AI3BIKe — Be/Koe MHOXKecTBO. H.JI. ApyTIoHOBa BBIIe/IAe T YeThIpe
CeMaHTMYeCKVIX IPYIIIbI MOJATbHBIX IPEAVKATOB: CEHCOPHBIN, MEHTA/IbHBIIT, SMOTVBHBII, BOMUTVBHBII
[1, c. 109], mpyu mOMOIIY KOTOPBIX PacKPbIBAETCs CMBICTIOBOJ MOZYC IOHMMAHUS CyOBEKTOM 00BEKTa
MBICIIH.

Bropoit croco6 BbIpakeHMsT MOJATBbHOCTM MBI ONpefieisieM Kak HepOopMaTUBHBIN, €r0 MOXHO
TaKKe HasBaTb MMIUIMIUTHBIM. OH BBIPasUTEIbBHO BCTPOEH B CTPYKTYPY IIPOIOSUIIVIN, CIVBAETCS
C OmuChIBaeMbIM COOBITHEM. B CTPYKType BBICKa3bIBaHNS €r0 pelpe3eHTupyeT popMa aKTyaJIbHOTO
YJIeHeHUs TIpeyIoKeHns. [oBopsumii camoit GopMOil TMHENTHOTO Pa3BEPTHIBAHNS BBICKAa3bIBAHMA KaK
OBl TEMOHCTPUPYET €r0 CMBIC/ NIPYMEHUTENIPHO K CUTYALUV OOILIeHN — MHTETPALMIO BHICKA3bIBAHIA
B KoHTeKCT (CDE), B janpHeliee pa3BépThiBaHye MbIcu. [IpeMeTHas (ClookeTHas1) paMKa MHTeTpupy-
eTCsl B KOMMYHUKATUBHYIO paMKy BbICKa3bIBaHMA. Y Y€HbIe TOBOPAT O JBOVICTBEHHOCTH IIPEANKATIBHO
GYHKIMM B BBICKAa3bIBAHUY — O ABYX IPEAMKALVAX B OHOI 1 TOVI JKe IIPOIO3UIIOHAIBHOI CTPYKTYpe:
CKa3yeMOCTHOI1 1 TeMa-peMatideckoit [11, c. 80-81]. [IpenmeTHas Mofenb 0ToOpaskaeMoii B peueBOM
3HAaKe CUTYalUy IOTy4YaeT CMBIC/I, OTHOCSIIMIICS K KOMMYHMKATVBHBIM YC/IOBUSIM €TO IOPOXKAEHMS.
[Ipuém 310 oObecmeumBaeTcss He BHEIIHMM CEMAHTMYECKMM KOMMEHTapueM, He OICATeIbHO,
a camoit GopMOJl BBICKAa3bIBaHNUs, €0 BHYTPEHHeN CMBIC/IOBOI AMHaMukoil. Hampuwmep, mepenoc
peMaTIyecKoro akIjeHTa CyI[eCTBeHHO MeHAeT CMBICTIOBOE LieJ/Iello/IaTaHye B BBICKa3bIBaHMM. B pycckoM
A3BIKE 3TO BO3MOXKHO CpeICTBAMM OJHOJN JIMIIb VHTOHAUMM 0Oe3 M3MeHeHMs IMOpsfiKa C/IOB W/Mn
IOTIONTHUTE/IbHBIX CPEACTB POPMaTbHOTO MapKupoBauyss: OHa npuuina npoeedamv mebs; OHa npuuina
nposedamov mebs; Ona npumwina nposedamov mebs; Umo mot eil cxkaszan? Ymo mu eii cxazan? Ymo mol
eti cxasan? (peMa BbIfie/ieHa TIOMY>KUPHBIM 1IpyudTom). PakT BHEIIHETO COOBITISA MPeBpaIIaeTCs B aKT
KOMMYHMKATVBHOTO coo01eHns. KOMMyHMKaTHBHOe cOOOIIeHNe IToTyYaeT IpeMeTHOe HallOJTHEHNe.
B.B. BuHorpanoB cBs3biBaeT BbIpaKeHNUe MOIATbHOCTY B BBICKA3bIBAHUY C MHTOHAIMET, MHTOHALA
HeCcéT MOZIaIbHYI0 QYHKIINIO, SIB/IAETCS OHUM 13 CIIOCOO0B BBIpakeHVst MofianbHOCTH. B.B. BuHorpanos
JICHIO/Ib3yeT IIOHATME «MOZalIbHasA MHTOHauusA» [8, c. 63]. IloMmMo MHTOHaUMM KaK MOJAIbHOTO
Mmapkepa B.B. BuHorpamos BbljjeisseT MHOTOYVC/IEHHbIE MOZIa/IbHbIe C/IOBA ¥ YACTUIIBI, IPY ITOMOLIMN
KOTOPBIX TOBOPSIIVI MOYKET BHIPasUTE/IbHO JEMOHCTPUPOBATh CMBICTIOBYIO HAIIPAB/IEHHOCTD U OKPACKY
cBoero coobenns. Ecm o6beanHATh MHTOHAINIO 11 GOpPMaTbHble MapKepbl MOJJa/IbHOCTY TIOJ, OTHO
PYOPUKOIL, TO MX MOXKHO OBIIO ObI OIIpefeNUTb KaK M00asbHble cueHAnbl. MopanbHble CUTHAIBI HECYT
CYOBEKTUBHYIO SMOLMOHATIBHYIO U IParMaTU4YecKylo Harpysky. 9To — nepdopmamuéHvie CUTHAJIDI,
KOTOpBIe TOBOPSIINII CaMOit pOPMOIL CBOETO COOOIIeH s TIOChITAET COOECETHNKY.

Ha camoM HusmeMm ypoBHe B CTPYKTYPHOM IIOje sI3bIKa pacIO/araeTcs TpaMMaTriyecKast
MOJa/IbHOCTD, TIPeACTaBIeHHasA COOTBETCTBYIONIMMY HOMVHATVBHBIMY U IJIaTONbHBIMY MOJA/TbHBIMU
dbopmamu. [pammaTdecknit pecypc MOJaIbHOCTY B SI3BIKE B Psifie MOMEHTOB JJOCTaTOYHO OTPaHMYEH.
B To ’xe BpeMsA B KakKuX-TO CIydasgx (ecmu IIOCMOTpPeTb Ha MOJQ/JIBHOCTM OJHOTO SI3BIKA I/Ia3aMu
IPYroro sisplka) OH MOXKET Ka3aTbCs M30BITOUHBIM. TakK, PyCCKMil s3bIK He WUCIONb3yeT (GopMy
COCTIaraTe/IbHOTO HAK/IOHEHN A TaM, IJje B IIOPTYTaTbCKOM YHOTpeOIeH e COCaraTe/IbHOr0 HaK/IOHEHNA
ABJISIETCS 00s13aTe/IbHBIM (HAIIpyMep, IPY BBIPAXKEHUM YCTYIKY). ITOT BUJ, MOJA/IBHOCTU B OT/INYNE
OT HepPBBIX JBYX Hauboee CTPYKTYpupoBaH. ITO Hanbojee KOHLEHTPUPOBAHHBII CII0OCO0 BBIPAXKEHNUS
MOJJa/IbHOCTH B SI3BIKE.
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[1y6uHa NPOHUKHOBEHMS MOJANBHOCTM B CTPYKTYPY S3bIKa MOXKET JJOCTUIaThb IYHKTOB eé
CMHTAKCHYeCKOro (B MeXaHM3MaX aKTyaJbHOIO WIeHeHudA) M Mopdonorndeckoro (B Mopdonornu
VIMEHU U I71aro1a) 3akperieHns. Hac, B mepByio odepeb, MHTepecyeT MOP(OIOTiecKoe 3aKperieHne
MOJa/TbHOJ CEeMaHTUKM B s3bIKe, KOTOpPOE SB/IAETCS KaTeropuajbHBIM ¥ OO/lajjaeT HamBBICIIEN
CTelleHbI0 yCTONuMBOCTY. MopanbHass MOpdOIOrus sAB/IsAeTCs HeOOXOOVMBIM MapKepOM MOZIATbHOI
GYHKIUM C7IOBa B CMHTaKCMYeCKOM KOHTeKCTe. MaTepyanoM aHamusa OYAyT BBICTYIIAaTh MOJAA/IbHO-
rpaMmaTideckyie popMsbI MOPTYTanbCKOTO S3BIKA.

2.2. MopanbHOCTh B IpaMMaTH4ecKOM MaciuTabe s3bika. Mopycbl pedepeHINN M MOXYChI
HpeIUKALN

Ha rpaMmariyeckoM ypoBHe [ieliCTBIE MOZIa/IbHOTO (haKTOpa 3aTparnBaeT Kak 06/1acTb peepeHImy,
TaK 1 00/IaCTh HpefUKaLuM. B IOPTYranbCcKoil rpaMMatyiKe BBIAEIATCS HOMUHATVBHBIE MOLYCHI
W IpeAuKaTuBHbIe MOAychl. O6a BUJa MOLYCOB 3aKPEIULITCS B MOP(ONIOTUM COOTBETCTBYIOMINX
rpaMMaTIYeCKMX KIACCOB C/IOB: CYIECTBUTEIbHBIX U I71aronoB. HemocpescTBeHHO K 3TOMY THILY
KaTeropuit Mbl OTHOCUM: 1) apTHUKIIb, KaK ITOKa3aTelb MOAYCa pedepeHINN B IMEHM CYILIeCTBUTEIBHOM,
¥ 2) HaKJIOHeHMe IIaro/Ia, KOTOPOe MOJA/IN3yeT MPeANKATUBHYI0 QYHKINIO B IpeIoKeHNI. B ogHOM
C/Ty4ae MbI TOBOPYIM O MOAycax pedepeHILNI, B JPYTOM — O MOZYCaxX IpefUKaLnIL.

[pamMaTideckme MOLYChI COCTAB/IAIOT KaTeTOPUA/IbHBII allllapaT HeIIOCPE[CTBEHHOTO YIIPaBIeHI
¢dopmoit Mpiciu. B HauteM crydae, Ha ypOBHe IPaMMATVKM, Pedb MOXKET MATY O ABYX (opMax MbIC/I:
o ¢opme moHATHA U popMe cyxpeHus. PopMa yMO3aKTIOUEHNsI BBIpaXKaeT [ajlbHeillllee pasBUTIE
MBIC/IM, €€ JajbHeillllee KOHTEKCTHOe pacuiipeHne. E€ MapkepoM sIBIseTCsl aKTyalbHOE YIeHEHNe
IIPEIOXKEHIsI, TO eCTh MOPSZIOK MepPexofia OT TeMbl K PeMe B CTPYKTYpe PeueBOrO BbICKA3bIBAHN.
Ha 3TOM ypoBHe MbI 1IMeeM J{e/I0 ¢ PUTOPUYECKOiT GOPMOIT MBICTINL.

[pammatideckoe yrpasieHue GopMOil MBI/ SIBISIETCS CTPOTO KAaTerOpManibHbIM, GOpMaIi3yeTcs
B SI3bIKe, JOCTUTAs], B KOHEYHOM CuéTe, Mopdonornu crosa. [Tox Mopdororeit Mbl IOHNMaeM He TOIBKO
BHEIIHIOW (HOPMY C/I0Ba, HO BCE KaTeropyaabHOe HAIIOMHEHIe CJI0Ba, KOTOPOE OMpefe/sieT ero MeCTo
VI MEXaHM3MbI er0 pabOoTHI B sI3bIKE.

[pamMaTiyeckast MOJa/IbHasl PaMKa SIBII€TCS BXXHBIM BHYTPEHHIM CMbBICTIOBBIM PeCYPCOM 3HaKa,
IIOMOTAIOIMM OCYIeCTBUTD yIpaBjIeHue GopMOIl MBICTM B 3a[JAHHOM JIOTMYECKOM 00béMe MOHSITH
VIV CYIKJ€HUISL.

2.3. HoMmHaTnBHbIe MOFANBHOCTH. DYHKINA apTHKIA

B o6mactu cyOcTaHTMBHOJM HOMMHAIMM IIOKa3aTeleM MOJAIbHON paMKM SBISETCA apTUKIIb.
ApTuknp xapakrepusyeT GaKTUUECKNUi CTaTyC JAHHOTO B CYOCTaHTMBHOM HOMMHALMY 0OBEKTHBHOTO
npencraBieHusA. [Ipy momomy apTUKIA TOBOPSLIMIT MOXKET IIOBBIIATH VIV IIOHVKATh CTelleHb
ompefieNi€HHOCTY pedepeHnny, TO eCcTb OODBeKTHOro YKasaHusA M ujaeHTH(UKanuym o6beKTa.
3a ¢yHKIUMeNl apTUK/IA CTOUT IPOTUBOIOCTABIECHNE OSKCTEHCHOHANBHON ¥ MHTEHCUOHAIBHO
CTOpOH (TO ecTb 00BEMA M COREp)KaHMs) JIOTMYEeCKOil (OPMBI NOHATHA B aKTe CYOCTAaHTUBHOI
HOMMHAIMM. BBIBIDKeHMe Ha IIepBBII IUIAH O9KCTEHCMOHA/TBHON CTOPOHBI IIOHATUS IOBBIIIAET
CTeIleHb OIPeNeNIEHHOCTN pedepeHIy, YCUIUBAeT yKa3aHue U TpeOyeT MCIIONb30BaHMs apTUKIIA
(HeoTIpeeNIEHHOTO, ONpEeNe/IEHHOr0). BBIBMKEHNE Ha IEpPBBINl IIAH VHTEHCHOHA/IBHON CTOPOHBI
IOHATY IIOHVDKAET CTEIleHb OIPeNe/IEHHOCTI pedepeHInN, OCTab/sieT yKasaHue u TpedyeT omylieHns
apTuk [10, c. 95]. B cooTBeTCTBMY € 3TUM pa3mNyaTC: pedepeHINaNbHO 3aBepIIEHHAsA HOMMHALINA
(ompenenéHHbIl apTUKIIb), pedepeHIaTbHO He3aBepIIEHHAs HOMUHAIVS (HeolpeeéHHbI apTUKIIb)
u HepedepeHTHass HomuHays (6e3 apTukis) 7, . 25].

(1) O Paldcio N foi declarado patrimonio mundial. ([Jeopey N Ovin 00vs6neH 6cemMupHbvIM
oocmosaHuem).

B arom mpumepe ncrnonb3oBaHue ONpenenéHHOr0 apTukis B nepsoit HomuHauuu (O Paldcio N)
OTCBITaeT K PeasibHO CYLIeCTBYIEMY U3BECTHOMY BceM 00beKTY (080pey; N). OnpeieiéHHBIIT apTUKIIb
¢daxTyanusupyeT HOMMHAIMIO M  BBIp@)KaeT TOTAJbHOCTb VMEHOBAHMA: OOBEKT VIMEHYeTCs Kak
eIVHCTBEHHBIT B cBoeM pogie [20, c. 115-116]. IIpo Bropyro HoMuHanuto (patriménio mundial) Henb3s

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 - No.4 13



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

CKa3aTb, YTO OHA OTCBUIAET HAC K Pea/IbHOMY 00beKTY. ITa HOMMHALINA He MIMeeT aKTaHTHOI (PYHKIINIL.
9r0, kak roBoput H.[I. ApyTioHOBa, «HepedepeHTHOe UCTIONb30BaHMe UMeHN» [2, c. 10, 95], B koTopoM
IpefieNIbHO OCTab/IeHa I OTCY TCTBYeT QYHKIMA 00'beKTHOTO yka3aHys. Ha mepBblif I1aH BbIIBUTAETCA
VHTEHCMOHA/IbHAS, TO €CThb KayeCTBeHHasA CTOpoHa MMeHM. OTCyTCTBME apTUKIA AedaKTyaausupyer
HOMIHAIVIO. AHaJIOTYYHBIII IPUMep:

(2) Adoro tridgngulos (/Ito6no mpeyzonvruxu) - Adoro os tridngulos naquele papel de parede (Mne
HPABAMCS MPey2oNvHUKY HA Mex 0005X).

B npumepe (2) MbI MMeeM NOTEHIMAIbHYI0 pedepeHINIo B CTyyae ONyIeHusa apTukiA (triangulos)
VI CTPOTO OYEPUEHHYIO OIPeNie/IEHHYI0 pedepeHINIo B CTydae HOMVHAIINY C ONpeieI€HHBIM apTUKIeM
(os triangulos). OueBUHO, YTO B IEPBOM Cy4ae pedepeHIn ocnabeHa.

[TonsaTHe He 06/IagaeT CBOMICTBAMY UCTMHHOCTU. Ho B HEM MOXeT U3MEHATLCA MOAYC pedepeHIny,
KOTOpasi MO>KeT ObITh peaybHOI — TOTATbHON WM YaCTUYHON — (OTChUTAIOIEl K PaKTIYeCKN JAHHOMY
00'beKTY MV COOBITHIO) VIV HOTEHLIMAIBHOM (B KOTOPOII paKTIIeCKMit CTaTyc 0603HauaeMOro 00 beKTa
TepsieT CBOI0 Pe/IeBAHTHOCTD M Ha IepBBIN IUIAaH BBIIBUTAETCA KaueCTBEHHAs CTOPOHA HOMMHAIIVIN).
B mopdonornn nmMeHM CymecTBUTENIbHOTO peajbHasA apTUKIeBas HOMMHALMA CTOUT B OIIO3UIINN
K TIOTEHIMA/IbHOI 0e3apTMK/IeBOil HOMUHALMM. [Ipy IOMOIM apTUK/ISA TOBOPSINIT IOBOpAYMBaeT
HOMIHAIVIO HY>KHBIM /IS Ce0s1 paKypcoM. APTUKIIb — «... BaKHelIIllee CPeiCTBO CMBICTIOBOTO MaHeBpa
B ITIOPTYTa/IbCKOM SI3BbIKe» [7, ¢. 31].

2.4. IIpepukaTuBHbBIE MOJATbHOCTH. MOJaIbHBIN TaKCHC

HomuHaTuBHBIE MOJAIbHOCTY BBIPKAIOT JIOTMYECKYIO oIllepanyio ¢ Gopmoil moHATus. Beiire
HOMMHATVBHBIX MOJA/IbHOCTEN B A3BIKE CTOAT IPEAMKATUBHbIE MOJAIbHOCTHU, KOTOPbIE BBIPAXKAIOT
TY WIM VHYIO JIOTMYECKYIO OIlepalliio B MacIITabe Cy>KfieHus — 6oee CI0XKHOIL 1 6oyee rnOKoit, yem
nousaTre, popmel Mbiciu. CyxpueHne — Gopma MBICIN, KOTopas Onarofaps jexarieMy B €€ OCHOBe
IpeIVKaTBHOMY OTHOIIEHMIO, 00afiaeT, B OT/IMYMe OT IOHATHSA, CBOVICTBOM MCTMHHOCTU. OTCIona
IpeyKaTYBHbIE MOJYCHI MOTYT OBITh OIIpefie/ieHbl KaK MCTUHHOCTHBIE. [IpemuKaTuBHBIN MOAYC
BBIp@)KAaeT — COXPaHsIeT, 0CIA0/ACT VIV YCUIUBAET — UCTUHHOCTHYIO QYHKINIO CY>KIEHMSL.

B obmacTy mpeayuKaTBHOM MOJJa/IbHOCTY Ha NEPBbIIT IVIAaH BBIXOAVUT OTHOIIEHNE TAKCUCA, KOTOPOe
B JAHHOM C/Iy4ae IPUHMMAET UCIMUHHOCMHOE udmeperue. TakCUC — 3TO TPaHC-IPONO3UIVIOHATbHOE
OTHOIIEHNe B cMHTaKcyce. OH XapaKTepy3yeT BHEIIHIO0 KOHTEKCTHYIO 00YC/IOBIEHHOCTD IIPe/IOKEHM,
TO €CTb €r0 OTHOILIEHVE K OKPY>KAIOLVIM €0 IPeJI0KeHNAM, C KOTOPBIMU OH CTOUT B JIOTMYECKOI U, KaK
CTIefiCTBUE, TPaMMaTiyecKoit cBsi3u. [IpenenpHo obiee onpenenenue Takcuca fan P.O. Iko6coH, aBTop
3TOro MoHATHUA: «TaKCKC XapakTepusyeT coobIaeMsblil pakT 110 OTHOIIEHMUIO K PYTOMY COO0IIIaeMOMy
¢axry u 6esoTHOCUTENBHO K (akTy coobuieHns» [16, c. 101]. ITo cBoeit kmaccuduKalyy IIaron1bHbIX
kareropuit P.O. SIk06COH OTHOCKUT TaKCKC K YMCTO KOHHEKTOPHBIM KaTeropusm [19, c. 46—47]. B to xe
BpeMs SIKOOCOH He omHOCUm TaKCUC K IIVTEpHBIM KaTeTOpMAM — K KaTeTOPVAM, CBA3bIBAIONIVM
IpeaMeT BhIpaKaeMOJl MBIC/I € CYO'beKTOM MBIC/IN, TO €CTh K KaTerOpysM, 4epe3 KOTOpbIe IPOsIBIACTCS
HO3UIVIA TOBOPAIIero. Takcyc BeIpaXkaeT 4yicTO OOBEKTUBHYIO CBA3b MEXAY (aKkTaMy, He 3aTparuBas
IparMaTUKy MbICTN. TaKCUC — CMHTarMaTudeckas KaTeropusl.

Takcuc BO3HMKaeT IO O4eHb IIPOCTOI NpUYMHE: YeTOBEKY He XBaTaeT OJfHOM MBICM, YTOOBI
BIIOJIHE OTPA3UTh B 3HaKe 0003HAYAEMYIO BHEIHIOK CUTYAINIO, TO €CTh B IIOJTHON Mepe IpelCcTaBUTh
CBOE BUJIeHMe 3TOJl cuTyaumu. Bupa sTo, 4enmoBeKk WAET IO IyTM pacmupeHMs (aKTHUIecKoi
(pedepeHIManbHON) OMOPBHI MBICTM, IO MYTH €€ CUMHTAarMaTM4YeCKOTO IPOJO/DKEHVS, IS Yero OH
CO3/Ja€T eII€ OJHO CYXXIEHNe, KOHTEKCTYa/IbHO CBA3aHHOE C IIepBbIM 1 T.1. C OfIHO CTOPOHBI, BCAKAA
IpefCTaBJIeHHasd B CYXX[EHMM MBbICTIb JIOTMYECKM CAaMOJOCTAaTOYHA, IIOCKOJbKY XapaKTepU3yeTCs
CBOJICTBAMM VICTMHHOCTY, CTPYKTYPHOU 3aBepimiéHHOCTH. C [PYyroil CTOPOHBI, KaKoil OB HM OblIa
JIOTMYecKas 3aBepLIEHHOCTb MBIC/I B IIPEJIOKEHNI, 3TO He O3HaYaeT HEBO3MOXKHOCTD €€ Ia/IbHeIIero
cofiepKaTeNbHOTO pasBuTHA. [lanbHeiilnee pasBUTHe MBICTN TpeOyeTcs [/ TOCTVDKEHM €10 OOIIbIeit
cofiepKaTelbHON MNOMHOTBL IIpeaumkanusa XapakTepusyeT IPOCTYI0 MBbICIb, IIPeCTaBIAIOLIYIO
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(baKTUYeCKyI0 peabHOCTb OTHENIBbHOTrO cOOBITUA. TaKCUC XapaKTepusyeT CIOKHYI0 MBICTb C TOYKM
3peHrs (HaKTUUECKOI CBA3M OTPa’kaeMbIX B Heil coObITHIL. B Takcuce ycTaHaBIMBaeTCs Ha/lbHelilIee
Colep>KaTelIbHOe PAa3BUTIE MBICTIN 3a PAMKAMU CYXKCHAL.

B coBpeMeHHOII rpaMMaTVIKe TaKCVC IPUHATO pacCMaTpyUBaTh KaK TeMIIOPAIbHYIO KaTeToOpuIo, IOf,
3HAKOM KOTOPOJ PacKpbIBAaeTCs XPOHOJIOTMYECKasA CBA3b 0TOOpaXKaeMbIX B CEMAaHTHKE IPeIOKeHMI
COOBITHIL: «... CEMAHTVIKA TAKCYCa IIPeACTaB/IAET CO00I BpeMeHHbIe OTHOIIEHIS MEXY HeVICTBYUAMIM. .. »
[5, c. 237]. Ha aroit ocHoBe audpepeHIpyIoTcs pasmuyHble KOMOMHALMY TeMIOPATIbHOI COOTHECEH-
HOCTM IIPEJ/IOKEHNI B KOHTEKCTe: OTHOIIEHNA NPeAIIeCTBOBAHNA, OFHOBPEMEHHOCTY ¥ CIeOBaHMA.
B ¢yHKUMOHANTBHO-TPaMMAaTI9eCKOM IOHMMAHUM TAaKCUC — 3TO IPefelbHO Ooflee rpaMMaTiyecKkoe
IOHATHE, XapaKTepuayiollee M00Oble BO3MOXKHbIE BAapUMAHTBI KOHTEKCTHOTO COIVIACOBAHMA BpPeMEH
Mexay npemioxeruamu [13, c¢. 503-504]. Ha ocHoBe TeMIOpalbHO CEMAHTUKU Pa3BOPAYMBAETCH
(YHKIMOHATBHO-CEMAaHTIYECKIIT aHAINM3 TAKCHCA, B TAKCUCe BUJAT IOPAKOK OTOOpaXKeHNA CTIOKHBIX
CUTYALVIT BHEIIHE peaIbHOCTN B X pasButum. B.C. XpakoBCKMiT pasninyaeT BaJleHTHOCTHBII TaKCUC
(c ¢yHKIMel NOFIMHEHNA IPUATOYHOTO IPeIOKeHNs [TTABHOMY), HeBaJICHTHOCTHBIN Takcuc (6e3
GYHKIMY TTOAYMHEHVSI IPUATOYHOTO ITTABHOMY) U «(OHOBBIN TaKCUC» (HECOOCTBEHHO TaKCHUCHBIE
OunpenyKaTyBHbIe KOHCTPYKIVN) [15, . 46, 49-51]. [IpumedaTennbHO, 4YTO B BaJIGHTHOCTHOM TaKClCe
B.C. XpakoBckmil OTMedYaeT HeIpeMeHHOe IPNCYTCTBYE CEMAHTMKM MOJIA/IbHOTO MOfYMHEHUA
[TaMm xe, c. 46].

Brpouem, cam 1o cebe Takcuc — mycras kareropuA. EMy TpebyeTcs onopa Ha Ty WM MHYIO0 3HAUMMYIO
KaTeropuIo, YTOOBI IPeICTABUTD €€ Pa3BUTIE B KOHTEKCTE, B IEPEXOfie OT IIPEIOKEHNS K IIPefJIOKEHNIO.
TexHuuecky Takcuc — 9TO CBA3b [IBYX NpefuKauuil. IIpemukanus B mpeiyIoKeHNN XapaKTepusyeTcs
3Ha4YeHMeM BpeMeHM) ¥ MOLYCcOM. MOXKHO CKa3aTh, YTO TAKCYUC Pa3BOPAuMBAETCA B ABYX M3MEpPEHMAX:
TEMIIOPAIbHOM ¥ MO#anbHOM. Takcucy TpebyeTcs Kak TeMIOpalIbHOe, TaK M MOfIA/IbHOE COITIACOBAHIE.

TemmopanpHasg TpakTOBKa TaKcyuca IpefCTaBIAeTCA OFHOCTOPOHHEN ¥ HeJocTaTodHou. Ecim
MEXJY HPeIOXEeHUAMIU MOCTYINPYeTCs TEMIIOpaIbHAsA CBA3b, TO, OYEBUJHO, MEXJY HUMU TaKKe
KaKIM-TO 00pa3oM JJO/DKHA IIPUCYTCTBOBATD Iorndeckas ca3b. 10.C. MacoB npepiarai mapauienbHO
XPOHOJIOTMYECKOI! c(hepe TAKCICa BBIJIEATD TAKKe TOIM4ecKyo cepy Takcuca [14, ¢. 310]. Jlorndecknit
TAaKCUC He TONY4MT IOMHOLIEHHON paspaboTKM B COBpPEeMEHHON Ipammaruke. [IpenmyuiecTBeHHOe
BHJMMaHUe IpY aHaaM3e OTHOLICHMI TAaKCHCA YeNAeTCS acleKTyalbHO-TeMIIOPaIbHON CeMaHTUKe
IJIaTO/IbHON TPaMMAaTHKIM P eIOKeHMA.

[Tapa/nieNbHO TEMIIOPATbHONM KOHTEKCTHON OOYC/IOBIEHHOCTH IIPEMIOKEHMSA MBI BBIFE/IAEM €ro
VICTUHHOCTHYI0 KOHTEKCTHYIO OOYC/IOBIEHHOCTD, KOTOpPasi BBIPaXKaeTCs Yepe3 MOJa/ibHble KaTeropym
IJIATO7Ia M MOXKeT ObITh HasBaHa MOJAIbHBIM TAaKCMCOM. MOJa/MbHBINA TaKCUC XapaKTepusyeT
VICTUHHOCTHBIJ CTaTyC IIPEf/IOKEHNS OTHOCUTEIbHO TAKOTO >Ke CTaTyca JpPyroro IpefToKeHNA
B KOHTeKCTe. Peub MIET O MOJa/IbHOM COITIACOBAaHUM IIPEAJIOKEHNUII B CUHTAKCUYECKOM KOHTEKCTe,
IapajIIeNIbHOM VX TeMIIOpabHOMY coIlacoBaHuio®. [Iofo6HOe MopanbHOe TaKCMCHOE COIIAcOBaHNe
MBI BUiuM B nipuMepax: Paulo ndo acreditou que Maria tivesse partido sem se despedir da avé (Ilayny
He noseepu, 4mo Mapus yexana, He nonpouasuiucy ¢ 6abyuikoii); Deves telefonar-lhe outra vez, mesmo
que ja lhe tenhas telefonado ontem (Tot 0omucen no3eonump eii euwié pas, oasxe eciu Mol eti yie 360HUI
éuepa). B mpuBeéHHBIX NpUMepax, IIOMUMO TEMIIOPA/JIbHOTO COITIACOBAHMA, MbI BUJVIM MOJA/TbHOE
COITIaCOBaHIE MEX/TY ITPeIOKEeHAMIL B mepBoM mpuMepe — 5T0 MOfjaIbHOE IIOAYMHEHNE TPU/IATOYHOTO
IpeIoXeHNs IIaBHOMY (TpeOylolilee IepeBOfja I/Iaroja IPUAATOYHOrO B OPMY COCIaraTelIbHOTO
HaksoHeHws1 /Modo Conjuntivo/). Bo BTopoM — 9T0 ycTynmTenbHas CBs3b (TakxKe TpeOyrolas epeBoia
IJIaT0JIa YCTYIUTETbHOTO IPUAATOYHOTO B popMy cocnaraTenbHoro HaknoHenns /Modo Conjuntivo/).

TToHsATIE «MOJQ/IBHBLIT TAKCHC», HO B YMCTO TEMIIOPA/IbHOI TPAKTOBKE, MCIOIb3yeT V.B. ApxumoBa, KoTopasi aHa/M3MpPOBaja TaK HasblBae-
MBl€ «TaKCICHBIE IIPE/IOrH» B HEMELIKOM 1 aHITIMIICKOM si3biKaX. KoHcTpykiust Prep+Subst, xapakrepusyioas 06pa3 1eiicTBIUSL, TEMIIOPA/Ib-
HO 00yc/IoB/IMBaoLmit rnaBHoe Aeiictue (Hanpumep, ‘die Telefon verbindung verschwindet unter Rauschen end Knacken”), umenyrorcst aBTo-
POM CTPYKTYpaMu, BBIPXKAIOLUMI «MOAR/IbHBLIL TaKcHC» [3, ¢. 20]. [lo-apyroMy oHM TaKkXKe MMEHYIOTCS B pabOTe «CEKYHFAPHBIM TAKCUCOM
obpasa peftcTBusI» [TaM xe].
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Takcmc Kak TpaHCrpaHMYHAsI KATETOPYSI B KAXKIOM M3 CBOUX aCIIeKTOB CO3JaET PAaMOYHOE OTHOIIICHNE.
MpI MOXXeM TOBOPUTH O TEMIIOPATIBHOIN 1 O MOZA/IbHOI paMKaxX IpefyIoKeHys. VI TaM u TaM npeamkar
ale/UIMpyeT K BHENTHEMY YC/IOBMIO CBOEII BPeMEHHOI JIOKa/IM3alyuy Wi UCTUHHOCTH. Bepuduxanus
TEMIIOPAJIbHOTO ¥ MICTMHHOCTHOTO CTAaTyca MPE/IOKeHNsI MPOXOAUT Yepe3 BHELIHMII KOHTYP, depes
BHEIIIHee KOHTEKCTHOE YC/IOBIE, TO €CThb Yepe3 CBA3b C APYTUM IPeIOKEHIEM.

TeMnopanbHbIl TAKCUC OOBEKTUBEH U HappaTUBEH, OH MapKUPYeTCs aClleKTyalTbHO-BPeMEHHBIMM
dbopmamu rnarona. VICTHHHOCTHBIN TaKCHC CYO'beKTUBEH Vi HEeHapPaTUBEH Y MapKUPYeTCsl MOJa/IbHbIMU
dbopmamn rmaromna, MOpdOIOTHeIt I/IaroNIbHBIX HAK/TOHEHMIA.

2.5. Mop¢onorus rmaronrbHbIX MOJATbHOCTEN

[IpenukaTyBHbIE MOJAIBHOCTY B IUIAHE MUX BBIPA3UTEJIBHOTO MapKMPOBAHMS IIONYYalOT
Mop¢orornyeckoe 3akpelvieHue B s3blKe. [lokasareneM MCTMHHOCTHOJ MOJANbHONM (QyHKIMNM
CY)KIeHMs sIB/IIeTCSl IJIarOJIbHOE HaKJIOHeHMWe. B TOpTyrajabckoil rpaMMaTukKe IIpefjyKaTHBHbIE
MOJYCBI TIpefCTaB/IeHbl YeTHIPbMsl I[IATO/IbHBIMYU HAK/IOHEHWAMU: U3bsABUTeNbHbIM (Modo Indicati-
vo), nosenmurenpHbM (Modo Imperativo), ycnoBupiM (Modo Condicional)* n cocnaratensusiM (Modo
Conjuntivo). Tlo mormdeckoit ceTke ameTMyecKux (0ODBEKTUBHBIX) MOJAIBHOCTEN M3BABUTEBHOMY
HAaK/IOHEHVI0 COOTBETCTBYET acCepTOpuyecKas MOJANbHOCTb (MONANIbHOCTb IPSMOTO VCTUHHOTO
YTBEpK/IeHN:), [IOBETIUTEIBHOMY — JI€OHTHYeCKas MONA/NbHOCTh (MOFA/IBHOCTD JJO/DKEHCTBOBAHIS),
YCTIOBHOMY ¥ COCTIaraTe/IbHOMY — Npo6eMaTidecKast MOJaIbHOCTD (MOJa/IbHOCTb BO3SMO>KHOCTH).

Hanbomnee CumpHBIM Kamezopuueckum WCTUHHOCTHBIM CTAaTycoOM o0O0/afaeT M3bABUTENIbHOE
HaklIoHeHue (Modo Indicativo). Ilo-BUAMMOMY, NTPaBWIBHO TOBOPUTH O €ro KaTeropuajbHOI,
JIOTMYeCKO M MOPQONIOTMYECKO)l MEePBUYHOCTY OTHOCUTENBHO APYIMX IVIATONIbHBIX HAKIOHEHMIL.
OcranpHble HAKITOHEHMsI MOP(HOIOTMYECKY IIPOV3BOHBI OT U3BABUTENBHOTO ¥ MOTYT OBITH Ha3BaHBI
IOTeHI[MA/IbHO MCTUHHBIMU. [0 KpUTEpUI0 KaTeropmyHOCTM OOIIMe JIOTMYeCKe WCTUHHOCTHBIE
MOJYChl (MCTMHHBI/ ¥ JIOKHBIN) B TpaMMaTMKe HOPTYTaJbCKOrO IVIAroyia IOYYalT JaJbHENIIYIo
nuddepeHInanNIo 1, COOTBETCTBEHHO, 60/Iee TOHKYIO KaTeropuanibHO-MOP(OTOrnyecKyo MapKIPOBKY.
PasrpannumBaoTcsi aGCOMOTHBIE ¥ OTHOCUTEIbHBIE (YC/IOBHBIE) MCTMHHOCTHBIe Mopychl. Hambornee
BBICOKJIM KaTerOpM4YeCKM UCTMHHOCTHBIM CTaTycoM o6mafaiot popmbl usbsisutenpHoro (Modo Indic-
ativo) u noBenurenbHoro (Modo Imperativo) HaknoHeHnMIt. [lepBYI0 MOXXHO OIIPeNieNNTh KaK a6Con0mHo
UCMUHHDBLT TIPeAVKATUBHBI MOJYC, BTOPYIO — KaK d0conmOmHO HeucmuHHblli TIpeRUKaTUBHBIN MOZyc”.
CHIDKEHHBIM KaTeTOPUYECKUM CTaTycoOM Xapakrepusywrcs ¢opmbsl ycmoBHoro (Modo Condicion-
al) n cocnaratenpHoro (Modo Conjuntivo) HaKIOHeHMUII, 13 KOTOPBIX IIEPBYI0 MOXKHO OIIpefie/INTh KaK
YC/IOBHO MCTVMHHBIN IPENUKATUBHBI MOJYC, BTOPYI0 — KaK Y(/I08HO HeUCHUMHHbI TIPeNVKaTVBHbII
Mozyc. Bce BMABI NpeRMKAaTMBHBIX MOJAIBHOCTEN 3aKPEIUIAITCS B MOPQOIOTUM I/Iarofa, Molydas
rpaMMaTIYeCcKIiT KaTerOpyabHBIIl CTaTYC, TO €CTh CTAHOBATCS YaCThIO CTPYKTYPHOJ MEXaHMKH S3bIKA.

OTgenbHO  ClIeffyeT 3aTPOHYTh TEPMMHONOIMYECKNUIT acmeKT paborsl. Kak MOXHO BuzeTb
IO TPENbIAYIIEMY M3/I0KEHMI0, Mbl pasTpaHM4YMBaeM HOHATHS «VCTVHHBI» U «ACTUHHOCTHBIN»,
BBOZIA B aIllapaT JIOTMKO-TPAaMMATM4YeCKOrO aHanmsa MpPeioKeHVs MOHATHE «UCTUHHOCTHOTO
KayecTBa MpeIoXKeHVs». «VICTUHHBI» OTHOCUTCA K o6macty (aKTMUeckoro [oKasaTelbCTBa.
«VICTUHHOCTHBII» XapaKTepusyeT MOJAIbHYI0 (YHKLIMIO TPENIOKeHNs B CTPYKType MOAATbHOTO
TaKcuca. VICTMHHOCTHOE KayeCTBO XapaKTepu3yeT MpeIoKeH1e Hapsy C APYTUMM €ro KadyeCTBaMU:

PAp mopTyranbcKux rpaMMATIICTOB CK/IOHAETCA K TOMY, YTOOBI He CYMTATh YCIOBHYI GopMy mopTyranbckoro rarona (Modo Condicional)
HaK/IOHEHMeM, OTHOCS e€ K BpeMeHHBIM OpMaM, BBIPXKAIOIINM CeMaHTHKY OTHOCHTeNbHOro GyAylero B IyaHe mpourexuero [18, c. 256],
[17, c. 394-395]. OnHaKo IPOTHUB 3TOTO FOBOPUT VCIIONb30BaHIE 3TOJ (POPMBI B YTBEPAMUTENbHOI YaCTU YCTIOBHOTO IMIIOTETUYECKOTO IIe-
puoza, a TAKXKe CIIOCOOHOCTD 3T0i YOPMBI BBIpAXKATh KOCBEHHYIO peyb, a MMEHHO 3HauYeHNe CyObeKTUBHOI HeyBePEeHHOCTH B PABIMBOCTH
YY)KUX C/I0B, YTO COOTBETCTBYET MOJAIbHOMY 3HAYCHUIO YACTULIBI «IKOOBI» B PYCCKOM A3BIKE.

IToBennTeNnbHOE HAKIOHEHMe — XapaKTepHbIil Bif KoHTpdakTHdeckoro o6osHadeHns. OHO 0603HAYaeT TO, Yero B JEICTBUTENBHOCTI HET,
HO B TO )K€ BpeMs 32 9TUM UMIUIMIMPYETCA TO, YTO peabHo ecTb. Hanpumep, «Hanuuiu mHe nucomo» 03Ha4aeT, 4TO ThI B HACTOAIIMIT MOMEHT
«He nuewb MHe NUCbMO», HO ThI «00/ieH MHe e20 Hanucambv». Takum 06pasoM, SKCINTUIUTHO 0603HaYaeMOoe BUPTYyanbHOE OTPHUIIAET Peajb-
Hoe. [ToaTOMY MBI HasbIBaeM IOBEMUTENIbHOE HAKIOHEHNE a0CONIOTHO HEMCTHHHBIM HaKIoHeHyeM. [lofpo6Ho mpobnemMatyika KOHTphaKTH-
YeCKOT0 OyfieT pacCMOTPeHa BO BTOPOII YaCTH CTAaThiL.
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CTPYKTYpHO-TpaMMaTuyecKasi — OpraHusauys, 9SKCIPeCcCMBHAas  AMHAMMKA, KOMMYHMKATVMBHAs
HAIIPaB/IeHHOCTb, CTWINCTUYECKasi OKpacKa U Ap. B mopTyraibckoM s3blKe MCTMHHOCTHOE KayecTBO
ABJIACTCSA BOKHOI YaCTbIO 2PAMMAMU4eCKOL XapaKTePUCTUKY ITPeIOKeHN . VICTHHHOCTHOE Ka4ecTBo,
Kak Oomee obuias kareropus, auddepeHIypyeTcs dYepe3 MapagurMy MCTMHHOCTHBIX 3HAYEHMIT
(MOZTyCOB), Ka>KI0€ 113 KOTOPBIX B Pe4€BOM BbIPaXKEHUM IIPECTaBIEHO TEM MY MHBIM MOP(OIOTYeCKUM
IJIarO/IbHBIM MapKepoM. [IpeacTaBuM napagurMy MCTUHHOCTHBIX MOZYCOB OPTYTa/IbCKOI TPaMMaTHUKI
CXeMaTUYeCKIL:

OO0mas kareropus NCTUHHOCTHOE KAYECTBO
Obmree Joruyeckoe
! NCTHUHHOE HEVMCTHUHHOE

3HAaYCHHE
Jloruxo-

a0COJIOTHO YCIIOBHO YCIIOBHO abCcoII0THO
rpamMMaTH4YeCcKoe

WUCTHHHOE HUCTUHHOE HEMCTUHHOE | HEUCTHUHHOE
3HAUYCHHE
Mopdodonorunueckuit Modo Modo Modo Modo
MapKep Indicativo Condicional | Conjuntivo Imperativo

VicTMHHOCTHOEe 3Ha4yeHVe TIPENJIOKeHUA, KaK epammarmuyeckuti @peHomeH, OIpenenieTcs

CUHTarMaTMKONl MOJQ/JIHOTO TaKcyuca, a He (aKTMYeckoil KapTMHOM MMpa: WHade TOBOPS,
OIIpefieNAeTCA TeM, Kakyio opMy TaKc1ca BbIOVMpaeT TOBOPSIIINIL, @ He OTHECEHHOCTBIO IPeIOKEeHN
K JeICTBUTENbHOCTY. B MOPTYranbcKoii rpaMMaTyiKe MMPOKO IPeACTaBIeHbl CTPYKTYPhI, B KOTOPBIX
B COOTBETCTBMU C IPaBWIAMU MOJAJIbHOTO COITIACOBAHMA PealbHOe 0003HAYaeTcsi KaK HEMCTUHHOE
(dopmoit Modo Conjuntivo). Tak, daktudeckoe 0603HauaeTcs KaK HEUCTMHHOE B YCTYIIKE MU
PV BBIPQKEHUN COXKaneHus, Hanpumep: Ele novamente esqueceu o significado da palavra, embora ja
a tivesse visto no diciondrio vdrias vezes (OH 6H06b 3a0bL1 3HAUEHUE CI064, XOMS 6UOET €20 6 CT06ape
y#e Heckonvko pas); Lamento muito que tenham retirado o seu nome do relatério (A ouenv coxcanero,
umo Bawe ums yopanu us omuéma). Takum 06pasoM, He TONbKO KOHTpdaKTIIecKoe (BUPTyanbHOE),
HO ¥ aKTU4ecKoe B MOPTYTAIbCKOM A3bIKe MOXKeT 0603HadaThcst popmoit Modo Conjuntivo, To ecTb
b OopMOIt HEMCTUHHOTO MOAyca. DI CIydan TpeOyIoT CIelanTbHOro 00 bACHEeHNUA.

2.6. HesaBucuMblit ¥ 3aBUCHMBIiI BIIbI MOJATbHOTO TaKCHCA

B MopanmpHOM Takcuce, Kak 1 B TeMIIOPaJIbHOM, BBIJIE/IAIOTCSA HE3aBUCUMBIN M 3aBUCUMBIN BUBL.
[TepBbIit MO>KET OBITb Ha3BaH JIOTMYECKIM, BTOPOI — rpaMMaTi4yeckyM. [laium o01I1yI0 XapaKTepUCTUKY
K)XJIOMY 3 BUIOB MOJJa/IbHOTO TAaKCUCA.

Jlorydecknit MOfaIbHBII TAKCUC ABTIACTCS IKCHIEHCUOHAIbHBIM, OH OCHOBAH Ha BHEIITHEM OTHOIICHU
(baxTOB APYT K ApyTY. JIOrM4eckmit TAKCHC YCTAaHABIMBACTCSA MEXy CeMaHTU4eck (pedepeHIanbHo)
coBMeECMUMbIMU TIPEIIOKEHVAMI. [IBe eMHUIIBI TaKCyCa PaBHBL IPYT APYTY IO CBOEMY JIOTMYECKOMY
VI CEMaHTUYECKOMY CTaTyCy, IOCKO/IbKY OHV 3aJaHbl B OJHOM CEMAaHTMYeCKOM U3MEPEHUN, «KVUBYT»
B OfJHOM «MMpe». BHelrHee oTHouIeHMe (AaKTOB TpeOYeT /102uueck020 CO2ACO8AHUS MEXHY HUMMU
KaK eMHVIIAMM TaKcuca. ITOT BUJ TAKCUCA MOXKeT ObITb Ha3BaH KOOPOUHamueHviM. Mexny AByMs
eVHNI[AMY TAKCUCA JIeVICTBYeT HPUYMHHO-C/IeICTBEHHAS ¥ TeMIIOpa/bHasA CBsA3b. [OBOPAILINIT MOXKET
YCTQHaBNVMBATh MEXAY eIVHUIIAMU TaKCMCa TO WJIM JMHOe, Oo/iee WM MeHee CTPOroe, JOIMyecKoe
OTHOILIeHNEe. ITO MOXKET OBITb OTHOIIEHME KOHBIOHKI[MY, U3 BIOHKI[MY, UMIUIMKAL[UY VIV KOHL[eCCUI
(ycrynkm). B sA3bIKe 9TO BBIpakaeTcsl 4epe3 COYMHMUTENBHYIO, Pas3[elUTeNIbHYI0, YCIOBHYIO VI
YCTYIUTENIbHYI0 IPaMMAaTHYeCKyI0 CBsA3b ABYX mnpemioxenuit. Hampumep: A ocmancs doma, u /a/
HO/ OH nowién 6 kuno; A ocmancs doma, nomomy umo ox nouién 6 kurno; Ilockonvky s ocmancs doma,
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OH nowién 6 kuno; A ocmancs doma, Xoms ox nouwién 6 kuno; Ecnu 6vt 5 ocmancs ooma, oH 6vt nowén
8 KUHO ¥ T. . B paMKax 9KCTEHCHMOHA/TBbHOTO JIOTMYECKOTO COITIACOBAHMs BO3SHMKAET MCTUHHOCTHAS
«KOHKYPEHIIVsI» VU, HA000POT, UICTUHHOCTHBIN «HENTPANTUTET» MEXY IPEIOKEHVSIMU — eIVHULIAMU
Takcuca. VICTUHHOCTD OJHOI eNVHMIIBI TaKCUCa MOXKET IOTHOCTBIO VW/IM YacTMYHO OTMEHATH WIIN,
Hao0O0pOT, IOITYCKaTh UCTUHHOCTD APYTON eAMHUIIBL. MeX/Ty eAMHUIIaMI TaKCHCa BO3HUKAeT B3aIMHOe
VICTUHHOCTHOE COIIpsDKeHMe. VICTUHHOCTHBIE OTHOIIEHNS MEX/Y eAMHMI[AMI He3aBUCUMOTO TaKCHCa
B (hOpMa/IbHOII JIOTVKE ONMCHIBAIOTCA B TEPMMHAX OTHOIIEHWIT KOHMPAPHOCMU U CYOKOHMPAPHOCHIU.
KoHTekcTHass (yHKUMA I7arOMbHBIX HAKJIOHEHMII B IOPTYTaJbCKOM s3bIKE J[JOCTATOYHO IIOTTHO
COOTBETCTBYeT (HOPMATIbHO-TOTMYECKUM VICTVHHOCTHBIM KPUTEPUSM.

[paMMaTIYecKmit MOAIbHbIN TaKCUC, KOTOPDIT BBIIIe ObIT ONpeeNiéH KaK 3aBUCUMBbII, SIBIISETCS
UHMeHCUOHANbHbIM. B HEM peanusyetca QyHKUMA n02U4eck020 NOOHUHEHUS, TIOITOMY OH MOXKET ObITh
Ha3BaH Cy00pOuUHAMUBHbIM. B sI3bIKe TOTMYECKOe MOYMHEHe BBIPAXKAaeTCsl Yyepe3 IpaMMaTHYecKyIo
bopMy IPUIATOYHOTO, 3aMeuiariezo TOT VIV IHOV Y/IeH IpeaiokeHns. Ha 9Toit 0CHOBe BBIIe/IAIOTCS:
IpUJATOYHOE MOJJIeXallee, MPUAATOYHOE [ONONHNUTENbHOEe (U3BACHUTENbHOE), IPUAATOYHOE
OIIpeJieNTeNbHOE, BUIBI 00CTOSTE/IbCTBEHHBIX IPUIATOYHBIX. B HalteM cydae peub UAET 0 MOOanbHOM
IO YVHEHUY TIPUIATOYHOTO IPeI0XKeH sl ITTABHOMY, KOTOPO€ XapaKTepu3yeT UCTUHHOCTHYIO CTOPOHY
VX B3aMMOCBsSI3M. MOJANbHOCTD IJIaro/a MOAYMHEHHOI IIPONO3ULIMY, TO €CThb €€ MCTUHHOCTHBIN
CTaTyC, 3aBUCUT OT ITIABHOTO IPEJIOKEHNs, KOTOpOe COXpaHseT 3a co60il (PyHKINMIO pelIaroliero
VICTUHHOCTHOTO 0MpedesieHust BCeTO CUHTAKCUYeCKOro KOMIUIEKCa. B mopTyranbckoM sisbike MOfaibHas
CeMaHTHMKa IJIaroja B MOAYMHEHHOM IIPEIOKEHNN SIB/sIeTC BecbMa Imbkoit. B wactHOCTH, B psje
CUHTAKCUYEeCKNX KOHCTPYKIVIT C MOZQ/IbHBIM IOJYMHEHVEM IPYUJATOYHOTO IJIABHOMY, Ile PYCCKMIT
A3BIK He MBICIUT CEMaHTUKI COCIAraTe/IbHOCTH, IOPTYTaIbCKUil cTporo ucnonbdyeT Modo Conjunti-
vo. Hanpumep, npennoxenns »Kanv, umo ona e npuwna ni ComMHesaocy, 4o oH 3HAeMm, 0 YeéM
u0ém peuv B TepeBOJie HA MOPTYTaIbCKUIT TPEOYIOT IOCTAHOBKM IJIAr0/Ia-CKa3yeMOro MpUaTOYHOTO
nipemoxenns B bopmy Modo Conjuntivo: E pena que ela ndo tenha chegado; Duvido que ele saiba de
que se trata.

Mexpny emuHMIIaMM He3aBUCUMOTO ¥ 3aBUCUMOTO MOJATIBbHOTO TAaKCMCa, Mapa/Ule/IbHO MX
VICTUHHOCTHOMY OTHOIIEHVIO, MOXKET BBIZIENAThCA 1 A1 PepeHIpoBaTbCs X TeMIOpPanbHas CBS3b.
Hanpumep: Xoms nukmo meHs He npedynpeousn, s pewiun npuiimu Ha 3acedarue cosema (Embora nin-
guém me tivesse notificado, decidi chegar a reunido do conselho); Cmpanno, umo ox eil He nN0360HUN
(E estranho que ele ndo lhe tenha telefonado).

B 1memom pasrpaHmueHme He3aBUCHMMOTO ¥ 3aBUCUMOTO BUIOB MOJa/IBHOTO TaKCUCA COBIAJaeT
C pasTpaHMYEeHUEM He3aBUCHUMOTO M 3aBUCHMOTO BMIOB TeMIIOPAIbHOTO TAaKCYUCA, HPEeIOKEHHBIM
A.B. Boupapko [5, c. 239]. B He3aBUCHMMOM TaKC1Ce CBSA3bIBaeMble TIPEIOKEHNsI IPECTABIAIOT CO00IT
IBe CaMOCTOSITEe/IbHBIE €MHUIIBI Peul, 32 KaX/JIOM 13 KOTOPBIX CTOUT HEKOTOPOe COOBITIE, MEXIY
KOTOPBIMM TOBOPSIIVIT BBIIE/II€T TY WIM MHYIO JIOTMYECKYI0 CBsi3b. IIOTEHIMANbHO B HE3aBUCUMOM
MOJJa/IbHOM TaKCUCe OJIHO IIPeJ/IoXKeHVe MOXKeT ObITh OTOPBAHO OT Apyroro. B 3aBucumom Takcumce
eIMHDIII CUHTAKCUYECKIIT KOMIUIEKC He MOXKeT OBITh Pasfie/iéH Ha IBe CAMOCTOSITe/IbHbIE eIV HIIBI PEYIL.
[IBa mpeyIo)KeHNsI CBSI3aHbI HEPa3pBhIBHO 1 IPEACTABIIAIOT OO0 OIHY eVIHNLY Peyl.

[Toxpo6HbIit aHamn3 GOpM HE3aBUCHMOTO M 3aBUCHMMOTO MOJA/TBHOTO TaKCKca OyfieT MpefcTaBIeH
BO BTOPOIT YaCTY CTATbN.

3. 3akmroueHne

1. MopanpHOCTD — 9TO YHMBEpCajibHas KOTHUTUBHO-JIESATEIBHOCTHAs KaTeropus, KOTopas
OXBATbIBaeT BCI0 OO/IACTh pedyeBOil [IeSITeIBHOCTU U TPOsiB/sieT cebst B moboM Maciutabe pedeBoit
IesITeIbHOCTY: B MacliTabe BBICKAa3bIBaHNsA, TEKCTA ¥ MHTEPTEKCTA. MOJaIbHOCTD VIMEeT JIOTMYECKYI0
Ipupozny. B aToM cBOéM KauecTBe OHa — OTHOCUTENbHAs KaTeropysi. OCHOBaHMeM T000i MOaTbHOCTI
SIBJISIETCS VICTVHA TTOHMMaHusA. MoJambHOCTD — aTpubyT UCTUHBL, 6e3 CBSI3U K KOTOPOJ OHa JINIIAeTCs
KaTeropyanbHOro cTaTyca. MofaIbHOCTb XapaKTepy3yeT CMbIC/IOBYIO IPAHNILY MCTUHbI IOHUMAHMSL.
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2. Hawubornee KOHILIeHTPUPOBAaHHOE U KaTETOPMAIBbHO perJlaMeHTVPOBAaHHOE BhIpsKeHe PYHKIINU
MOJa/TbHOCTY MOXXHO BUJETb B f3bIKe, B KOTOPOM OHA IIOJIy4aeT IpaMMaTH4ecKoe 3aKpeIUIeHIe.
[pammaTidyeckass MOJANbHOCTD XapaKTepusyeT jormdyeckue (OpMBI MOHATUSA U CYXJeHUs
VI 3aKpeIIseTCs, COOTBETCTBEHHO, B MOP(OJIOTHM CYLeCTBUTEIBHOTO 1 I7Iar0/Ia, OXBaThIBast 00/1acTu
pedepeHINM 1 IpeAMKAIVIN I3BIKOBOTO 3HAKA.

PeueBble MozjaIbHOCTY (BBICKa3bIBaHME, TEKCT, MHTEPTEKCT) OKKA3MOHA/IBHBI 110 CBOEJ CMBICTIOBOII
OKpackKe 1 He MEIOT KaTeropuaabHOrO sI3BIKOBOTO CTATYCA.

3. PedepenunanpHple MOJANTbHOCTYM B IHOPTYTalbCKOM sA3bIke AuddepeHIupyoTcss Ha 0ase
apTukiA. B ocHoBe muddepeHnyanuy apTUKIEBBIX MOJYCOB JIOKUT OIIO3VUINS 9KCTEHCHOHATbHBIX
VI IHTEHCYOHA/IPHBIX NPU3HAKOB MOHATUIIHONM CTPYKTYPBI CYOCTAaHTMBHOTO 3HaueHUs. BbImensooTcs
OIpeIe/IEHHO-apTUKIIEBBIN, HEOIPeleI€HHO-aPTUKIIEBbIl ¥ 6e3apTUKIIEBBIII MOLYChI CYyOCTaHTUBHOI
HOMUHALIVN.

4. TlpepuxatuBHble MopanbHOCTH auddepeHIVpyIoTcs Ha 6ase INIATONBHBIX HAK/IOHEHMIL.
OcnoBannem puddepeHiyanyy sSBaseTCA MCTUHHOCTHBI KpuUTepuil. B COOTBETCTBMM C JaHHBIM
KpUTepyeM IpefiCTaB/lIeHHble B MOP(]OIOriY MOPTYTalbCKOTO I7Iarojia HAKJIOHEHVISI XapaKTepU3YIOTCS:
1) uspsasurenvHoe (Modo Indicativo) — xak abCOMIOTHO UCTUHHOE, 2) HoBenutenbHoe (Modo Imper-
ativo) — Kak abCONMIOTHO HeUCTUHHOe, 3) ycnoBHoe (Modo Condicional) - xak yC/IOBHO MCTHMHHOE
u 4) cocnmaratenbHoe (Modo Conjuntivo/Subjuntivo) — Kak yCTOBHO HEMCTMHHOE.

5. MopanpHas CeMaHTMKA IJIarOJIbHBIX HAK/JIOHEHMI XapaKTepu3yeT MCTUHHOCTHBIN acIeKT
MEXIPOIIO3UIIVIOHA/IBHBIX ~ OTHOIIEHWII. BbifjensgeTcss Mapkupyemass MopQo/orueil IaroibHbIX
HaK/IOHEHWII TapajiurMa MCTUHHOCTHOM Pery/Isiyiy TaKCuca, KoTopasi 06001IEHHO MOXeT IMEHOBAThCs
o6mactei0 ModanvHozo makcuca. MOpaMbHBIN TaKCUC TOHMMAETCs KaK M3MepeHMe CUHTAKCHCA,
HapasUleNlbHOe TEMIIOPATbHOMY TaKCUCy. [IBa M3MepeHMs TaKcyuca HaXOHATCS B TeCHON B3aMOCBS3Y,
HO B TO XK€ BpeMs MOTYT pacCMaTpuBaThCsl HE3aBUCUMO JPYT OT Apyra. BeiiensioTcss He3aBUCHMBIIL
VI 3aBUCHMBIN BUJIbI MOJAIBHOTO TaKCYICA.

© H.B. UBanos, 2024
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English Borrowings in Economic Discourse
(Based on Modern Russian Trade Advertising)
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Abstract. Currently, the spheres of the economy are expanding, which is reflected in the more frequent
use of borrowed economic vocabulary in discourse. There are a number of ways to effectively influence
the recipient of information. The role of advertising in this case plays an important role. It should be
noted here that in the language of everyday communication, speech types combine various kinds of
borrowings. It is they that penetrate into the discourse, are fixed in the lexical and semantic system of
the language. The role of economic discourse in the creation of trade advertising should be noted. The
renewal of compatibility and the appearance of figurative meanings in common economic terms have
become a linguistic feature of the modern era.

In the economic discourse we are studying, numerous possibilities of language are used to achieve
goals, that is, various techniques, special words, expressions and sentences. Such a language has an
impact on people, their relationships and behavior. In turn, commercial advertising, as one of the
branches of economic discourse, usually consists of simple sentences. The purpose of commercial ad-
vertising is to fix the expression chosen for a particular brand in the memory of a person who wants to
purchase this product. Obviously, simple uncomplicated sentences are easier to remember. Advertising
should essentially be as concise, clear, and transparent as possible. Therefore, most of them are single-
part sentences.

Discourse is a text in a certain communicative situation. In addition to the original words, there are
also loanwords in it, which should be distinguished from terms and neologisms. The former can be
borrowed and indigenous, inherent only in one particular language. A necessary requirement for the
term, as well as its dignity, is its unambiguity. As for borrowed words, synonymy is quite acceptable
when switching from one language to another. At the same time, becoming fixed in one language and
replenishing its lexical fund, borrowed vocabulary becomes familiar to its speakers, it becomes part of
any stylistic layer and thus no longer perceived as a neologism.

In our case, most of these are anglicisms, which have an unusual structure and play an important role
in the economic discourse reflecting commercial advertising. From the economists’ point of view, ad-
vertising is a kind of a marker of a product being advertised for sale, and for linguists it is a specific
form of language functioning. But it is from these two positions that advertising with native and bor-
rowed words attract attention. The analysis of English borrowings functioning in Russian economic
discourse is the objective of this article.

It dictates the formulation and solution of the following tasks: 1) to determine the criteria for the expe-
diency of using English-language borrowings in the Russian language; 2) to identify ways of interpret-
ing the meanings of borrowed words. The article analyzes variations of borrowed lexemes of words and
their interpretation in connection with the division into separate categories.

Keywords: borrowing, economics, discourse, advertising, interpretation, newspaper style, semantics
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WccnenoBarenbckas cTaThs

AHIIHNIICKNe 3aMMCTBOBAaHUA
B 3KOHOMWYECKOM [VICKypce
(Ha MaTepmae COBpeMEHHON POCCUIICKOI peKIaMbl)

MamenoBa ®apax ATnxaH IrbI3bl

Bakunckuit rocynapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
AZ1148, ynuua Axapgemuka 3axusa Xammiosa, 23, baky, Azepbaiimpkan

AnHoTanusa. B Hacrosiiee BpeMsi IPOMCXOAUT pacluypenye chep 3KOHOMUKM, YTO BBIPAXKAETCS
B 60JIee 4aCTOM JCIIO/Ib30BAHNMY 3aIMCTBOBAHHOI 9KOHOMIYECKOIT JIEKCUKY B JucKypce. CylecTBy-
eT psf crioco60B 3QGeKTUBHOrO BO3/eCTBUA Ha oNy4aTend nHpopManuy. Poib pekaMbl B 9TOM
CIydae urpaeT HeMaTOBaXKHYIO POJIb. 371eCh CIefyeT OTMETUTD, YTO B sI3bIKE IOBCEIHEBHOTO OOIeHNS
TUIIBI PeYJ COUETAIOT B cebe PA3MMYHOrO pofa 3aMMCTBOBaHMsA. VIMEHHO OHY IIPOHMKAIOT B AUCKYPC,
3aKpeIULAIOTCSA B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOII cicTeMe A3bIKa. CrleflyeT OTMETUTb PO/Ib SKOHOMMIYECKOTO
[UCKypCa B CO3TAHMM TOProBOil pekaamMbl. OOHOB/IEHME COYETAEMOCTH U IOsIBIEHNE HEPEHOCHBIX
3HAYEHUI B YIOTPEOUTENbHBIX 9KOHOMIYECKUX TEPMUHAX CTA/IN JIMHIBUCTUYECKOI 0COOEHHOCTHIO
COBPEMEHHOI 3TOXM.

B mccnepyemMoM HaMy 5KOHOMMYECKOM [VICKYpPCE€ MCIIO/NIb3YIOTCA MHOTOYMC/IEHHBIE BO3MOXXHOCTH
SI3bIKA, TO €CThb pa3/IMyHble IPUEMBL, ClIelia/IbHble C/I0BA, BBIPAXKEHNA U IIPeAIoKeHNA. TaKol A3bIK
OKa3bIBaeT BIMAHME Ha JIIOiEl, X OTHOLIEHNA U ITOBefleHNe. B cBOI0 o4epenib TOprosas pekaamMa Kak
OJIHO 13 OTBETB/IEHMII 9KOHOMIYECKOTO FUCKYPCa 0OBIYHO COCTOMUT U3 IPOCTHIX Ipeptoxennit. [lenp
TOPrOBOJI peK/IaMbl — 3aKpennTh n30paHHOe J/Isi KOHKPETHOI MapKyl BbIpaKEeHNe B MaMATH 4Yeyo-
BeKa, JKe/aIoIero npuoopecTy KaHHbI ToBap. O4YeBUIHO, YTO IPOCThIE HEOCIOXKHEHHBIE MIPEIIO-
JKEHMA JIerde 3allOMMHAIOTCA. PeKtaMa 1o cyTi cBoeil JO/KHa OBITb MAKCVMAaJIbHO KPAaTKOIi, SCHOII,
IIpo3payHoii 10 cMbIcTy. IIoaTOMY Yalle Bcero peklaMHble TEKCThI 9KOHOMIYECKOTO JUCKypca Ipef-
CTaBJISIIOT COO0I OHOCOCTABHBIE IIPE/IOXKEHISL.

JIMCKypC — 9TO TEKCT B OINpENEeNEHHON KOMMYHMKATUBHOI cuTyauyuyu. B HEM, MOMMMO MCKOHHBIX
CJIOB, IMEIOTCA U 3aIMCTBOBaHHbIE, KOTOPbIE CNIefyeT OT/INYATh OT TEPMIHOB ¥ HEONMOrusMoB. Ilep-
BbIe MOTYT OBITh KaK 3a/IMCTBOBAHHBIMI, TaK JI KOPEHHBIMU, IIPUCYIIVIMIU TONBKO OFHOMY KOHKpeT-
HOMY s3bIKy. HeoOXoumbIM TpeOGOBaHMeM K TEPMUHY, PABHO KaK 1 JJOCTOMHCTBOM, SIBJISIETCS €TO
OJIHO3HAYHOCTD. YTO Ke KacaeTcsA 3a/IMCTBOBAHHBIX C/IOB, TO CMHOHMMMUA IIpU Iepexoje U3 OJHOTro
A3BIKA B JPYTOJI BIIOJIHE NOIIYCTHMA. B TO Ke BpeMs, 3aKpeIIAACh B OTHOM A3bIKe ¥ IIOIIOTHASA JIEKCU -
yecKuit GOHJ, 3aMCTBOBAHHAs JIEKCMKA CTAHOBUTCS IPUBBIYHON J/IsI €10 HOCUTENEN, MOXKET CTaTh
Y4aCTbIO MOOOT0 CTUIMCTUYECKOTO CJI0S ¥ IOTOMY MOXKET He BOCIIPMHMMATDCS KaK HEOIOTM3M.

B HarueM cnydae B 60/IBIIMHCTBE CBOEM 3TO aHIMIMIIM3MBI, KOTOPbIE IMEIOT HEOOBIUHYIO CTPYKTYPY
U UTPAIOT Ba)KHYIO POJIb B 3KOHOMMYECKOM IUCKYpce, OTpakalollleM TOprosyio pexnamy. C TOYKu
3peHs 9KOHOMICTOB, PeK/IaMa — 9TO CBOEro pofia MapKép Kakoro-anbo MaHndecTupyeMoro K mpo-
[a)ke IPOAYKTA, a /IS IMHIBUCTOB — crienuduynas popma GyHKUMOHMpOBaHMs sA3biKa. Ho nMeHHO
C IBYX 9TMX IO3MIMII PeK/IaMa C ICKOHHBIMI ¥ 3aMIMCTBOBaHHBIMI CJIOBaMM IIPMBJIEKAET BHMMAHME.
Ananus BocpusTyst nHGOpMaLy Ha TEMY, BHIHECEHHYIO B 3ar0/I0BOK HACTOSIIIIEN CTATbH, i COCTAB-
TISI€T €€ ITIABHYIO LIeJIb.
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OHa JUKTyeT IIOCTaHOBKY U pellleHNe CIeAYILINX 3a/iad: 1) onpenennTb KpUTepun 1jeecoodpasHo-
CTH VICIIONIb30BAHYISI QHITIOSI3BIYHBIX 3aVIMCTBOBAHIT B PYCCKOM I3bIK€; 2) BBISIBUTH CIIOCOOBI IHTEP-
IIpeTanny 3HaYeHNIT 3aIMCTBOBAHHBIX C/IOB. B cTaTbe aHAM3UPYIOTCS BapUaIiy 3aIMCTBOBAaHHBIX
JIEKCeM CJIOB M X MHTepIpeTalya B CBA3M C ie/leHieM Ha OT/e/IbHbIe pa3ps/ibl.
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1. BBenenne

CIIO/Ib30BAHME QAHITIMIU3MOB B O5KOHOMUYECKOM J[IMCKypCe CBA3aHO C TeHJEHIMeN

K MHTEpHALMOHA/IM3aLM/ MHOTMX KPYIHBIX KOMIIAHMII, XOPOIIO M3BECTHBIX BO BCEM

mupe. O6111e13BeCTHO, YTO B MUpe aHIIMIICKWIL A3BIK CTIYXXUT CBA3YIOLUIMM 3BEHOM MEXIY
IeZIOBBIM U OYAHUYIHBIM 061eHreM. Ompeen€HHasA YacTh TEPMUHOB B PYCCKOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYIOT
AHIJIMVICKUM TEPMIHAM.

Ceropus, Gmaropapsi JOCTVDKEHVSM B 00/1acTy KOMMYHUKAIMOHHBIX TeXHOJIOTMII, OOIBIINHCTBO
TEKCTOB, KOTOpbIE Mbl MCIO/Nb3YyeM M C KOTOPBIMM MbI CTaJKMBAEMCHA, PACCMAaTPUBAIOTCA He KakK
VICKJTIOUMTE/IbHO JIVHTBUCTIYECKIE CTPYKTYPBI, @ KAK MHOTOC/IONHBIE CTPYKTYPBI, BK/TIOYAoIye B ceds
CTIOM AI3bIKA, M300pa)KeHMIT, MY3BIKM U 3BYKa M3 Pa3HBIX CUCTeM, KOTOpbIe HONOTHAIT APYT Apyra
U BBIIIO/IHAT pa3Hble POIN B CO3IaHNM CMBIC/IA.

Toprosast pexama 0OBIYHO COCTOMUT U3 MIPOCTBIX MPEIOKEHNIT, IOTOMY 4TO €€ Lie/Ib — 3alevaTIeTh
cofiep>XKaHNe M 3aKPelmNTb €ro B MaMATH 4uTarolero. [IpocTble npeIosKeHns JIeTKO 3allOMIHAIOTC,
II09TOMY /T100ast peKIaMa JO/DKHA OBITh MaKCMMa/IbHO KPAaTKOM, ICHOI ¥ JOCTYITHON /st BOCIIPUSATH.
PexnaMa B pycCcKOM M aHITIMIICKOM AA3bIKaX BOCHOBHOM IIPEJCTAB/IEHA OHOCOCTaBHBIMU IIPE/IOKEHAMML.

Bepmymee Mecto B Mejua-IyCKypce 3aHMMAET peKaaMa MMEHHO B TAaKOJ A3bIKOBOV KOHCTPYKLIVM,
VI OHA ABJIAI€TCS OCHOBHBIM MICTOYHVKOM IIOIIO/IHEHNA CTI0Baps. PekaMa, Kak M3BECTHO, ABJIAETCA OLHOI
M3 COCTAB/IANIMX O6M3Heca. B TaHHOM McCIemoBaHMN I aHAIM3a MCIONb3YIOTCA CTapble U HOBbBIE
3aMIMCTBOBAHHBbIE CJIOBA, MOPHOIOrMYECKY aJJalITMPOBAHHbIE Y HealalITUPOBAHHbIE 3aIMCTBOBAHIIS.

2. MaTtepuanbl 1 METOROTOTMA

B pabore mcrmonbp3oBaHBI MeTOABI KOMIUIEKCHOTO — aHamu3a TeKCTa, CeMaHTUYeCKOro
VI CMHTaKCUYeCKOTO aHaN3a, a TakKe MEeTOJ HeIPepbIBHON BBIOOPKM. AHANIM3UPYsS MCCIEHOBAHMUA
¥ OyOnuMKanuy, paccMaTpUBaBIINe pasHble acleKTbl 9TOl MpoOneMbl, MBI B OONbIIel CTeleHU
OpMEHTMpPYeMCsl Ha pabOTbl POCCMIICKMX aBTOPOB J HA 3TOil OCHOBe IbITaeMcsi 00OCHOBaTb paHee
HepeléHHble 3agadnu. CreyeT OTMeTHUTD, YTO 9TOI IIpob/ieMe MOCBSIEHO MHOXKeCTBO paboT. B cBoéM
VICCTIETIOBAHNM MBI B OCHOBHOM ONMpauch Ha pabors! Byceirnuoit M.B. [8], Kosnosoit E.E. [16], [17],
PysmeroBa C.A. [24], Cununpsina A.B. [27], [Tagyueoit E.B. [20], Apyrionosoit H.JI. [3], 3Bernnnena
B.A. [12], JlembankoBa B.3. [10], Kybpsakosoit E.C. [19], Ane¢pupenko H.®. [2], bensenucra 9. [6],
Heiik Ban T.A. [9] 1 HEKOTOPBIX JPYIMX, aHATN3VMPOBABIINX IKOHOMIYECKIE, PeK/IaMHbIe IUCKYPCHI,
MHOSA3BIYHbIE 3aJMMCTBOBAHMA B JIMHIBUCTUKE. B Xome mccmegoBaHusa TakKe ObIIM MCIIONIb30BAHI
Mmarepuanbl HanmonanpHoit 6ubnmorekn Asep6aiiiykaHa, X aHa/IN3 TI03BOJIMI CHeNIaTh ONpeie/IéHHbIe
BBIBOJIBI.
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YTo KacaeTcs MaTepyana A MPOBEMEHN aHa/IM3a SKOHOMIYECKOTO AMCKYpCa, TO OH 0BT cOOpaH
Iy T€M CIIOLITHON BBIOOPKY M3 POCCUIICKMX Ia3eT « ApryMeHThI 1 PaKThI», « ApryMeHTsI U pakThl. TOMCK»,
«VI3BecTns», «Kommepcanrs. Poctos-na-Jony», «Kommepcants. [letepbypr», «<Kommepcants. Cexper
¢upmbl», «Komcomonbckast mpaBpa», «Pocbant.py», «PocbusnecKoncantuurDaily», «Poccmitckas
raseTar, «JKOHOMMYECKas raseta», «JKCIepT», «Jkcnept. Cubupp» ¢ 2004 o 2014 rox. s ananusa
PeKIaMHOTO JMUCKypca Obll coOpaH MaTepyan C BOCbMM MHTEPHET-CAiiTOB. VI3 raseTHBIX cTaTeil
VI MHTEPHET-CaiiTOB ObUIM BLIOPAHBI M YKa3aHbI B AHHOI CTaThe 3aVIMCTBOBAHHBIE C/IOBA, KOTOPBIE
U TIO[IBEPI/IVCh AaHA/IN3Y B PA3/IMYHBIX A3BIKOBBIX BbICKa3bIBAHMAX.

3. AHa/M3 ¥ pe3ynbTaThl

3.1. Ompepnenenne ANCKYpca, 3aMMCTBOBAHMIT-HEONOTM3MOB, OIpefeleHNe KpHUTepueB
1[e71ecO00Pa3HOCTH VCIONb30BAHNA AHITIOA3BIYHBIX 3aMIMCTBOBAHUII B PYCCKOM f3BIKE, a TAKXKe
oInpefeneHNe peKTaMHO-9KOHOMITYeCKIX TUIIOB MeAaiuCKypca

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BuUTVs 0OIECTBO HAXOAUTCS MOJ BIVISTHMEM IIpoliecca I7I00anmnsanum,
B pesy/bTaTe KOTOPOIO 9KOHOMMYECKasl, Ky/IbTypHas, IOMMTHYECKas M HaydyHasd cdepa CTpaH emmré
Oonbire pacmupsercs. Pacmupenne chep SKOHOMUKY BbIpaKaeTcsi B 60/iee 4acTOM MCIIONb30BaHNUU
9KOHOMMYECKOJ JIEKCHMKM B 9KOHOMUIYECKOM IMCKypce U peklaMe KaK ero HeOoTheM/IEMON YacTu
[15], [29].

Hampumep, cnoBo ousudero (0T 1at. AMBUAEHAYM — TO, YTO CTIEAYET PasfeuTh) U3 cepbl SIKOHOMUKIN
nprobpeno obmeynorpeOuTeIbHOE 3HAYECHNE, YBEMUYNB OOBEM CEMAHTMYECKON CTPYKTYphI CBOEI
C/I0BapHOI efMHNIIBL. [laBaiTe IpocnefnuMm 3a 3Toit TeHieHIuel. OKa3piBaeTcsl, 3Ta IeKceMa MIMeeT CBOIO
VICTOPUIO. A VIMEHHO, 10 «IIepecTpoedHoro» (1991) ropa y Heé 6bIIO TOIBKO OJHO TePMIHOIOTIYECKOe
3HaveHIe: IPUOBUIb OT BIO>KEHHBIX B OpPraHM3a1[ni0 GMHAHCOBBIX CPEICTB, CKaXKeM, «0UBUOeHObL OT HIX»
[7]. B cnoBapsx MOXHO BCTPETUTb M TaKOe TEPMMHOJIOTMYECKOE CIOBOCOYETAHME: IIOMUTUYECKUe
nuByAeHAb». QaKTIIecKu 9TO OAVH U3 Harbosee pacipoCTPaHEHHDBIX NHBAPMAHTOB BbILIEYKa3aHHO
JIeKCeMbl, OIHAKO OpPraHVYHO BIIMCAHHBII B HOBBII KOHTeKCT. Hampumep, cymiecTByeT Takas
KaTeropus JTI0fieil, KOTOPbIM INOTEHIMATbHO BBHITOJHO CTONKHYTD Ha IIOJIUTUYECKOI apeHe pas3/iyHble
IPaBUTE/IbCTBEHHBIE CTPYKTYPBI — TAKUM Iy TEM OHU «3apabaThIBAIOT ceOe MOMUTIIeCKIIe UBU/ICHIbI»
[xypHan «Oronék», 1993, 5]. OTciofa 1 mepeHOCHOe 3HaUeHNe: «II0/Ty49eH)e BBITOABI OT IO TUIECKIX
nuBuzeHnos» [11, c. 12]. IlokaszaTenpHO, 4TO 3TV BBITOJBI MOXKHO IIEPEHECTV U Ha HEKOTOpbIe
HO/IUTIYECKIe COOBITIA, TOCTYIIKY JIFOel U T.II.

OCHOBHOJI COCTaBJIAIOIell B 3HAYEHUY CJIOBA SBJISIETCS «IIPUOBUIb» (TO €CTh IT0/Ib3a, IPEUMYIIECTBO),
Y 9TO 3HAYeHMe IO3BOMIIO PACIIMPUTDh COYETaeMOCThb C/IOBA «AVBMAEH[». IIpyMeuarenbHO, Ha HaII
B3IJISJI, IBHOE IVHTBUCTUYECKOE ITPENMYIIeCTBO IEPEHOCHOT0 3HAYEH NS IT0 CPABHEHUIO C HEMITPA/IbHBIM.
B Xynmo>kecTBEHHOM TeKCTe NUTepaTypHas pedb CTAHOBUTCS Oomee oOpasHoil. MeHseTcs Takke
VI BOCIIPUSITE CUMBOJIOB, SI3BIK IIpUoOpeTaeT HOBBI cTaTyc. Tak, paHee HeKMiT 9KOHOMWYECKWIT TePMUH
OBUT IPUCYII] peyuy TONBKO Y3KOT0 KpyTa nij (CpogHM IpodecCuOHAMN3MY), OTHBIHE OH BXOJUT B Pas3psis
00611eyoTpe6uTeNnbHBIX C10B. Hebe3bIHTepeCHO OTMETUTD, YTO B OTAE/IBHBIX CTy4YasiX OHM MOTYT JaXKe
HOCUTb OTTEHOK mpoHuy. Hampumep: «[IBMEeHIbI pacTyT, ¥ HAapoOfHas IPOIAraHja COHECTBYeT
3TOMY ABJIEHMIO OBICTpee U 3P PeKTUBHee, HeXeu OT TI60ro nHoro Tpyaa» [Komcomonbckas npaspa,
2007.12.05]. Vimm: «3akpbIBaTh I71a3a Ha yIMYHbIe OCHOPAAKN — IPOCTOP /IS TeX, KTO MIMeeT C 3TOTO
«nérkue puBuaeHp» [PocbusnecKoncantuurDaily, 2007.10.29].

OO6HOB/IeHNe COUeTAHNIT B YACTHIX 9KOHOMIYECKVIX TEPMUHAX — APKMIl IMHIBUCTIYECKIIT IPU3HAK,
0co6eHHO Habupamouyii 060pOThl B HAIIM JHY, HANpuMep, OAHKPOT, MarHaT, KyIel, 6aaaHc, [ieno,
meduUUT, KaIUTaI, MOHOIIONNS, KOYYMHT U T.Ji. IIoCKONbKY Bce 3aIMCTBOBAHHBIE CTI0BA IIepeaoTCsA
VI MICTIOTIb3YIOTCS B PYTOM sI3BIKE, OHM TaK)Ke PETUCTPUPYIOTCA B CTIOBAPSIX APYTHUX S3BIKOB. DTY C/IOBAPU
OTpaXXalOT ¥ MOATBEP)KAAIOT MX JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKYI0 CTPYKTYpy [23]. 3amMcTBOBaHHbBIE C/IOBa
MOTYT MCIIONIb30BATbCS B pPeuy KakK JIeKCHMYeCKe eMHNIIbI JAHHOTO sI3BIKA, MHOTZA 9TH JIEKCUYeCKue
eIVMHUIIBI MOTYT OT/INYAThCSA (POHETNIECKN B IPUHIMAIOIIeM SA3bIke [28].
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

Cpasy ke XOTMM B Hallleil CTaTbe ONPeNeNUTbC: AUCKYPC (BHE 3aBUCUMOCTHU OT CQepbl CBOEro
GYHKIMOHMPOBAHMA — B A3bIKO3HAHMY, 9KOHOMUKE, IOMUTHKE, JNUTepaType ¥ T.JA.) — IOHATHE
OTHOCKTeNbHO Monopoe. Hampumep, B mupoxo n3sectHoM usganuu O.C. AxmaHoBoOI [4] BoBce HeT
aToro tepmuHa. Tonbko B 1970-X roax OH Hauasl HOAB/IATLCA B HAYYHOI muTepaType. OgHUM U3 ITepBbIX
ero 06061EéHHO chopmynuposan 3. benBeHUCT: «[IVCKypc — 3TO BCE, YTO HAXOAMUTCS MEXKAY SI3BIKOM
u peubio» (6, c. 88]. Ilo3naHee Apyrue yuéHble IbITAMICH BHIPA3SUTD JAHHOE HOHATHE Oojlee TAaKOHUYIHO
1 €MKO, IIPMMEHNUTETbHO K TOil WM MHOM o6macTy ObrtnA. Tak, Ban [leiik o6paTtun ocob6oe BHIMaHue
Ha KOMMYHMKATVBHYIO (PYHKIVIO JYICKYPCa, C OFHOI CTOPOHBI, I KOTHUTUBHYIO — C fipyroii [9, c. 7-8].
B nanbHeilieM ompepeneHnii IMCKYPCOB B JIMHTBUCTUKE OKas3anoch oyeHb MHoro. Ho mpu mo6bx
YCTIOBYIAX MCCIeoBaTeny ObUIM eAVHOAYIIHBI B TOM, YTO AMICKYPCOM VIMEHYIOT «peabHOe S3BIKOBOE
B3ayMogeiicTBue cnoB uay nouAtui». 10.H. Kapaynos mepeHOCHT AMCKyccHMI0O B 3KOHOMMYECKYIO
u obuierymanutapabsie cdepel. OH 0000611aeT, YTO 4eIOBeK B OYKBaZbHOM CMBIC/IE SKUBET B MMpe
TEKCTOB, KaK OIIylaeT CBOI0 HEPA3PbIBHYI0 CBA3b C IMOJIUTUKON, MAEONOTMENl WIN COLIMOIOTHEIL:
«TexcThl pasHOOOPA3HBI IO COAEP)KAHMIO, TEMATUYECKUM 00/1acTAM, 06béMy...» [13, c. 216]. [Tpuuém
TEeKCT B iUcKypce, o MHeHnto I0.H. KapaynoBa, kak mpaBuso, uMeeT CBOI CTPOTYI0 HallPaBJIEHHOCTb.
OH cuMTaeT, 4TO IOJ OIpefelieHNe S3bIKOBOI JIMYHOCTY He IIOfXOMWUT, CKaKeM, «3asiB/leHue 06
OTITYCKe», IOCKO/IBKY 3TOT XKaHp, Oyy4y HOBTOPSIOLIVIMCS 110 XapaKTepy, He 00/1ajjaeT SMOIVIOHATTbHOI
¥ TIO3HABATe/IbHOM 3HAYMMOCTBIO» [TaM jke]. Pexsrama ke, HalpOTyUB, KaK MbI YBUAUM Jajiee U3 TeKCTa
CTaTbJ, IMEHHO TaKVMU AUCKYPCUBHBIMYU NIPM3HAKAMM 1 06/TafiaeT.

A6comoTHOE GONBIINHCTBO YIEHBIX CXOAMTCS BO MHEHIUY, YTO TEKCT ABJIAETCS OJHON M3 COCTaBHBIX
JacTell AUCKYpca, HO He TOXJecTBeHeH eMmy. Ilo cyTu, fuckypc ABIAeTCA pe3y/nbTaTOM A3bIKOBOI
IesATebHOCTY, MAaKCMaIbHO IPUO/IVKEHHOI! IT0 CBOMM OCHOBHBIM (PYHKIMAM K TeKCTY. CieloBaTe/IbHO,
IUCKYpC — 9To Oojee HMIMPOKOe TOHATME IO CPaBHEHMIO ¢ TekcToM. Ho aro obuiee ompeneneHue,
U B TPYZaX pAfia BeAyLIX PyCCKUX IMHTBYCTOB MbI HAXOJVIM IHTE€PECHYIO MHTEPIIPETAlII0, B YaCTHOCTU
CBsI3aHHYIO C M30paHHOI HaMu TeMoli cTaTb. Tak, A.A. Kubpuk cumraet, 4To TEKCT CaMOCTOSITE/IEH IO
OTHOIIEHUIO K IUCKYPCY M IPefCTaBIIACT OO0 «CTaTNIeCKIIT 00BEKT, BO3HUKAIOLINI B XOJie A3BIKOBOII
mesiTennbHOCTI» [ 14, c. 4]. TlogxBaTbiBast a1y GopMynnpoBKy, B.3. [JeMbsHKOB IUIIET O TeKCTe KaK YacTh
AUCKypca GaKTHIecKy mo60ro cofep>kanus. VI okaspIBaeTcs1, YTO peK/IaMHbIe POTUKY BIIOTHE B HETO
OPTaHUYHO BIVCHIBAIOTCA.

Hampumep, oH yKa3bIBaeT, YTO OFHVM 13 IJTABHBIX TPeOOBAHMII K IVICKYPCY AB/ISETCS €T0 «/IOTHYeCcKast
CBAI3HOCTb», OTCYTCTBYE TEKCTOBBIX Pa3pblBOB B HEM. A ec/y, 10 npefnonoxennio B.3. JleMbsAHKOBA,
«TOTMYHOCTb 0pOpMIIAETCA elllé ¥ ¢ IOMOIIbI0 HAITIATHOCTH, CIIeMa/TbHBIX MapKEPOB (ec/u, oToMY,
II03TOMY, TeM He MeHee, COOTBETCTBEHHO M T.Ji.), TO TeM 0ojee TEKCT HEOXMHAHHO Ipuobperaer
KOHTYPBI JUCKYpca MOCTIe CIOXKHBIX «MHTepPIPeTaToOpcKux notyr» [10, . 2]. OctpoymHoe 1 0b6pasHoe
Hab/IofleHe 0TYaCTY MOXOAUT U INOJ PeKIaMHbIe C/IOTaHbl. TeKCT KaK 4acTh PEKIaMHOTO JAVCKypca
B HallleM C/Ty4ae MOKeT HOCUTDb IIPOBOKAlMOHHBIN XapakTep. Hanpumep: «Ecinyu Hamn ToBap He KynuTh
BOBpEMs, TO BBl PUCKYyeTe IOTepsATb JeHbIM, NproOpeTas ero 3ajaeXkajblM y HAIlUX KOHKYPEHTOB»
HAIIOMMHAET eBpericKoe u3pedeHe: «Mbl He Ha CTONBKO OOTaThl, YTOOBI TOKYIIATh [eIIEBbIE BEI».

Bonbimoit BKmag B paspaboTKy TeOpeTMYeCKMX OCHOB TEeKCTa ¥ HAUCKYpca B IIeIOM BHeC/Ia
coBpeMeHHbliT HrBUCT H.JI. ApyTioHOBa. B 06BéMHOIT MOHOTpadum «SI3bIK M Mup YeoBeKa» OHa
IpeANpUHAIA HONBITKY CUMITOMATUYHO IEepeiiTH OT JIOTMYeCKUX CTPYKTYP AUCKYpca K OCHOBHBIM
ero CTIIeBBIM IpU3HaKaM. Marepnas eé KHUTY OXBaTbIBaeT MHOXKECTBO pa3HOOOPA3HBIX IPO6IeM; MBI
BKpaTIle CKaKeM O TOM, YTO Hanbosee 6113K0 M36paHHOI HAMM TeMaTHKe CTaTbH.

Tak, ofuH 13 MHTepecyoOIIMX HAC pasfienoB HasbiBaeTca «OIeHKa U OMCKYpPC», M B HEM [Ba 9TUX
HOHATNS HEPAa3PbIBHO CBA3aHBI. ABTOP yTBEPX/IaeT, YTO MMEHHO OLIEHOYHOEe 3HaueHMe CI0Ba 3a/1aéT
HeoOXofMble MapaMeTpbl TEKCTy KaK Majof 4acTu AMCKypca. B TakoM mmckypce, copepkaieMm
pasIMuYHble OLIEHOYHble OTTEHKN IIPeJMeTOB WIM ABJIEHMUI, MOXKET TIPOSABIATbCA CMbBIC/IOBAS
IIOJTHOTA, MO0 HEINONHOTA, OJHO3HAYHOCTH/HEOTHO3HAYHOCTD, CTAOMIBHOCTH/HECTAOMIBHOCTD TeX
HOPMATMBOB, Ha KOTOPBIX, COOCTBEHHO, 1 6a3upyercs onpefenéHHas oueHka. C OJHOM CTOPOHBI,
et H.JI. ApyTioHOBa, «00111eolieHOYHOe 3HaYeH1e 00/IaiaeT CUIbHOI BaJIeHTHOCTBIO» [3, c. 432],
TaK Kak OHO 0pOpMJ/IsieT CMBICTIOBOe BbICKaspiBaHue. C Ipyroil CTOPOHBI, €My IPOTUBOCTOUT TAKO
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IUCKYPC, B TEKCTE€ KOTOPOTO MMEIOTCSI OTPaHNYUTeNbHble KOHCTPYKLmu. OHU 0COOEHHO MHTEpPeCyIoT
Hac. CyIecTBO Jie/la 3aK/II09aeTCA B TOM, YTO He KaXK/IbIJl OLJ€HOUHBI JUCKYPC HYKIA€TCA B CMBICTIOBOM
pasBEépThIBaHMU. 37leCb MHOTOE 3aBUCUT OT 00BbEéMa nHpopMaryy. Toprosasi pekiamMa HUKOT[a He HOCUT
rmobanpHbll xapaktep. OHa, 00pasHO BBIPAXKAsCh, «BBICTPENNBAET» MMEHHO O/Marofiapsi «IexoBCKOIl
KPaTKOCT!», CYyITeCTUN. PexlaMa 4alie XapaKTepyusyeT eVIHUYHBI acleKT 00beKTa (ML, pefMeT,
ToBap, cutyauu:). [IoaToMy 1 BO3HMKaeT HEOOXOAMMOCTb B OTpaHMYEHNM (pasbl, CY>KEHHOH [0
HECKOJIPKVX CJIOB. JTO, II0 MHEHMIO Ha3BaHHOTO Y4E€HOTO, TOT TEKCT B AMCKYpCe, Ubs cepa AeiCTBUA
orpaHmyeHa «(pasoBoil KOHCTPYKIMEi».

B.A. 3BerunieB npoTArMBaeT HUTb OT TeKCTA — K A3bIKYy. OH IpefIaraeT U3bATh CIOBO «AMCKYPC»
U3 TeKCTa U MPOTUBOIOCTABUTb €My TepMMH «cucTeMar. [IpaBia, OH OTHIO[b He BBICTYIAET IIPOTUB
Ha/IYVs1 aHaIM3VPYEMOT0 MOHATISI, OfHAKO [TOJIaTaeT, YTO JVCKYPC OTHOCUTCA K Cepe A3bIKa, a TEKCT —
K peull. YIOpAJZOYeHHBbIe IIPU3HAKM AMCKYpca KakK pas ¥ GOpPMUPYIOT CUCTEMY, YTO COOTBETCTBYET,
IO €T0 NPEAIIONOXKEeHNI0, TeKCTy. KpoMe Toro, y4éHslil 06aB/IseT, YTO B CUCTEMY BXOJUT peann3arisi
TEKCTOBBIX CMBIC/IOB Pa3/IMYHOTrO cofiepkaHusa. HaM 3TO cOOTHOLIeHMe NPUTOAUTCSH, KOrja Oymem
TOBOPUTb O KPAaTKOCTM PEKIaMHOTO C/IOTaHa «KaK IyTb K IPEeJIOKEHMIO, a 4yepe3 INpefjIoKeHne —
COOTBETCTBEHHO K A3BIKY» [12, ¢. 111-112].

JI}060IBITHO JIONOMHUTD 3TY L[ETIOYKY CBEIEHMUAMY O pasHUIIEe MEeX/Y IPeIOKEeHIEM VI BBICKa3bl-
BaHIEM B HY>XHOM HaM HamnpabneHun. OpuH us paspenos kaurn E.B. ITagydyeBoit Tak 1 Ha3bIBaeTCA
«IIpennoxxenue 1 BbIcKasbiBaHye». OTenas UX, y4€HbI IPUBOANUT UX XapaKTepOIOrnyecKyie IpU3HaAKINL.
[l mpenno)keHMA BaKHO B IEPBYI0 OYepellb €r0 «MJUIOKYTUBHOE IIpefHa3HaueHNe», BBIPA)KEHHOE
C IIOMOIIbI0 COOTBETCTBYIOLINX I'PAMMATUYECKUX U JIEKCUYECKUX CPeJCTB A3bIKAa. A BbICKa3bIBaHUE —
3TO «pedyeBOil VHAMBU/YATIbHBI aKT, HOCTYIMPYIOIINI 0o0si3aTeNbHOe Hamuume cobecemHukar» [20,
c. 41]. ITosichuMm. B HameMm cnyyae B ponu cobeceHNKa BBICTYIIAeT He TOBOPSIIVIT VIV CITYIIAIOIINI,
HO, CKOp€e BCEro, IIOTEHIIMA/IbHbII IIOKYIIaTeb.

C/I0BHO aKKyMy/IUpysl Ha3BaHHbIe TeopeTudeckue nonoxenns, H.®. Anepupenko noguépkusaer,
YTO «AMCKYPC — TOPa3fo IIMpe TeKCTa, TAK KaK HAIIOJTHEH Y TIMHIBUCTUYECKIMM, ¥ S9KCTPATMHIBUCTH-
qeckuMu pakropamm» [2, c. 17-18]. K Tomy >xe y4€HbIII TeCHO IPUYPOUNT HEKOTOPBIE IIPOLIECChI, BKITIO-
4as 3aMMCTBOBaHIe, K KOTHUIIMM, B YACTHOCTM YKa3bIBasd, YTO HENb3sA aHA/IM3MPOBATh 9KOHOMMYECKUI
IUCKYPC BHE CBS3Y 3HAHMS Y MBIIUICHNS B VIX PeaIbHOM SI3bIKOBOM (YMTail: TEKCTOBOM) BOIUIOIIEHNUM.

TakoBa Hay4HO-TeopeTIyecKas 6asa 110 AVCKYPCY, KOTOpast, Ha Halll B3IJIAL, II03BOJIIET HaM ITepeiiTu
K aHA/IM3Y aHI/IMICKUX 3a/IMCTBOBAHNI, OCHOBAHHBIX Ha COBPEMEHHOI POCCUIICKOI TOPTOBOII peK/IaMe.

HeobxomuMo MogYepKHYTbh, YTO M3YyYeHUe SKOHOMMIYECKOTO AMCKYpca HAaXOAUTCSA Ha CTBIKe pAfa
HayK. K ero aHanmsy Kak caMOCTOATENbHON OO/MACTV OTHOCATCS CEMMOTHKA, COLIMONMHIBUCTUKA,
IIparMaTuKa, aHTPOIOJIOINA, TeOPUA KOMMYHUKALMK U JPYTUE CMEXHble HayKW, OPMEHTUPOBaHHbIE
Ha M3ydyeHue QyHKIMOHMPOBaHUS sA3bIKa. HecMOTps Ha TO, YTO 9KOHOMMYECKUI JUCKYPC aKTUBHO
U3y4aeTCcAd B PasIMYHBIX aclleKTaX, JO CUX IIOPp He CYLIeCTBYeT OJHO3HAYHOIO TOJNKOBAHMA 3TOTO
TepMIHa.

OpuyM 13 Hanboree aKTya/IbHbIX HaIlpaB/IeHNI TMHTBUCTIYECKOTO aHA/IV3a B Hallle BpeMsI SAB/IAeTC S
aHa/MM3 OMCKYpCa, BBI3BABLINMIT TeOpeTUYECKVe AUCKYCCUU B OOIIENPMHATOM IOHMMaHMU. JTO HAéT
BO3MOXHOCTb IIPOAHAIM3MPOBATh IOsB/IEHNE HOBBIX CJ/IOB, NPOLECC 3a/IMCTBOBAHUs, IIPUYMHBI UX
obpasoBaHus B s3bike. CleflyeT OTMETUTDb, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE CYIIeCTBYeT psf cdep,
UTPAIOLINX ONPEeNeIEHHYI0 PO/ib B 00pa3sOBaHMM HOBBIX CTOB. DTO MOXKeT OBITb peKjIaMa, [e/lOBble
KOMMYHMKAI[UY, HAYYHO-TeXHWYECKUIT Iporpecc, moy-6usHec u T.3. Ho camblit apexkTuBHbIN Ty Th —
CMIL.

Jluckypc — 9T0 SA3BIK COLMANTBHOTO MCIO/Ib30BaHusA. Ero aHams oTamnyaeTcs TeM, 4To B HEM O0/Iblile
BHVIMAaHMSA VfendeTcsad He TOMY, Kak (pOPMUPYIOTCS «BBIpaKeHMs, BBICKAa3bIBaHMA», a TOMY, Kakue
¢dbopmbl oM nprHUMalT. OIpefeneHo, 4YTO Meiua-AUCKYPC ABseTCs O0mee BaXXHO IIOMIAMIKOI, T/e
IPOUCXOAUT KOHLIENTYaIU3al s ULE€OIOT NN

OpHMM M3 B@XHBIX BOIPOCOB ABJAETCSA BOIPOC O TOM, OKAa3bIBAIOT /M CPeAcTBa MacCOBOI
uHpOpMaLMM HeTaTUBHOE WV TO3UTUBHOE BIIVsIHYE Ha upeonoruio obmectsa. CBobomga CMM Takxe
paccmarpuBaercsa kak cuima CMM. [Ipuuém pexnaMa B 9KOHOMUYECKOM AMCKYpCe 3aHMMaeT OJHO M3
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IJIaBHBIX MeCT B Macc-Mefua. Hampumep, a71eKTpOHHBII AUCKYPC, SKOHOMUYECKUIL AUCKYPC, peKTaMHBbII
IUCKYpC, Meana-auckypc u T.4. CoOCTBEHHO roBOpsi, 6/1arofapst MM C/IOBapHBIIl 3a1ac MOIMOTHAETCS.
A 310, B CBOIO OYepenib, BIMAET Ha OM3HeC.

[Tocko/IbKy MCTOYHMKY HEOJIOTM3MOB Pa3/IMYHbI, TO He TOX/IECTBEHHBI U IPUYMHBI X BXOXK/IEHNS
B sA3bIK. K mpuunHaM o6pasoBaHMsi HEOTIOTM3MOB MO>KHO OTHECTY HaMIMEHOBaHUe HOBBIX IOHATUIL U
COOBITHIL, @ TAKXKE CTUIMCTUYECKYIO Liefib. [Ipy 9TOM 3aMMCTBOBaHHAs eMHNIIA BepOanusyeT HOBbIE
CTOPOHBI IEHOTAaTNBA, AKTYa/IM3MPOBAHHbIE HE TOJIBKO B Pa3sTOBOPHOM A3bIKE, Pe4M, HO ¥ B HAYYHOM
tekcre. [IpaBa E.C. KybpsikoBa, yTBep>Kaolasi, 4To «3aMCTBOBaHMsI HAaIIPaB/IeHbl Ha obecliedeHne
3P PeKTBHOTO PYHKIMOHNPOBAHNA HOBBIX JIEKCEM B TEKCTE, TO €CTh B BBICKa3bIBaHMM» [19, ¢. 179].

I[To MHeHMI0O MHOTMX Y4€HBIX, O0IeHe MeXTY KYbTYpaMyl U IVIBUINM3ALUAMIY AB/ISAETCA OCHOBHBIM
daxTopoM, crtoco6CTBYIOMMM pasBUTHIO KyIbTyphl 1 A3bika (b. xoncron, H. Koynneng, I. Tparep,
B. I. ®epotoBa, A. II. Capoxun, 3. Xomn, JI. I. KupbsHoBa). JIMHIBUCTMKA TaKXe paccMaTpuBaeT
TIOHATIE «KY/IbTYpHas IMobanmusanys» [34].

CHHOHVMBI 5KOHOMIYECKOTO COIep>KaHMsI MOTYT 3aMeHATb JPYT APyra Kak B 00IeM COCTaBe sA3bIKa,
TaK M B TEPMUHOIOTMYECKOII CUCTEME B 3aBMICMMOCTY OT KOHTEKCTA ¥ COLjaibHoM cuTyauuu. Hanpumep,
CTIOBO «KOMMepIs» (IIpoIecc KYIUIM-NIPOfaKM) MOXKHO 3aMEHWUTDb C/IefyIoleil CHHOHMMIYEeCKO
CTPOKOJ, B 3aBUCUMOCTM OT IPEJNOAraeMoro COLMAaJbHOIO KOHTEKCTAa M IparMaTHMKM IIpoliecca:
06MeH, Jie/I0Bble OTHOIIEHsI, MAPKETVHT, OVI3HEeC, IPOMBILIIEHHOCTD, 9KOHOMMKA I T. i.

B To >xe BpeMms, KaK 3TO HU IIapaJOKCalbHO, VIHTEpeC K HOBBIM IIOHATUAM (M HEOIOTM3MaM)
B COBPEMEHHOM OO0II[eCTBEHHOM MBILUIEHNH, KaK 1 B IMHIBUCTUYECKOM MBIIUIEHNUM, CUIBHO BO3POC,
a OTHOLIeHMe K OyAylieMy, KaK ¥ OTHOIIEHVe K IPOIUIOMY, BBIIUIO 32 HAalMOHAJIbHblE TPAHMIIBI
Y IpMOOpersio MeX/[yHapORHBII MM IUTAHETapHBIN XapakTep [37].

Bxo>xjieHue Heo/I0TM3MOB B 001IeYIIOTpeOU TeTbHbII AHITINIICKUI TNO0 PYCCKMIT A3BIK — 9TO C/IOKHBII
M TONTuii mpomecc. [Iya Toro 4To6bl OHM IPIYDKMINCH U CTaly HOPMOIL, OHM JO/DKHBI (POHETHYeCKU
¥ TPaMMAaTMYECKVM CMEIIAaThCsA C APYIMMM CIOBaMM TOU OOAcTH, K KOTOPOM OHM IIPMHAJJIeKAT,
U TIOJTYYNUTDb CBOETO POJia «TPaKIAAHCTBO». B 3TOM, KCTaTM CKa3aTb, 3aK/II04AETCsA KOPEHHOe OTINYNe
Heo/loruaMa OT 3amMcTBoBaHuA. C0Ba, KOTOpble OBUIM IOHATHBI OIPEeNIEHHON TpyIIe JIofieit
B paHHIe IIePUOJbL, IIOCTEIIEHHO CTAHOBSTCS 0OIIMM A3bIKOM M HAYMHAIOT IOHUMATHCS OO/IBIIHCTBOM.

[Toka3aTenbHO, YTO 3TO OPOPMIIAETCA C MIOMOIIBI0 COOTBETCTBYIOMINX I'PAMMATIYECKNUX CPEJCTB.
Tak, acmexTmsanusa COBpeMEHHOIl TOProBOJ peKIaMbl IIOfYac BBIpAXKAETCA aTPUOYTMBHOCTHIO
B IIpefuKaTe. A C TOYKM 3PeHUA BHYTPEHHETO COfiep)KaHNUA IMPOUCXOAUT AUCIOKALMA IOHATHUIL,
BbIp)KEHHbIX B OJJHOBPEMEHHOM yCEYEeHUN U MIPOTUBOINOCTABIEHNM BCero mpepioxenns. Hanpumep,
B peK/laMe KaBKa3CKOTO IPOAYKTa Ha POCCUIICKOM pbIHKe: «ApOy3 Ha BUJ He O4eHb OpPOCKUIL, HO Ha
BKYC IIpeKpaceH». Vi 6onee HeliTpanbHOe: «ITU OYTOHBI IIBETOB HE CTOJIBKO SIPKU IIBETOM, CKOIBKO
IPUBJIEKYT BaC CBOVM HeOOBIKHOBEHHBIM apoMaToM». BcriommHaeTtcs BaxxHbli BbiBoy H.JI. ApyTroHOBOII
OTHOCHUTE/IbHO OTPAaHNYUTENbHBIX KOHCTPYKINII C IPOTUBUTEIbHBIM 3HaUueHMeM. TyT caMoe I7llaBHOe —
yKasaHMe Ha OTpaHMYeHNe M30PaHHOTO JUIA peKaaMbl 00beKTa: IMpYBJIeYb BHUMAHME HOKYIATesel
OLIEHKOJI IIPOJYKTa, B KOTOPOII €€ 4aCTh C aHTOHMMIYECKUM OTTEHKOM IIepeHeCeHa Ha IjeJIoe.

B pesynbraTe offHy pek/IaMy Ha PyCCKOM U aHIIMIICKOM fA3BIKAaX MOXKHO 0e3 ylepba coep>kaHnIo
3aMeHNTb Ha Apyryio. IIpum 3ToM 9KBMBa/JeHTbl BMECTO MHOTMX AHIVIMICKMX JIEKCUMYECKMX e[VHMIL
HOABAKTCA mHo3xe. [logmeden cnemyromuii (akT: MHOIAA JIEKCUKO-CEMAHTHYECKNe I1apasilenn
B [IBYX M3y4YaeMBbIX HaAMU s3bIKaX CTO/Ib OYEBMIHBI, YTO, 110 HAIEMy MHEHMIO, OTIaaeT HaJlOOHOCTD
B 3aMIMCTBOBaHMM. [IpyruMu cioBaMy, IPOMCXOAMUT CBOETO POfia IEKCUYECKOE TIepEHACHIIIeHNE B C/TOBAX
«import», «inflation», «commerce», «limit», «market», «profitability», «export», «mall» u m.o. Bmecto
«MarasuHa» B IPOCTOHAPOJIbE, I B TOPTOBOJI BBIBECKE B TOM YNCIIE, YIIOTPEOIAIOT «CyIepMapKeT» MIn
CUHOHUMMYHBIE UM «TUIIEPMapKeT», «TOPTOBbIN LieHTp». PasHuIa 3aKmodaercs, I7TaBHBIM 06pasoMm,
B TepPUTOPMATBHOM MaciuTabe Toproporo npenmpuatudA. I[lo Toil xe cxeMe ClIefyeT paccMaTpMBaTb
«6yTnk» (ot ¢p. «boutique»). B Poccum aTOT MarasmH B TepMMHONIOIMYECKOM OTHOLIEHMM Ooree
KOHKPeTU3UPOBAH: «MOJHBIN, /UTHBIA, TOProBas peK/laMa JOpOIMX TOBapoB [26, c. 167-169].
PasymeeTcs, Takas peknama IpefHa3HadeHa TOMBKO /s 06eclieYeHHBIX KIMEHTOB. BolprcoBbiBaeTcs
C/IefyIolas KapTUHA: POIHbIE 9KBYBAJIEHTBI BBITECHAIOT aHIIMI[V3MbI VI HA0OOPOT.
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[ToCKOIBKY PYCCKMI A3BIK MMeeT CBOV OCOOEHHOCTY YHOTpeOIeHNsl aHIIMIICKMX 3a/IMCTBOBAHUIA,
clefyeT OTMETUTD B CBA3M C 3TUM, YTO OJJHUM M3 BaXKHbIX CBOJICTB aHI/INLM3MOB AB/IAETCA OTCYTCTBUE
y HUX CMHOHMMOB. OHM He HeCyT B ce6e CYIIeCTBEHHBIX CIeI(UIecKIX KOMIIOHEHTOB 1 SIB/IIOT COO0IT
CTI0OXKHOe 00pasoBaHMe, IIO3TOMY 4YacTo NepenarTcs ¢pasoit. Hampumep, MO/I — TOPrOBBIN IIEHTP;
Wi-Fi — TexHomorus 6ecIpOBOJHON JIOKaAbHOJ CETM C YCTPOJCTBAMM Ha OCHOBE CTAHIAPTOB
IEEE 802.11.; Wi-Fi — crangapt 6ecCIIpOBOJHOTO COENVHEHMS IJIsI CBSA3M PAas/INYHBIX YCTPOJNCTB,
oTHocAMuIicA K Habopy cranpapros IEEE 802.11.

3HaveHMe 3aMIMCTBOBAHHBIX aHITIMIIVI3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE, B TOM YMCTIE U B TOPTOBOI
peKIaMe, HEOOHO3HAYHO. TaK, B Ipoliecce UX MCIOIb30BaHNA HEBOIbHO MOTYT BOSHMKHYTb HEKOTOpbIE
HETOYHOCTY WM [aXke HefopasyMeHuA. B Takmx cimy4asgx co3fa€rcs HeraTMBHOE BIeYaT/IeHUe
0 peun B uenoM. COBpeMeHHBIT SA3BIK, [10 HAOMIONEHVWAM PYCCKUX U AHIVIMIICKUX JMHTBYUCTOB, KaK
U B IIpeAIbIy1IVie BpeMEHa, BK/II0YaeT BapUaTUBHYIO IEKCUKY, TOJIbKO JIEKCUYECKIe apXaN3Mbl CO CBOMMMU
HOHATHSMY B HEKOTOPOJI CTEIIEHN YTPATIU/IN CBOIO (DYHKIVIOHATBbHYIO aKTUBHOCTb.

BmecTe c TeM B oT/IMuMe OT TEPMMHOB ¥ 3a¥IMCTBOBAaHHBIX C/IOB, HEOJIOTM3MBbI, KaK IIPaBIJIO, CITy>KaT
It 06pa3oBaHMsI HOBBIX CIOB /60 3HaueHmit. Tak, «peanmntu-moy» B CIIIA — 910 IeTHUIT OTKPBITHII
KIHOTeaTp, HO He /1A IPOCMOTpa GUIbMOB, a IIPEUMYILeCTBEHHO J/IA aBTO/M00uTeNel. VIHOrma nMeoTcsa
B BMJY 3aBefieHVs oOIjecTBeHHOro mutanus (6ap wm kade). B coBpeMeHHOM aHITIMIICKOM s3bIKe
TaKlMe «TOYKM» VIMEIOT Ha3BaHMe — «Drive-in». TeM caMbIM 3aIMCTBOBaHMS PacUINPSIOT ONpee€HHbIe
(bparMeHTHI A3bIKOBOI KapTUHBI Mypa. Hanpumep, c/I0BO «IIarvH» B aHIJIMIICKOM SI3bIKe CYIIeCTBEHHO
OT/IMYAETCS OT C/I0BA «IIar» B PYCCKOM f3bIKe (KOTOpoe 06pa3oBasoch OT mepBoro). B aHrmmiickom
A3bIKe cnoBo plug umeet MHoro sHavYeHmit: 1. n. 1) npobka; 2) kpan; 3) mabak; 4) anexmpuneckas 6unxa,
wmencenv; 5) 3ameop om pyxcos; 6) ud winsanoL); 7) peknamas 8) Hexo0080ti mosap; 9) cmapas 10uaov,
knsua; 10) nyns; IL.v. 1) 3axpvieamo (umo-nu6o; 3akoHonamumu; 2) Kopnemby, 4pe3mepHo ycepocmeo8am;
3) HosomOOHOe si671eHUe; 4) HACMOTIMUBO peknamuposamy; 5) sacmpenump U T.K. OTMETUM TaK)Xe, 9TO
HEKOTOpbIe CI0BA MMEIOT Pa3/IMyHble CTU/IEBbIE IIOMEThL: Pa3TOBOPHOE, KaprOHHOE I T.II.

B anrnmiickom ssbike plug daire MCHOMb3YIOT B 00/IaCTU COBPEMEHHBIX MY/IbTYMENUITHBIX CPELICTB,
B OCHOBHOM IIPY HEOOXOMMOCTH ITOIK/TI0UEHN s HEKOETO YCTPOIICTBa K KoMIbloTepy yepe3 USB nm Fire-
Wire. OfHaKo B pycCKOM sI3BIKe «IITar» — 3T0 /160 1) momkanp pana (Myssika Hadana 2010-2015 rogos);
VI 2) TUL0, KOTOPOe MOCTAB/IsieT BaM HapKOTUKY; TO JKe, YTO HApKOTOProBel] (MOIOfEXHBDII C/IEHT);
3) cymMa, Ha KOTOpoIi 6ajaHC He cOanaHCHPOBaH; BpeMeHHas! 3aMeHa CJIOKHOTO 3/IeMeHTa PAacYETHOI
MOJIe/V TIPOCTOI CBS3KON, BUIKOJ (9KOHOMUYECKUI AUCKYPC).

ToBops o KmaccuuKanuy AUCKYPCOB, CIefyeT OTMETUTb MX MHOroo0Opasye. DKOHOMUYECKMI
IUCKYPC KaK GopMa COLATbHOTO IIOBEIeHNsI UTPAET POJIb MHCTPYMeHTa (GOPMIPOBAHIS COLMATBHOTO
mypa. Ho s Toro, 4to6pl 0 HEM Y3HAMM, €ro PacHpOCTPAHAIT O Pa3IMYHBIM KaHamaM. ITO
obecreunBaeT BO3MOXXHOCTD BO3/Ie/ICTBYSI Ha IIOTEHIIMAIBHOTO afpecara [35, c. 122]. B aHrmos3p19HOI
pek/aMe 3aVIMCTBOBaHIe SB/IACTCS OZHUM 13 YeThIPEX Haymbosee 4acThIX SIBJICHUIT: IPeMeT, YCIyTa,
KauecTBO. TeKCT 10/DKeH BKpaTIle OTPaXkaThb €€ cofepKaHume.

Mpbr yxe mmcanu 00 YY€HBIX, 3aHMMABLINMXCA IpoOTeMaMy TEKCTa, JUCKYPCa, B TOM YHCIIe
U 3KOHOMMYECKOTo. fI3bIK peKIaMbl TaKXXe HAXOAUTCA B LleHTpe BHUMAHUA JIMHTBUCTOB. B pexmame
A3BIK He TONMBKO MHPOPMUpYeT MOKYIIaTesell, HO MpUBIeKaeT VX BHUMaHUE U CTPEeMUTCA OTPasuUTh
IIOJIO)KMTEIbHBIE aCIEeKTHl PEKIaMUPYeMOro o0beKTa, VOexmas M Jaxe pasBieKkas ayJUTOPUIO
Pas3IMYHBIMM CIIOCOOAMM, YTOOBI 3aCTABUTDh €ro KYIMUTh TOBap MM ycayry. IlpuuéM pmemaer aTo He
CTOJ/IBKO C NTOMOILbI0 TEPMUHOB MM OTAE/NIbHBIX 3aMIMCTBOBAHUII, CKO/IBKO C ITOMOILbI0 HEOJIOTU3MOB.
3nech 0COOeHHO HEOOXOAMMO MOAYEPKHYTb PO/Ib 0OPa3HO-BBIPASUTENbHBIX CPEACTB s3bIKA, TOTOMY
49T0 OHM GOPMUPYIOT SAPKUIl 06pa3 pekaambl, Orarofaps KOTOPOMY /TIOAM MONYYal0T MHPOPMAINIO.
Mex [y TeM, KaXK/blil 4eJIOBEK CTAHOBUTCS IIOTEHIVATbHBIM 1 B TO JKe BpeMs 0e33alUTHBIM 00beKTOM
MH(OPMALVOHHON MaHUITY/IAIVHK co cTopoHbl CMVL. BonbIas yacTp mpeacTaBieHuit ¥ 3HAaHWUIT O MUpe
dbopMmpyeTca I0of BIVMAHMEM CPefiCTB MacCOBOI MH(OpPMALINY, TAKMX KaK Te/eBIUeHe, PAINO0, IIpecca u
VnTepHeT. B aTOM KITI04e BaXKHO OTMETUTD POJIb He CTO/IBKO TEPMUHOB MJIV OT/I€/IbHBIX 3aMIMCTBOBAHUIA,
CKOJIbKO MIMEHHO HEOJIOTM3MOB, BbI3bIBAIOIINX [TOBBIIIEHHbI IHTEPEC Y MTOKYIIaTe/Iel TOBapOB.
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B cBoI0 OUepenb HeKOTOpble 9KOHOMIYECKIIe TEPMIHBI CO3/JAI0T OIPeeIEHHYIO IIPUBJIEKATe/IbHOCTD
B Pa3yMHOM CO3HaHMY ¥ IOJICO3HAHMY BO3MOYKHBIX IIOKYIIaTe/Iel [0 IOBOZY TOBAapa, PeKIaMupPyeMoro
B CcpeficTBax MaccoBoil MH(opmaunu. CTOUT OTMETUTH, YTO KOMUYECTBO SKOHOMUYECKNX TEPMUHOB,
VICTIOJIb3YeMBIX B PYCCKOSI3BIYHBIX peK/TaMHbIX MeAMATEKCTaX, JOCTATOYHO BEJIMKO.

Pexnamuble OODBsABIEHNMS Ha PYCCKOM S3bIKE OTINYAIOTCS TeM, YTO COZepXKaT MHQPOPMAIVIo
06 mHOCTpaHHBIX ToBapaX. Ciofia >Ke OTHOCATCS OOBEeKTBI 3apyOeXHOro IMpousBoAcTBa. IloaTomy
B PYCCKOM sI3bIKE€ B peK/IAMHO-MeUITHOM AUCKYpce oOpasyeTcs OONbIIOe KOMNYECTBO HOBBIX CIIOB.
Cpeny HMX MOXKHO YBUZETDb TaKie CJIOBa, KaK IIOMIMHI-TYp, OpeHp, Hoy-xay. B KoHTekcTe OHM MOTyT
OBITD A/JalITMPOBAHHBIE VTN HET.

OnHa 13 3a/ja4 peKIaMbl COCTONUT B TOM, 4TO €€ Mpo¢ecCuoHaNbHO 00pabOTaHHBI TEKCT JODKEH
OBITh CIIOCOOEH NpMBJIEYb BHUMAaHUe YUTATENA WINM ayAUTOPUM K caMoMy o0bekTy. EcTb Gonbluas
BEpOSITHOCTD, YTO IIPUBJIEKAIOIast BHYMAaHNe peKIaMa 3allOMHUTCS U3 BCEX OCTa/IbHBIX.

Emé ofHOI 0cOO0eHHOCTBIO MefiMa->KaHpa «peKIaMa» sBeTCs OTCYTCTBUE S9KOHOMIUYECKOIT Mejya-
JIEKCUKM C HETaTMBHON OKpackoif. UToObI IpuB/IeYb BHUMaHME ITOTEHIMANTbHBIX TOTpeOuTenel yepes
CMU, pexnaMupyeMblit 00BEKT JO/DKEH VIMETb IIONOXUTENbHbI nMUK. Hanpumep: «3amaHumBbie
ycnoBuss kpegmura Ha Volkswagenjetta m VolkswagenTiguan» [36]. Vicronb3oBanme IudpoBbIX
Y CUMBOJMYECKUX 3HAKOB B 3aro/IOBKaX TEKCTOB PA3HOTO HasHAUeHUs B CPEACTBAX MacCOBOI
MHGOpPMAINMM YPe3BbIYANIHO BaXKHO, OCKOJIbKY HApYLIAeT TPAAUIMOHHYI0 OFHOPOIHYIO CTPYKTYpPY
3aIJIaABHOTO TEKCTA, IIPeBBIIIAET KAaYeCTBEHHBINl IIOKasaTelb ¥ IOAYEPKMBAET KOIMYECTBEHHbBIE
ocobenHoCTH (0becrednBast MaKCMaIbHO KPaTKOCTh 11 MHGopMaTuBHOCTh). Hanpumep, BAIII BOHYC
6 Meoua Mapxeme cocmasum 3000 py6neii! Opopmume xapmy u denatime noxynku (peknama Media-
Markt) [18]. Pexnama banka Takxke paccumraHa, I/TaBHBIM 06pasoMm, Ha ynobctBo (Bank BSGV) [5],
[33]. Pexmama moporo MoXKeT HOCUTD U IPOBOKAIIMOHHBIN XapaKTep, BIPOYeM, BIIOJIHE OIPAB/JaHHBII
II0 3aKOHaM TOProsyu: Mot 0aém cynep 8v1200HbLil kpedum. ITomoponumecy e2o 83:mb, unu ox ybexcum!
(pexnmama bun6anka) [22]; Hoso200Has ckaska. BonuwebHoe unomeuroe npednoxerue (pexnama
bun6anka) [30]; Tonvko ypanvckuii pabouuti 3uaem: uem deuiednie kpeoum, mem meHvuie pabomol — bank
«Konvyo Ypana» (Pexnama 6anka «Kombuo Ypama») [21].

OcHOBHas Iie/Ib PEKIAMHOTO COOOLIeHMsI — IPYBJIEYb BHYMAaHUE 3PUTEs K COOTBETCTBYIOLIEMY
o0bsBeHnto. Ecu pekame aTOro He yIacTcs CIenarTh, TO OHa liepecTaHeT ObITh 3¢ HeKTUBHOII, TOTOMY
YTO NMOTEHIIMA/IBHBII KJIMEHT OTEPSETCS B 9TOM HEBEPOSTHOM II0OTOKe MHGOPMAIINIL.

ToBopsi 00 9KOHOMMYECKOM AMCKYypce, HeoOXOfuMMo 06paTuTh 0ocoboe BHUMaHUe Ha TO, YTO
OH BKJIIOYaeT B cebd A3bIK Kak momymrapHbIx CMV, Tak U TEKCTOB, CBA3aHHBIX C ITO HAYKOIL
Ecmu xTO-TO TOBOPUT 06 9KOHOMMYECKOJ IpoOeMe Ha s3bIKe, IOHATHOM OONBIIMHCTBY IOAEN,
TO VCHONMB3YIOTCSA 0OIIMe coBa. JTa MOHEIb IPENCTaBIsAeT COOO0l CBOETO poja 9KOHOMUYECKUI
nuckype. Croa BXOAAT KOHKpPETHbIe 3KOHOMMYECKVe Mfer. B pBIHOYHOI [eATeNbHOCTM peKlIama
UTPaeT POJIb MHUIIMATOPA U CBOEOOPA3HOT0 KaTammu3aTopa B Jiefe IMpOIaraH/bl TOTO WIM IHOTO TOBapa,
ycnyru. TBopuecTBo 1 paspnedenyst 9pdeKTUBHO BIMAIOT Ha PHIHOK TPyAa. PabOTHI MOCTETHNX /TeT
II0 MAapKeTVHIY ¥ SKOHOMMIYECKOMY AMCKYPCY OOpaljaloT BHMMaHue Ha HEKOTOpble 0COOEHHOCTH,
KOTOpbIe XapaKTepU3YIOT €ro CI0XKHOe COfep)KaHue, MPOSBIAINIeecs B PaslIMYHBIX CUTYALUAX
KOMMYHVKALVI.

3.2. AHanM3 HEKOTOPBIX MOCTENHIX 3AUMCTBOBAHUII B 9KOHOMUYECKOM IMCKYpCe.

Kak offHa 13 OCHOBHBIX Kareropuit obuiectBa u chep [eATENbHOCTY 9KOHOMIKA OXBATHIBAET BCeE
cyijecTByouie cepsl Ie0BEYECKOrO CYLIeCTBOBAHMA. VI JyMaeTcs, YTO HEBO3MOXXHO HPY 3TOM
006071TH BHUMaHMEM S9KOHOMUYECKIIT JUCKYPC. JIMHIBUCTAMI OH pacCMAaTpUBAETCS KaK BepOanusanns
9KOHOMMYECKNX 3HAHNUIL, KOTOPAs OXBAThIBAET IPAKTNIECKV BCe Cepsl KOMMYHMKAINY, HAYMHAS
C sI3bIKA HAYYHBIX KHUT, Y4eOHUKOB, XYPHATIOB ¥ 3aKaHYMBAs S3BIKOM JIETOBOTO OOMEHA 1 CJIEOK
[25], [27].

AHamM3Mpys STUMONIOTMIO U YCIOBUMs (PYHKIMOHMPOBAHWS psfa aHIIMIU3MOB B MeJua-
9KOHOMMYECKOM JMCKYPCe PYCCKOTO M AHIIMIICKOTO S3BIKOB, MOXKHO VOEUTBCS B WX CXOXKEN
C7TOBOOOpa3oBaTe/IbHO MOJenu Wiy TeMaTndeckoit aHajmoryy. CpasuuM: (hedgefund (xeds-¢oro),
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coaching (koyuune), team-building (mumbunoune), offshore (ogpuiop), teaser (musep), overdraft (osepopagpm)
u T.i. Hanpumep, Xemkep — 3T0 9KOHOMMYECKUIT CYOBeKT, ¢upma wiy 6aHK, OCYIeCTBIISIONINIL
oIepaLuy 10 CTPAXOBAHMIO IPUOBIIM OT HeOIArONPUATHBIX M3MEHEHMII 1IeH U Ba/lIIOTHBIX KYPCOB [34,
c. 518]. Jlpyzas modenv xe0xuposanus peanudyemcs uepes NOKynky nym- unu Komi-onyuoHos (onyuoH
«nym» — 0715 npo0AasUa «Kon», 05 NOKyNamesns) He mMoavKo 3ausuiiaent om nadeHus uau pocma yeHol
6a3UCH020 AKMUBA, HO U N03607AeN XeOHepy 60CNONb30BAMbCA YBeNUHeHUEM UNU CHUNEHUEM e20
cmoumocmu. IIpu smom 3ampamot Ha COeKy XeOHUPOSAHUS 02PAHUHUBAIOMCS YNIAUeHHOT XeoHepom
npemueti no xynnenromy onyuony [Kommepcants. Cankr-Ilerep6ypr. 19.04.2011].

Xemxk-pony. VIHBecTMIMOHHAs KOMIAHWUA, KOTOpas IIOKYIaeT UM IPOJAET IleHHble Oymaru
KOHKPeTHBIX GpupM 1 BBITycKaeT [31]. ...002080péHHOCHb MeHOY HACMHBIMU apeeHMUHCKUMU OAHKAMU
u xedxu-pondamu, cxynuswumu 6 2008 200y 20cyoapcmeenHvie 00ne08ble 00nUAUUU, NPAKMULECKU
docmueryma [VI3Bectus. 31.07.2014].

Vicrionbsyemble Je€KCMYECKME €IVHMIBI, IpPEX/le BCEro, IpeflHa3Ha4deHbl [yid IOBCEJHEBHOTO
061IeHNs, HAa X OCHOBE M3MEHSIOTCA U 00pasyrTcs HOBble coBa. CIIOBO «KOYYMHI» — OJJHO U3 HMUX.
9TO C/I0BO MMeeT 3HaUeHNe JleATeTbHOCTY, KOTOpas HallpaB/ieHa Ha IIOBBIIIEHNE POQeCcCHOHaTbHbIX
HaBBIKOB COTPYAHMKOB. HO IOMMMO CBOEro OCHOBHOTO 3HAYe€HMUsA, OHO HOCUT [OIOTHUTENbHBIN
OTTEHOK — METOHOJIOTMYEeCKNUII, OPUEHTUPYsI MOTEHIVAbHOTO IOKYIaTeNsd Ha «IpodecCrOoHaNnsM,
IOBBIIIEHNe CBOero noreHuuana» [Vseectua. 31.07.2014]. Oxonmo 40-50-Tm 7meT TOoMy Hasaj 9TO
CJIOBO IIEpelIo B OM3HEC U SKOHOMMUKY, B M3BECTHOM CMBIC/IE «PACIIVPUB CIIEKTP TEXHOMOTMYECKUX
ycTpoiicTB» [V3Bectusa. 25.09.2012].

9TO CI0BO TaKKe O3HaYaeT MPOQeCcCHOHAIbHYI0 MOATOTOBKY M VCIOIb3YeTCSA B IOBCEJHEBHOI
JKVI3HM, BOCHOBHOM B 3HaYeHNM «TpeHepcKasd IKomay». [IpocTo Koy4mHra BHe paMOK KOHKP@THOJA IITKOJIBI
He cyljecTByeT. B Asepbaiipkane Bcero Tpu TpeHepckue mikonsl. Hamr — Macrep-Koyd Asep6aiimkan —
3TO poeKT Kommauun «[lemoBoe Konmbuio» [23]. B janmpHelimeM aTo CTOBO pacIIMPI/IO CBOIO CEMAHTHKY:
KOYY-CeCCus, KOYYMHT-KOHCY/IbTUPOBAHME.

Oddmop - 910 TeppMTOPMSA, TIpENOCTaB/AINAs OM3HeCY O0COOble HAa/lOrOBblE YCTIOBMS
Y BO3MOXKHOCTb CKpBITb (akTumdeckoro Biafenbia. OcHOBHasg Lenb paborsl B odduopax -
CHIDKEHMEe Ha/IOTOBBIX BBHIIUIAT. OQUIOpPH! TaKoke MCIONMb3YIOTCA I/ peany3alyyi He3aKOHHBIX CXeM,
B TOM YICJIe /I OTMBIBAaHMA I'PA3HBIX AeHer [32, ¢. 281]. Hakanyne cammura EC npembep-MUHUCTP
Bermmxobpuranyu [oBup KoMmepoH HampaBwi crenyanabHOe IOcCTaHue o(@IIOpHbIM KOMIAHUAM —
Jla-Manmry, KajimanoBeiM u Buprunckum octposam, Iubpantapy u gpyrum. B HéM oH morpe6osan
IPUCOENVHNUTDHCA K BPOIIeIICKOI KaMIIaHUY IPOTUB YKJIOHVCTOB OT Hajmoros [V3Bectus. 20.05.2013].

CyILIecTBYIOT JIEKCMYeCKUe eVHMUIBI, KOTOPBIM CBOJCTBEHHa OOpPasHOCTb: «Cepblil VIMIIOPT»
U «[IBOITHOI CUéT»; «0bIMe MHTepechl» (pekmama 6anka «[71063kc») [36].

3.3. Cioco6bI MHTepIIpeTaliy MHOCTPAHHBIX 3aMIMCTBOBAHMII B Ta3€THOM JJUCKYpce

PaccmoTpum noppo6Hee MCIIONb30BaHME 3aVIMCTBOBAHHOV 9KOHOMMYECKOV JIEKCUKU B Ta3eTHOM
IUCKypce. B HEM 3anMCcTBOBaHHBIE C/IOBA COCTOAT M3 «IIapaMeTPOB, 0bpasyoumx cucremy» [16], [17].
OHM BBHINOTHAIT TPY BayKHble QYHKIVIN: VHTEPIPETATUBHYIO, OLEHOYHYIO ¥ KIacCUUIMPYIOIIYIO,
4TO COOTBETCTBYET «MeTa-A3bIKOBOMY CO3HAHMIO YelloBeKa» [16, c. 6-7].

IIo HameMy @peCcTaBIEHNIO, TAa3€THBII ¥ WHTEPHET-OUCKYPChl ClIefyeT paccMaTpUBaTh
B MHAVIBYAYaTbHOM HopsaKe. OHY II0-pa3HOMY BBIIIOHAIOT Ha3BaHHBIe HaMy QyHKIV. [Ipexyie Bcero
3TO OTHOCKUTCS K SMOTMBHOMY JIEKCMKO-CEMaHTMYeCKOMY Iomio. O61ieil TOUYKO COMPUKOCHOBEHMS
SIBJISIETCS TOJIBKO UX peau3anys B TeKCTe.

B rasetHoM JuCKypce NpM ONMCATETbHOM CIIOCOOe TONKOBaHMs YIOTPeONAITCS Takue CIoBa,
KaK 0py2umu c08amu, Ui, mo ecmv, max HA3bléaemoe, 1o, Mo K020d; a TaK>Ke 3HAKV NpeHNHaHUA
(-5 (); «»). ...MMIpUHTep MOXXHO JICIIO/Ib30BaTh /IS MOKYIIOK C IIOMOLIbI0 OAaHKOBCKOII KapThl. 3aTeM
OH C IIOMOUIbI0 VIMIIPMHTEPA JefaeT OTIeYaTOK KapThl HA C/IMIIe M BHOCUT B C/IMII JIaHHbIE K/IMEHTa
[Komcomonbckas npaspga. 09.10.2013].
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B xoMMeHTapuy ONMCAaTEeIbHBIX TOJKOBAHMII 3HA4YEHME C/IOBa OIpefendeTrcad 4Yepe3 pPOfoBOe
HOHATHE (TUIIepOHVM) U BUfoBoe oTinyre (runoHuM). [loHoMapéB yBepeH, 4TO CyMMBI, COOpaHHOII
3a c4éT QaHppai3nHra (cOopa CpefCcTB OT JIIOfielt), XBaTUT Ha BCe MEAMAIPOEKTHI «0eIoro BVDKEHUS»
[M3Bectusa. 20.08.2012]. Mexpay Tem yif rmobanbHOrO OusHec-oOpasoBaHMs cOOp CpecTB WM
Ile/IleHaIpaB/IeHHOE IIPUBJIeYe e TIOXKePTBOBAHMIT PU3NYECKUX U IOPUNYECKUX AL — OOBIYHOE Ie/I0
[Kommepcants. Cekper @upma. 01.10.2012]. CHHOHMMUYECKUI METOJ, HAXOAUTCS HAa BTOPOM MeCTe
IO pacIpocTpaHeHMIo0. VIHOCTpaHHOE CI0BO, KaK IPaBWIO, CMHOHMMUYHO PYCCKOMY B TeX CIy4Yasix,
KOTJIa MbI OTBICK/BAaeM COOTBETCTBYIA B IBYX A3bIKaX [1]. Peyb, IOHATHO, ULIET O PyCCKOM ¥ @HIIUIICKOM
A3bIKaX. MapKepaMyl BBICTYIAIOT OffIHOUHBIE JIEKCEMBI VIV CJIOBOCOYETAHUSA: UMY, KAK OHU ecb, 00
cux nop (menepv no-cmapomy, no-opyzomy). IlInpoko UCIIONb3YIOTCS KaBBIYKYU U CKOOKIL: ...Ha OMOIIIb
IPUXOJAT YIMYHBIe MEHSIbl VIM TAKCUCTBI, KOTOpBIE YCTHO IIpe[IaraloT BBITOJHBIN Kypc 6e3
koMuccuit. He Bepbre: mommuerickue yqacTky Typuyy 3aBajeHbl 3asBIeHUAMM POCCUAH, TOCMEBIINX
HOMTM Ha Takylo «mepeMeHy» [Komcomonbckas mpasma. 22.07.2008]. CTOUT OTJENbHO OTMETUTb,
4TO INMMOHCKas cMeHa (0OMeH) ObTa TpOBefeHAa B PEKOPAHO KOpoTKue cpoku [Komcomonbcekas
npaspa. 07.09.2010]. TTo3)ke HeOXWJAHHO I CO3JaTeNs IUIACTUKOBAs MIPYIIKA CTajaa MPOJAaBaThCs
MWUIMOHHBIMU TUpPaXaMiu, Oblta TepeuMeHoBaHa Bo «bpucom». Ha mocTcoBeTcKOM mpoCTpaHCTBe
«(pucobM» Ha3BIBAIOT «IeTarolell Tapenkoin [V3Bectus. 12.02.2010].

B Tak HaspIBaeMOM SIUAUIMATHYECKOM METOJie 3Ha4YeH)e 3a/IMCTBOBAHHOTO C/IOBAa OOBSCHIETCA
Yyepe3 MOTMBAIVIOHHYIO eIVMHUILY. 3eCh IpeXkfie BCEro HY)XKHO OOpaTuUTh BHUMaHVeE Ha PacKpbITHe
CEeMaHTVKI 3aIMCTBOBAHHOI'O KOPHA: CTaH/IapTHBIN [leHb ITpojaBLia HauuHaeTcA B 8.30 ¢ Ima"épku. Ito
BpeMsI YTOYHEHNUs U COPTUPOBKY 3ajiay, ponesas urpa «[Ipopgaser; u KimveHT» [AprymeHTs! U BaxThl.
30.04.2008]. MoTuBupyIOLIee CIOBO - 3TO €AVHMIA 3a/IMCTBOBAHHOTO A3bIKa, IpeCTAaBICHHASA
COOCTBEHHBIMM TPadUUeCKUMM CPeCTBaMI. XapaKTePHO TakKe YIIOTpeOIeH e BhIPaXKeH Il

laseTHbIT AUCKYpC OOMafaeT yHMBEPCAIbHBIMM KadecTBaMU, CIIOCOOHOCTBIO aKTUBHO BXOLUTD
B JIUTEPATYPHBII A3BIK, CIIOCOOHOCTBIO OOPAIAThCS K CaMOVl LIMPOKOIL ayfuTopuy 6e3 COoIManbHbIX
orpanndennit. Cpefy NpuMepoB 4allle BCTpeYaeTCsA HeraTMBHAsA OLlEHKA OT/ENbHBIX 3a/IMCTBOBAaHHBIX
CJIOB, HO peXXe — OLleHKa IIpoljecca 3aMCTBOBAHMA [16, c. 14].

CpencTBaMy BBIPKEHVSI OL[EHKY SB/IAIOTCS aHTMHOMYM: TI000Bb — HEHaBUCTh. K HUM IIPUMBIKAIOT
HEKOTOpble IpUYACTUA WIM JMME€Ha IIpWUIaraTe/ibHble, B OCHOBHOM C OLI€HOYHOM MapKUPOBKOIL:
IyTaOIIVIA, Y>KacHBIN, cTpamrHblit, E: 6yib IpOKIAT 3TOT «I71aMmyp»; MeTadopsl: («HaHoTexHOMOTMI» —
Hapajusylee Hac coBo!») [AprymenTs! u dakrsr, 15.10.2008].

Knaccnpnnypyromas QyHKIMA MOXKET peann3oBBIBATLCA B KCEHOPA3/IMYUTENIbHON (B IepeBoze
C QaHIJIMIICKOTO Y T.I1.), BpeMEeHHOVI (I10-CTapOMy Ha3bIBa/IN, Celluac Ha3bIBAIOT), YaCTOTHOCTH (M3BECTHOE
MOJHOE CJIOBO, YaCTO IPOU3HOCUMOE, IMPOKO YIIOTpeb/sieMoe), CoLmaabHOe paccioeHye (Tak IPUHATO
TOBOPUTbD IIPH. ..; B aKaleMIIeCKIX Kpyrax o0IiecTBa TaK Ha3bIBAIOT OOraThle U T. /I.) M CTU/IMCTUYECKIIT
acreKTsl (IIpolle TOBOPsI, IHaYe TOBOPS).

Hanpumep: PasmemieHue aBTOMOOWIS WM JPYroro ToBapa B Kafipe XyOXXeCTBEHHOrO (uabMa
Has3bIBaeTCA aHIUIICKuM TepMrHOM ProductPlacement [KommepcanTd. PocToB-Ha-/lony. 23.08.2012].
B mocrnenHee BpeMsl MOMy4mIyM paclpoOCTpaHeHMe TaK HasblBaeMble «30HTUYHbIE OpeHbl», KOIZa
HECKOJIbKO COBEpIIEHHO PasHbIX TOBAPOB OOBbEMHEHDI OOIVIM Ha3BaHMEM WM AMU3AITHOM YIIAaKOBKIL.
Hanpumep, curapeTsl ¥ IIOKOTAZ MOTYT CKPBIBATbCS IO IMPAKTUYECKU OAVMHAKOBBIMU 00EpPTKaMIU,
KPEIKNI a/IKOTO/Ib I MUHepajbHasA BOA — B OVHAKOBBLIX OyThbIIKax [DKoHOMMYecKas rasera. 2014,
OKTS0PB].

«[JayHIIMQTUHT» — 3TO TEPMMH, 0003HAYAIOLNIT CKAT [0 KapbepHOIT necTHuMIle. MOXXHO IepeBecTn
Y TaK: «CHBUI BHM3», HO, [0 HallleMy MHEHUIO, IIPeAIlOYTHUTeNbHee «JOOPOBO/IbHAS IPOCTOTA»
KaK «...007iee Xy[OXKeCTBEHHDI, MOITUYHBI» [Poccmiickas rasera. 16.07.2008]. IlocnmemHme paBa
npuMepa oObeANHAIT B cebe Bce Tpyu QYHKIVIN: MHTEPIPETATUBHYIO, OLIEHOYHYIO (IIOCKOJIBbKY 371eCh
JVICIIO/IBb3YIOTCSI MeTaOpBL: «30HTUK», [IPOM3BOIbHAS IIPOCTOTA») U KIACCUPUINPYIOLIYIO.
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4. BeiBopgbl

ITo HaieMy mpefiCTaBIeHNIO, Lie/Ib OOBIINHCTBA MEAMATEKCTOB — IOOYAUTD MTOKYIIATe/Ns IIOBEPUTD
B TO, UTO peksiamad COOTBETCTBYeT peabHOMY IONOXKEHMIO Bellieil, YTO OHa (KaK MOJHO CerofiH:A
BBIp@XKaThbCA — He eifkoBast). [I/14 9Toro, KCTaTy, CYIecTBYIOT HOBOCTHBIE TOPTAJIbL, KOTOPBIE Pa3HbBIMU
crioco6aMy IBITAIOTCA YOeOUTh AayAUTOPMIO B €€ IpaBauBOCTU. PeklaMa KakK 4acTb MeJyaTeKCcTa
HOOY)X/IaeT MMOKYIaTh TOBAP VI YCIYTY.

HaMu BBIACHEHO, YTO 3aMMCTBOBAaHIE B peK/IaMe Ha aHITIMICKOM A3bIKe BBIPAKAeT KaK MUHUMYM
JeTbIpe Hanbojiee 4acTo yoTpeO/IseMbIX IIOHATHS: IIPEAMET, YCIyTa, KaueCTBO 1 IPOLiefiypa, TO eCThb TO,
YTO PEKTAMUPYETCS U SB/ISAETCS JOMUHMUPYIOIMM B TeKcTe. OT/INYNTENbHOI 0COOEHHOCTHI0 TOPTOBOIT
PEK/IaMBbI AB/IAETCA TIEKCUKA C TI0JIOKUTE/IbHOI OLIEHKOI. ITO 04EBUIHO Y IIOHATHO, TaK KaK OHa I10 1fiee
IO/DKHA YIOBIETBOPATH NOTPeOHOCTY TTOKyHaTeneir. OTCrofia U €€ COOTBETCTBYIOIIMI IOTOXKUTETbHBII
UMUK,

3aMMCTBOBaHHbIE CTI0BA B 9KOHOMUYECKOM Me[MAaINCKypCce XapaKTepU3YITCA NMPEUMYILeCTBEHHO
KOMMYHMKATVMBHO} HAIlpaBJIeHHOCTBIO, YTO OOYC/IOB/IEHO KOTHUTVBHBIMU CBOJCTBAMU JJAHHOI
Kateropuu jekcuku [8]. HeraTuBHO OKpallleHHast IeKCUKa B M3BECTHOM CMBbIC/Ie CIIOCOOHA BpEeMEeHHO
JIy4Ille BBIMONTHATh (YHKIVIO IpUBJIEYEHNUA U YAepKuBaHMA BHMMaHuA mogeil. Ho ator mMoMeHT
JIMIIDb OTYACTU SABJIAETCA BBIUTPBIIIHBIM, II0 CPABHEHUIO C IOSUTUBHO OKPALIEHHON 9KOHOMUYECKON
TIEKCUKOJL. DKOHOMUYECKIIA IMCKYPC M peKaaMa B3aMMOCBA3aHbI, IIOCKOIbKY IOC/IEHEE BO MHOIOM
OTpa)KaeT Pe3yIbTaTbl SKOHOMMUYECKON [eATeIbHOCTH. PekjaMa BBINONIHAET pasiuyHble 3afgadn. Eé
OCHOBHas 3aJla4ya — IIPUBJ/IeYb BHUMAaHME K/IME€HTa K PEKTAMIPYyEMOMY TOBApY WU YCIYTe, IPEeOCTaBUTh
pasIMyYHYI0 MHGOPMALMIO O TOBApe WM YC/IyTe, HAIIPUMep, OT/INYle TOBapa U €ro Ka4ecTBa OT JPYIUX
TOBApOB €0 K/1acca, yOeauTh ¥ MOTMBIMPOBATD €ro IPHOOPeCcTy IpefjlaraeMblii TOBAp WM YCIIYTY.

3auMCTBOBaHHbIE C/IOBA BBIIOMHSAIOT B Ia3eTHOM ¥ VIHTEPHET-IMCKYpce psf GYHKIMIL, KOTOpbIe
B COBOKYITHOCTM 00pasyioT cuctemy. K aTuM QyHKIUAM OTHOCATCS MHTEpIpeTATUBHAS, OLeHOYHASA
u knaccupunypyomas. OyHKINM ONpeRenaioT CIoCOObI MPOSBIEHNs MeTasI3bIKOBOTO CO3HAHUS —
VHTEePIPeTALNIO, OL[eHKY ¥ KIacCUPUKALNIO.

PexmaMa KakK 4acTb 9KOHOMIUYECKOTO AUCKYPCa B MAKCUMa/IbHOM CTEIIeHN MICIIO/Ib3yeT BO3MOXHOCTU
A3bIKa, TO €CTb pa3lIM4YHble METOJbI, CIIeL[MaJbHble CIIOBa, CIOBOCOYETAHMA U TIPENIOKEHUA [IJIA
HocTIDKeHMsl Lenell. Takoil sA3bIK 06mafaeT CIOCOOHOCTBIO BIAMATb Ha JIIOfEN, MX OTHOIIEHNe
U TIOBefieHNe. PextaMa JMCIIONb3yeT pasidHble METOABI, YTOOBI IIPYBIeYb BHIMAHNE, 3alIOMHUTDLC,
BbI3BAaTh [IOBEpUE I YBEPEHHOCTb, CO3[aTh BII€YaT/IeHME KadyecTBa M IIPEBOCXOACTBA TOBapa,
CTUMY/IMPOBATh ¥ MOTUBIMPOBATD IOKYIIAaTeNs K MpuobpeTeHno ToBapa nnm ycnyru. [lpeobmagatomue
HeraT/BHBIE OLIEHKV YKa3bIBAalOT Ha Oapbep KOHTPOJS, M30MpaTeNbHO 3alMIIAIONMINIT POLHON SA3BIK
OT HeYHKIIMOHAIbHBIX Y M30OBITOYHBIX BKTIOUEHNI.

© ®.A. Mamenosa, 2024
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Abstract. The article is devoted to the study of set expressions in the Spanish language, one of the
components of which is the lexical unit mayor or menor, from the point of view of identifying their
linguistic features when used in various functional styles of speech. The lexical units mayor and menor,
which have the dictionary meaning of “greater” or “smaller”, acquire additional connotations in the
composition of various phrases, on which their translation into Russian largely depends. The work
considers the most commonly used set expressions fixed in the phraseological dictionary. The source
of the study were texts of various genres characteristic of each style of speech: the Constitutions of
Spain and Latin American countries, codes, laws, decrees, regulations, orders, contracts, agreements,
business letters, works of Spanish-language fiction, texts of periodicals, articles, essays, reviews, con-
versations, interviews, blogs and comments on social networks. When analyzing stable expressions
that actively function in the Spanish language, their semantic meaning is indicated, and their stylistic
affiliation is determined.

The study presents a classification of stable phrases with the components mayor / menor based on
grammatical features, describes their lexical component, determines the component composition, and
analyzes the evaluative connotation, functional and stylistic potential.

The article studies language means in the field of Spanish stylistics and phraseology, which are of scien-
tific interest to Hispanists in matters of identifying the national and cultural specificity of the Spanish
language. The work also provides a brief overview of the history of linguistic research on stylistics in
Spain and Russia, notes the importance of the functional direction of stylistic research, presents func-
tional styles of speech and speech genres characteristic of them.

All the studied set expressions are used in texts of various genres inherent in the functional styles of
speech in the Spanish language, while each of them, due to its semantic and stylistic features, is used
mainly in a certain style.

The study of stylistic possibilities of set expressions with the components mayor / menor helps to iden-
tify genre features of texts characteristic of different functional styles of speech, and to determine the
features of the formation of the linguistic picture of the world of Spanish-speaking peoples.

The article may be useful for philologists, specialists in the field of Spanish studies, teachers of Spanish,
students studying Spanish.

Keywords: phraseological stylistics, functional styles of speech, speech genres, set expression, set
phrase, phraseological unit, language formulas, lexical unit
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Crmnncrnyeckas NPUHAMIEKHOCTh YCTOMYMBBIX
croBocoueTanuimn ¢ komnoHeHtamu MAYOR, MENOR
B JMICIIAHCKOM sA3bIKe
H.A. MuxeeBa

MoCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOSHBIX OTHOMIeHUIT (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

Annoranusa. CTaTbs MOCBALIEHA MICCIE0BAaHNUIO YCTOMYMBDIX CIOBOCOYETAHMII B MICIIAHCKOM 3bIKE,
OJHMM 13 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SIB/IAETCA JIeKCUUYeCKas eMHUIA 1ayor WIN menor, C TOUKN 3pe-
HUIA BBIABICHUA UX SA3BIKOBBIX OCO6€HHOCTeﬁI HpI/I VICIIO/Ib30OBAHUU B paSHI/I‘IHbIX CIJYHKLH/IOHaHI)HI)IX
CTUISAX pedn.

JIexcudeckyie eUHNULIbIL #ayor VI Menor, UMeIoliyie CTIOBapHOe 3HauYeHe «O0/IbIINII» UV «MEeHBILIT»,
Ipro6OpPEeTAIOT [OMIONHUTENbHBIE OTTEHKY B COCTABE PAa3IMYHBIX CIOBOCOYETAHMIT, OT KOTOPHIX B 3Ha-
YUTe/IbHON CTEIIeHM 3aBMCUT MX MePeBOJ Ha PYCCKMIl A3BIK. B pabore paccMarpuBarTcs Haubosee
yIoTpeOUTe/IbHbIe CTIOBOCOYETAHMA, 3aKPEIUIEHHbIE BO (Ppa3eoornyeckoM crosape. VICTOUHMKOM
NICCIIEeJOBaHMA HOCHY)KI/UH/I TEKCThI pasanHbe )KaHpOB, CBOﬁICTBeHHbIX Ka)KlIOMY CTUJTO pE‘II/K KOH-
ctutynun Vicnanum u cTpaH JIaTMHCKOI AMepMKH, KOEKChI, 3aKOHBI, TeKpeTbl, IIOCTAHOBIEHNS,
pacnop;m(em/m, JIOI‘OBOPI)I, CorymalaeHmA, OeI0BbI€ IIVICbMa, HpomsseneHm{ I/ICH&HOH3I)I‘IHOI7[ XYJIOH(C-
CTBEHHOJ TUTEPATYPHI, TEKCThI IEPUOANYECKIX M3[AaHNIT, CTATbY, 9CCe, pelieH3nn, becenpl, MHTep-
BbIO, 6IIOI‘I/I n KOMMGHTapI/H/I B COIIMa/IbHBIX CETAX. HpI/I AaHanm3e YCTOIZ‘II/IBI)IX Bpr&)KeHI/IﬁI, AKTUBHO
(PYHKIMOHMPYIOWINX B MICITAHCKOM A3bIKe, YKa3bIBaeTCA UX CEeMaHTIYeCKOe 3HaueHue, olpesenieTcs
CTWINCTUYECKasl IPUHAMIJIe)KHOCTD.

[IpencraBieHa knaccuuKays yCTONYMBBIX CJIOBOCOYETAaHMII C KOMIIOHEHTAMU tayor | menor Ha
OCHOBAaHMM I'PAMMATNYECKMX IIPU3HAKOB, OMMChIBACTCS UX JIEKCMYeCKasd COCTAaBIIAILIas, Olpeesia-
eTCsl KOMIIOHEHTHBIN COCTaB, aHAIM3MPYETCA OLlEHOYHAsA KOHHOTAIMA, QYHKIMOHAIbHO-CTY/IVICTH -
YeCcKiie BO3MOXKHOCTIH.

[TpoBOAUTCS MCCIENOBAHNE SI3BIKOBBIX CPENCTB B 00IACTI MCIIAHCKO CTUANCTUKY 1 Qpaseonornu,
HpeHCTaBH}IIOH.U/IX Hay‘-IHI)IIZ I/IHTepeC 1A UICIIAHMUCTOB B BOHpOC&X BBISAB/ICHU A HaLU/IOHaIII)HO-KYHI)-
TYPHOII cllelin(UKM UCIIAHCKOTO A3bIKa. Jle/aeTca KpaTKuil aKCKypC B MCTOPUIO IMHTBUCTUYECKNX
I/ICCHelIOBaHI/Iﬂ CTUNINCTUKN B MCHaHI/II/I n POCCI/II/I, OTMEYAETCA BAXKHOCTH (I)YHKLU/IOHaHI)HOI‘O Ha-
IIpaBJIeHNA CTYWINCTUYECKUX MCCIIeJOBAHNI, IPeCTaB/IAI0TCA (PyHKIMOHAIbHBIE CTU/IM Pedl U Xa-
paKTepHme 1A HUX pequhIe )KaHpr.

Bce nccnenyemble yCTOMUMBEIE CTOBOCOYETAHS YIIOTPEOISIOTCS B TEKCTAX Pa3HOOOPA3HBIX KaHPOB,
CBOf[CTBeHHbIX q)YHKLU/IOHaIIbHI)IM CTUIAM petm VICIIAHCKOT'O A3bIKa, HpI/I 9TOM KaXK[JO€ I3 HUX B CI/UIY
CBOUX CeMaHTUYeCKVX U CTU/IMCTUYECKMX 0COOEHHOCTEI MICIIO/NIb3yeTCA IPENMYIeCTBEHHO B OIIpe-
TIeTEHHOM CTHUJIE.

VccnenoBanne CTUANCTUYIECKUX BO3MOYXKHOCTEN YCTONYMBBIX BBIpaykeHMII ¢ KOMIIOHEHTaMM 11ayor
/ menor cIIOCOOCTBYET BBLABJICHUIO >KAaHPOBBIX OCOOCHHOCTE TeKCTOB, XapaKTePHBIX I/ISI pasHbIX
YHKIMOHAIBHBIX CTHU/IEN Pedn, ONpefeeHNI0 0COOeHHOCTEl GOPMIPOBAHIIS SISBIKOBOI KapTVHBI
Mmpa VICITAaHOA3bIYHDBIX HapOlIOB.

CraTbsi MOXKET OBITH MOJIE3HOIT (DUITONIOTAM, CIEI[MATICTAM B 0O/TACTI MCTIAHUCTUKY, IIPEojaBare-
JIAM UICITAHCKOTO A3bIKA, CTY}IeHTaM, I/ISY‘{aIOH.U/IM I/ICHaHCKI/IﬁI SA3DIK.

KiroueBbie cnoBa: ¢paseonorndeckas CTUINCTUKA, GYHKIMOHAIbHBIE CTYIVM Pedy, pedeBble >KaH-
PBI, YCTOIUMBOE CTIOBOCOYETAHNE, YCTONUMBOE BhIpaKeHNe, ppaseoorniecKkas efUHNALA, I3bIKOBbIE
dhopMyIIbL, eKcrdecKas efuHNLA
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Insa purupoBanms: Muxeesa H.A. (2024). Cruauctiyeckasi IpUHAIOKHOCTb YCTOMYUBBIX CTIO-
BocoveTaHuii ¢ komnoHeHTamMn MAYOR, MENOR B ucmaHcKoM s3bike. Quionozuveckue HAyKu
6 MI'VIMO. 10(4), C. 37-56. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-37-56

1. Benenne

TWINCTUKA V1 PPa3eonorns B HacTosIee BpeMs IO-TIPEXXHEMY OCTAIOTCs aKTUBHO MCC/IEyeMbIMMU

HaIpapJIeHVSIMI TMHTBUCTUKY. Opa3eonorn3Msl IPeACTaBAI0T cOO0 JOCTATOYHO OOLIVPHBIIL,

MHOTO0OPa3HBINl (PYHKIVIOHA/IBHBIN IUIACT /M000r0 sA3bika. OHM HOABIAIOTCA B pe3yinbrare
OCMBIC/IeHN S eMICTBUTENbHOCTH M IIPEICTABIIAIOT COOOV IPOAYKT AeATENbHOCTH 3bIKOBOTO CO3HAHNA
(12, c. 138]. dpaseonornyeckue eguuunbl (PE) 06mamanoT pasBUTOi CUCTEMOIT 3HAYEHMIT U CPECTB
BpIpaXeHVs. OHM TakXe SABJIAIOTCA JHOCTATOYHO YIIOTPEOVUTEIbHON YacThI0 JIEKCMYECKOTO COCTaBa
moboro sasbika. Opaseonormyeckuit GoHN A3bIKA ABIAETCA €r0 HAIVMOHABHO-KYIBTYPHBIM KOJOM
[2, c. 392]: oH oTpaxkaeT KapTMHY Mupa Kaxjoro Hapopa. Yepes OE nambonee spko HMposBIAETCSA
HAIVIOHA/IbHO-KY/IbTYpHasA crennduka sA3blka. Bo (¢paseonornyeckoM cocTaBe KaXKJOro s3bIKa
OPUCYTCTBYIOT pasJM4YHble C/I0BA, CIOBOCOYETAHNA, CTPYKTYPBI, IO KOTOPBIM MOXXHO IIPOCIENUTb
IyTM M CTQfuyl PasBUTUA sA3bIKA, HaIpapieHMe ero QyHKIMoHMpoBanus [17, c. 78]. OrpomHbIit
VIHTepecC UCCIefoBarenell K GppaseonornyecKuM CpefcTBaM 0ObsACHASTCS aKTVBHBIM UCIIONb30BaHMEM
¢$paseonorn3MoB HOCUTENAMM S3bIKA, a TAaKXe TeM, YTO OHM SBJIAIOTCA CUIBHENIIVM CPeICTBOM
SI3BIKOBOT'O BO3JIETICTBHA.

@paseonornsa HaIpAMYIO CBA3aHA CO CTMIMCTUKOMN, IOCKONbKY CTUIMCTUKA B YMC/IE PA3INYHBIX
A3BIKOBBIX CPEJICTB TAK>Ke MICCTIeyeT IeKCUYeCKyie el HULIBL, YIIOTPeO/IAIoIiecs B IepeHOCHOM CMBICTIE 11
pro6peTaoliye SMOIMOHATbHO-9KCIIPeCcCUBHBIe OTTeHKM. CTHINCTUKA TaKkoKe POpMUpPYeT CTpaTeruio
MOCTPOEHMATEKCTA, YaCThI0 KOTOPOro ABAITCA OE, MOCKONbKY TeKCHYeCKIe eIV HULIBI B MX KOHKPETHOM
3HAUEHUM peasibHO CYIIeCTBYIOT TONMBbKO B paMKaX BbICKasbiBaHuA [9, c. 138]. ®paseonormyeckue
CpeCTBa A3bIKA HAXOAAT IPVMEHEHNUe B PA3MYHbIX (QYHKIVIOHATBHBIX CTMIAX U HECYT PasINYHYIO
CTUIMCTUYECKYIO OKpacKy. 9To cBoiicTBO DE mocmy>xumo ToMy, 4To Ha CThIKE 3TUX [IBYX HaIllpaB/IeHUIt
JIMHTBUCTYUKY TTOSIBUIOCh HOBOE — (ppaseosiormyeckas CTUINCTUKA, KOTOpast M3y4daeT CTYINCTIYECKIe
BO3MOXXHOCTM CJIOKHBIX IIO COCTaBy A3BIKOBBIX €JVHUI], MMEIOUWMX YCTOWYMBBIN XapakTep. [Ipu
VX JCC/IeSOBAaHMY HEOOXONMMO YYNUTBIBATh CTIIMCTUYECKYI0 IIPMHAISKHOCTh (paseonornsma
VI IOTEHIMA/IbHYI0 BO3MOXXHOCTB ycnonb3oBanusa OE B chepe kommynnkanmu [11, . 96].

Hacrosmas cTaThs MOCBSAIIEHA UCCIESOBAHUIO YCTONYUBBIX CIOBOCOYETAHMIL, YIOTPEOIAIONINXCS
B PasHbIX CTWIAX pe4y MCIAHCKOTO S3bIKa, OfHUM U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SAB/ISIETCS JIEKCUYeCKas
eIVIHUIIA ayor v menor. Bceuccenyemble CTOBOCOYeTaHNA 3aUKCHPOBAHBI B «[JOKYMEHTMPOBAaHHOM
¢bpaseonornyeckoM coBape COBPEMEHHOTO VICIIAHCKOTO S3BIKa»'.

Ilenpio pabOTHI ABJIAECTCS BBISABICHNUE VI aHAINU3 YCTONYMBBIX CJIOBOCOYETAHMII C YIIOMSHYTBIMU
KOMIIOHEHTaMM, UX Ki1accuduKaiys Ha OCHOBEe Pas3MMYHBIX KPUTEPUEB, OIpefeneHne Cruenudukm u
cdepsl X ynorpebdnenns B GyHKIVIOHATBHBIX CTU/IAX PeYM B MICIAHCKOM sI3BIKE.

MartepuanioM 1CCIef0BaHNA TTOCTY>KIIN Pa3TIHbIe pedeBble )KaHPHI (3aKOHOAaTeNbHbIe JOKYMEHTBI,
JIOTOBOPBI, Je/OBbIe OyMary, CTaTby, Xy[JO)KeCTBEHHAs IMTepaTypa, IcbMa, ObITOBbIE Oecenpl 1 ap.),
IpUCYLIEe TOMY VI MTHOMY CTUIIIO Pe4M B ICTIAHCKOM SI3BIKE.

MeTtonyka ¥CCIefoBaHMA B HAcTosAIlell paboTe HOCUT KOMIUIEKCHBIN XapakTep. B craTbe
VICTIO/IB3YIOTCS TaKye METOJbl TMHTBUCTUYECKOTO MCCIAENOBAHNA, KaK ONMCATENbHbIN, BKIOYAIOINIA
c6op 1 KIaccupUKaLUIO YCTONYMBBIX C/IOBOCOYETAHMII C KOMIIOHEHTAMI mayor / menor, u3y4eHue ux

' Seco M., Andrés O., Ramos G. Diccionario fraseologico documentado del espafiol actual. 3-a edicion. Madrid: Santillana Ediciones Generales,

S.L., 2005. 1084p.
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CEMAHTNYECKOTO 3Ha4YeHNsA, KOMIIOHEHTHBINI METOJ, NO3BO/AIIINI MTPOAHANIN3MPOBATh HEKOTOPbIE
97IEMEHTBl PACCMATPMBAEMBIX YCTOWYMBBIX C/IOBOCOYETAHMIA, BBIABUTD OIPEENEHHBIE ACTIEKThI
ux ymnorpebnenusa. C HOMOLIbIO MeTOfA KOHTEKCTYaJbHOTO aHalM3a IPOBOAUTCA WCCIEfOBaHUE
GbYHKIMOHMPOBAHNUA STUX CIOBOCOYETAHMII Yepe3 aHa/IN3 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHM BCTPEYaloTC,
CIIOCOOCTBYIOIIEe BBIABICHNIO CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN MCCIENyeMbIX JTeKCUYEeCKMX efVHNIL,
OIIPEMENIEHNIO X CTUINCTUYECKON IIPYHATJIEKHOCTI.

VccnenoBaHye OCYLIeCTB/IACTCA B PyCie M3YYeHN A3bIKA B 00IaCTV CTWIMCTUKYU U (pa3eoIorny,
IIOCKO/IbKY JJaHHbI€ Das[enbl JIMHTBUCTUKM, HECMOTPA Ha MX OCHOBATENbHYI0 W3YyYEHHOCTD,
HO-IIPEeKHEMY TIPEICTAB/IAIT OTPOMHBIN MHTEpeC A MCCefoBaTernell B cdepe Gpuionornu B menom,
¥ B VICTIAHUCTUKE B YaCTHOCTU BBMY IIOCTOSHHOTO BBIABJIEHMA PA3IMYHOIO Kpyra mpobnem u psaa
0COOEHHOCTeI!, CBA3aHHBIX C HAIIMOHAIBHO-KY/IBTYPHOI CIIeL(UKOI MCIIAHCKOTO A3bIKA.

PesynmbraThl IpOBEEHHOTO MCCIAEHOBAHMA MOTYT OBITH WCIOIb30BaHBI IIPY M3YYEHMM TaKMX
AVICHVIUIVH, KaK MEXKY/IbTYpHasd KOMMYHMKAIVA, TEOPUA U MPaKTHKa HepeBofia, (ppaseonornyeckas
CTUIMCTMKA, a TaKXe IIPM M3y4eHMM A3bIKa Tpodeccuy, MMEIIIero OTHOIIEeHNe K 3KOHOMIKe,
I0PUCTIPYZICHIINN, SKYPHAIVCTIKE, IOMUTUKE VM APYTUM O0/IACTAM 4eJI0BEYeCKO IeATeTbHOCTIL.

2. Ctunuctudeckue uccnemoBanmsa B Vicmanuu n Poccun

[TpemMeTOM CTMIMCTUMKY ABJAETCA CTWIb B CAMBIX PA3HBIX €r0 3HAUEHMAX, OVH U3 KOTOPBIX —
(GYHKIMOHATBHBIN CTIIb peunt. [ToMrMo caMux CTUIel peyuyt CTMIMCTUKA TAKKe 3aHNMAeTCA M3YdeHIeM
0COOEHHOCTe! A3bIKa XY0>KeCTBEHHOI JINTepaTyphl’.

PasBuTue McnaHCKoi CTUIMCTUKY BO MHOTOM IIpefiolipeie/inin Hay4yHble uccnefnosanus 1. bamnn,
IPOBOJVIMbIE B 9TOJ 00/TaCTM NMHTBUCTUKY. YYEHBIN IpyUaBaa OrPOMHOE 3HaUeHUe SMOLVIOHATBbHO-
9KCIIPECCUBHOMY ACIEKTY A3bIKA, €r0 OTPAKEHNIO B PeyM U BIMAHNIO, KOTOPOE OH OKa3bIBAaeT Ha pPedb
(3, c. 33].

B ocHOBe paboOT y4YEHBIX, NOCBAMEHHBIX MCCIENOBAHNMAM B OOACTM VCIAHCKON CTVIVICTVIKI,
nexar Tpynsl HeMmenukux nuHreuctoB . llyxapara, K. @occnepa n pyrux ¢uaonoros, oTpakasiiye
VHIMBUYTMCTIYECKIE U 9CTeTUYeCKIe B3IJIA/IbI Ha VICC/IeNOBaHMA CTUIEN A3bIKa.

C y4étoM 3TOro moaxopa VCHAHCKVe (UIONOrY, 3aHMMAIONIVECs UCCIENOBaHUAMYU B 06/1acTu
cTwmucTukun — A. Ajonco, [I. Anonco, K. boyconbo, P. Menenpec Ilupans, X.M. [luec Bopke,
®. Jlacapo Kapperep, ®. Mapxkoc, 9. Koppea, B n3yyenun coepsl MHAMBNUAYATBHON CTUINCTUKA
CKOHIIEHTPMPOBA/INCh B OCHOBHOM Ha CTWIMCTUYECKOM aHa/lM3e TBOPYECTBA MCIAHCKUX ITI03TOB C
JINTEPAaTyPOBEAYECKOI TOYKY 3peHMs. Takum obpasoM, mo XX Beka Bce MCCIeOBaHMA B 00IacTH
CTUIMCTYKY OTPAHUNYMBAJINCD M3yYeHIEeM INTePaTyPHBIX IPON3BeIeHNIL, B CBA3Y C 3TUM B IMHTBUCTHKE
IPAKTUYECK! He CYLIeCTBOBAJIO TPYAOB, COAEPKAINX TeOpeTUUeCcKyie OCHOBBI JAHHON AVICLIATIIVHBIL.
Tonmpko B 60-80 ropax 3apybOesxHble MCIIAaHNUCTBI OOpaTWIVM BHUMaHUe Ha (PYHKIVOHATbHBINA IOXOL
K SI3DIKY.

Poccumiickue MTMHTBUCTBI B pabOTaX, HOCBAIIEHHBIX UCCIEOBAHMAM UCIIAHCKOI CTUIMCTUKY, UCXOISAT
VI3 TOTO, YTO SI3BIK IIPEJICTABIIsAET COOO0II COLMaIbHOE SIB/ICHNE, TOPOXK/AeMOe PeIeBOIl IeATeTbHOCTHIO
mozeit. Hanbonee sHaYMMBIMK TPyAaMy B 007IACTH MCIIAHCKOI TMHTBOCTMIMCTUKI SBMIAIOTCS PpaboThI
[.B. Crenanosa, C.J1. Kanonny, JI.H. Crenanosoii, 10.B. PomanoBa u p. B ocHOBe aTuX paboT nexur
(GYHKIMOHATBHBIN OXON TPV M3YIeHNM SA3BIKA U CTHUIIA.

B Poccum crummctuka B CBOEM pasBUTMM M3HAYaJbHO IOLIIA IO MyTH (YHKIMOHAIBHOTO
HanpasneHus. B XVIII Bexke M.B. JloMoHOCOB pa3paboTan TeOpMIo «TPEX LITHIEN», KOTOpasi IIOMOI/Ia
YIOPAOUNUTb PYCCKMIT A3BIK. B /uTepaTypHOI peun OH BBIJEAN «BBICOKMII» CTU/Ib, K KOTOPOMY
OTHOCWINCH CJIOBA, YIOTpeOideMble KaK B I[epKOBHOCTABAHCKON, TaK U B IPOCTOHAPOSHON peull.

2 Crenanos 10.C. Crunuctuxa // JINHrBUCTHYECKWIT SHIMKTONeAnYecKuit cnoBaps / I pen. B. H. SIpuesa. M.: CoBetckas snimkonenus, 1990.
[Onextponusiit pecypc] — URL: https://tapemark.narod.ru/les/492e. html (zara goctyma: 24.07.2024).
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B «mmocpencTBeHHOM» CTWIE WCHOMb30BAMNCh MAa/TOYHOTPeOMTENbHbIE B IOBCETHEBHON JKM3HI,
HO 3HAaKOMble KaKJIOMY TPaMOTHOMY 4YeJIOBEKY C/I0Ba, a [yl «HU3KOTO» CTUIA OBITO XapaKTepPHO
HaJIn4me eKCeM, BCTPeYaBIINXCA TOMbKO B HAPOJHOIN peyn.

B oredecTBeHHO cTUNMCTHKE QYHKIMOHANBHBIA aCIIeKT MCCTIENOBAHNA A3bIKA — 3TO OT/E/NbHOE
HallpaBjIeHMe B JIMHTBUCTHUKe, IpefcTaBleHHOe B paboTax Takux ¢umonoros, kak JL.B. Illep6a,
JLII. Sxy6uuckuit, [.O. Bunokyp. CBou Tpymbl Y4YéHble NOCBATIIM QAHANMU3Y CTUINCTUYECKN
Pa3HOPOJHBIX TEKCTOB U A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEN Pa3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX cdep [13, c. 61].

(DyHKIMOHANbHO-CTU/IUCTUYECKME  UCCNIENOBAHUA OCHOBBIBAIOTCA Ha IPUHLMIE €IMHCTBA
A3blka ¥ peunt. QYHKIMOHATBHBIN CTWIb IO3BONAET OODBEAVHUTb TaKue MOHATHUA, KaK TeKCT,
VIMEIOIMIT 3BYKOBYI0, IJMCbMEHHO-IIEYAaTHYI0, JUCIUIENHYI0, MOHO- WM [UAJOTMYECKYI0 U JIpyTue
¢dopmbl BeipaxkeHys [10 c. 22], ¥ A3BIK ¥ pacCMaTPMBATh MX €AVHCTBO C TOYKM 3PEHMA COEpP>KaHUA
Y CTPYKTYPBL. DTOT MOAXOJ, OKa3asl BIAVAHUE HAa Pa3BuUTIE QYHKIVIOHAIbHOI CTUIMCTUKM, 2 HAyYHbIi
VIHTEPeC CMeCTWICA B 00IaCTb MICCTIENOBAHNIL A3BIKA M 0COOEHHOCTEN! €ro UCIIO/Nb30BAHMA B Pa3/INYHbIX
cepax yenoBedeckoli feATenbHOCTH. OYHKIVOHATbHASA CTUINCTUKA OTPaskaeT 0COOEHHOCTI PeueBoil
IeATeTbHOCTY OOIIeCTBA, A3BIKOBOI CUCTEMBI, IIPUCYIIIEN pas3TndHbIM chepam ero xmusHiu [8, c. 18].

3. OyHKIMOHAIbHbIE CTUIN Pedn

B coBpeMeHHOM si3bIKe QYHKIVIOHMPYIOT pasHble CTUIIN peyl, IPeACTaBIsIole co00il pa3niIHble
TPYILIBL, BbIJieJIEHHbIE BCAMOM COCTaBe A3bIKA 110 ONIpeie/IEHHOMY IIPU3HAKY, HAIIpYMeP, TpaMMaTUdeCKe
U CUHTaKcudeckre GopMmsbl coBa, 00OPOTH peuy, YIOTpeO/IsAomecs B 3aBUCUMOCTY OT pedeBoil
curyanyu. QyHKIMOHATbHbIE CTVJIV SA3bIKA BBIIOMHAIOT BayKHBIE 3a]1a4ll, ABJIAACH CPEICTBOM 00LIeHMS,
COO0IIeHNA ONpeneNI€HHON NHPOPMALMM U BO3JENICTBYA Ha cobecemHuKa. PyHKUUOHANbHILL CHUTD
peuu mpefcTaBiAeT co00i Pa3HOBUIHOCTD MUTEPATYPHOTO SA3BIKA, MCIIONb3YeMOrO B TOM VIV VHO
0011ecTBeHHON cdepe, CBA3aHHON C OIpeNeIEHHBIM BUJIOM YeTOBEYeCKO! HeATEeNbHOCTH, KOTOpas
VIMeeT CBOM S3BIKOBbIE JI pedeBble 0COOEHHOCTI . B cOBpeMeHHOM CTMIMCTNKE BBIIETIAIOT HAYYHBIN,
NyOMUICTIYECKUTL, OQUIMaTbHO-IE/I0BOI, XY0KECTBEHHBII (CYMTAIOTCS KHVDKHBIMY — IIEPBUYHO
IVICbMEHHBIMY U BTOPMYHO YCTHBIMM) ¥ Pa3TOBOPHBII CTUIIN PeYNL.

4. PeyeBble KaHPbI

O6mas QyHKIMA CTUIA peannsyeTcsa B JKaHpPaX, KOTOpBIE CITY>KaT IS BBIIIOTHEHMs BHYTpEHHeN
3a/ja4M, yCTAHOBKY IAHHOTO CTWIA. BriepBble pedeBble >KaHPbI OINCAT ¥ OCMBICTINIL PYCcCKmit pumocod,
KY/IBTYpOJIOT, McCefoBarend sidbika M.M. BaxtuH B cBoeM Tpyme «IIpobrema peueBBIX >KaHPOB»,
B KOTOPOM OH OHpPeNeINI peuesoli #aHp KaK YCTONYMBBIN THUI BBICKAa3bIBaHMA, BBIPAOATBIBAEMOTO
Y1 VICIIO/Ib3yeMOT0 B KaXKZ0i1 cepe sA3bIKa [4, c. 42].

DyHKIMOHATbHbIE CTVIN ITPEACTABIAI0T COOON XKaHPOBbIE CTUIV, ITPUCYIIVEe KOHKPETHBIM 00/1acTAM
Je/I0BEYEeCKON JeATeNbHOCTH, /11 KOTOPBIX XapaKTepPHBbI 0cOOble >KaHpBI, OTBedYamolye crenuduke
onpenenéHHoit cepsl obmenns [5, c. 254]. ITU )KaHPBI COOTHOCATCA € PYHKLUMOHATBHBIMU CTU/LAMMA
peun, oHM 06/1a1al0T 0c0607t CTPYKTYpPOIL U ClieluduuecKuM ynoTpedneHneM S3bIKOBBIX CPeCTB.

KuokHble cTmm 0OHOBIAIOTCS M 000TralaloTcst 6/1arogaps S7eMeHTaM >KMBOIL PasTOBOPHON peyll.
B pasroBopHOIT peuyy MCIONb3YIOTCA 3/IEMEHTbl KHIDKHBIX cTuieil. IlocTossHHOe B3auMopeiicTBye
CTUIEN OnpefieNiieT pasBUTHE TUTepaTypHOro A3bika. OF, Kak u Apyrue nekcuyeckme eUHNUIIbI, MOTYT
IPUHAJIEKATh Pa3HbIM CTU/IAM peuyl U IIePeXOAUTDb 13 OJHOTO CTUJ/IA B IPYTOIL.

Kaxaplil (yHKIVOHA/IBHBI CTWIb peuy MMeeT CBOM >KaHpoBble ocobeHHocTu. OdunmanbHo-
Ie/oBOM CTM/Ib TIPYMEHAETCA B pas3IMYHbIX J[OKYMEHTaX, MCIONb3YeMbIX B 3aKOHOJATENbHOI
cepe, B obmactu (MeX)rocyfapCTBEHHON HOMUTUKY, B JJOKYMEHTOOOOpOTE aJIMMHUCTPATUBHOTO

> Mypor B.II.. OyHKuMOHAMBHEI CTIID // JIMHTBUCTIIECKIIT SHIMKToNeAyaeckuii cnosaps / . pen. B. H. fpresa. M.: CoBeTckas 3HIMKIO-
nezus, 1990. [Onexrponmnsit pecypc] - URL: https://tapemark.narod.ru/les/567a.html (mara gocryma: 24.07.2024).
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YIIpaBIeHNs ¥ JIeJIOBBIX OTHOIIEHWII, IJIsI KOTOPBIX XapaKTePHO HajIM4lie OTPOMHOTO KONMMYecTBa
Pas3IMYHBIX JOTOBOPOB, 3aKOHOB, IOCTAHOB/ICHMI, MTHCTPYKIWIL, HOT, 3asAB1eHnit u fp. [lepeuncienHsle
JOKYMEHTbI O(OPMIIAIOTCS B COOTBETCTBUM C HOPMATMBHBIMM TPeOOBaHMSAMU, a HOTOMY MMEIOT
CTaHJAPTU3VPOBAHHBIN, IIAOTOHHBI XapakTep. B cBA3KM ¢ 3TuM B OQUIIMAIBHO-/IEIOBOM CTHIIE
GYHKIMOHMPYIOT MHOTOYVC/IEHHBIE YCTOYMBBIE POPMYIIBI ¥ 000 POTHI [IeTIOBOTO SI3BIKA, KAHI[eSPU3MBI,
IITaMIIBI U KITVIIE.

B cdepe mpaBooTHOIIEHNTT NCTIONB3YIOTCS TaKue JOKYMEHTBI, KaK KOIeKChbl, KOHCTUTYLVN, 3aKOHBI,
TIOJIO>KEHVISI, YCTaBbl, YKasbl, KOTOPBIM IIPUCYIIM KpaTKye ¥ 4éTKue GOpMyIMpOBKM BO M3OexaHue
HEOJHO3HAYHOJ TPAKTOBKM ITOHATUIL.

B mmrmroMarudeckoil JOKYMEHTALMy, CBA3aHHON C MEXIYHApPOTHBIMU OTHOIIEHMAMIU, IIPaBOM,
HOJIUTHKO, IVPKYIMPYIOT KOHBEHIIVIMN, COT/IAIIEHNS], MeXX/JYHAPOJIHbIE IOTOBOPBI, HOTBI, JeK/Tapaliui,
3asBJIEHVSI, MEMOPAH/[yMBI U KOMMIOHMKe. [IVITIOMaTiyecKyie JJOKYMEeHTBI ABJIAITCA 0pNLMaTbHbIMU
JOKYMEHTaMM TOCYJapCTBa, B CBA3M C 4eM SI3BIK M CTWIb MX TeKCTOB JIO/DKHBI COOTBETCTBOBATD
IpebsB/IAEMBIM K HUM TpeboBaHmsaM [ 7, c. 17]. 11513701t cepsl s13bIKa TAKXKe XapaKTepHO yIIOTpebieHne
IITAMIIOB, KaHL[e/IIPU3MOB, JUITIOMATIYeCKOI TEPMUHOIOTUY U (HPas3eoIoT M.

AIMVHUCTPAaTUBHO-BEJOMCTBEHHbIE OTHOIIEHVS XapaKTepU3yITCs 000POTOM MHOTOYMCIEHHBIX
YCTaBOB, IIOIOXKEHUIL, IPAaBIII, MHCTPYKLMIL, IPUKA30B, IIOCTAHOBJIEHUII, PACIIOPsKEHNI, JOTOBOPOB,
pPasHOOOpa3HBIX AKTOB.

B KoMMepueckux OTHOIIEHMSAX YaCTO UCIIONB3YIOTCS JOKYMEHTBI, COfiepsKallyie SKOHOMUYECKYIO,
OyXranTepcKylo, TOPTOBYIO JIEKCHKY, HOMEHK/IATypHble O0O3HAa4eHMs Ppas3INYHBIX IPEeRIpUATHUIL,
YUIpeXIeHNIt, IPUCYTCTBYET TEPMIHOJIOTS, CBI3aHHAs C 0pOpMIIEHNEM [IeIOBBIX OyMar, KaHIle/sIpCKue
ycToi4mBbIe 060pOThI peun. OCHOBHBIE )KaHPBI [IeI0OBOTO O0IeHN s — KOMMepYeckas KOppecIIOH/IeHINA,
COIIPOBOAMTE/IbHBIE, TapAaHTUIHbIE NNCbMa, peKIaMallyiy, yYBeJOM/IeHNUs, OaHKOBCKME TOKYMEHTBI,
JIOTOBOPBI.

[Ty6miuucTudecknit CTUIb — 3TO CTWIb IIPECcChbl, OH TAKXKe WCIONb3yeTcsi B OOIecTBEHHO-
HOJIUTIYECKOTT Cepe 11 B OpaTOPCKMX BBICTYIUIEHNSX C L{e/IbIO IPSIMOTO BO3/IEJICTBISA Ha 00IIeCTBEHHOE
MHeHIe Yepe3 CpeficTBa MaccoBoil MHGopManuu. [aseTa Mpomo/mKaeT OCTAaBaThCsA OHUM M3 IJIABHBIX
CpefCcTB MacCoBO MH(OPMAIUY U OCHOBHBIM CIIOCOOOM Iepefiau ¥ pacpocTpaHeHus MHpOpMaIun.
Oma oTpakaeT elICTBUTENIBHOCTD, B KOTOPOIT )KMBET COBPEMEHHOE 00II[eCTBO ¥ OCBEIaeT NPOOIeMbI,
C KOTOPBIMM OHO cTanKyuBaeTcss. CpefcTBa MaccoBO MHGPOPMALN IPEACTABIAT COO0I «4eTBEPTYIO
B/IACTb», IOCKONIBKY GOPMMPYIOT OOILIeCTBEHHOE MHEHNe, IHTePIPETUPYsl PacIpOCTPAHIEMY0 VMU
H(OpPMaIIO, MOPATbHBIE I MaTepyaIbHble LIEHHOCTY, OKA3bIBAIOT B/IVAHME Ha TIOJINTUKY, SKOHOMUKY,
KY/IbTYypy M fpyrue cdepbl de/loBedecKoil >xm3nu [23, c. 71]. B mybmmiucTideckoM CTuae 4acTo
VICTIOZIb3YeTCs1 OOIeCTBEHHO-TIONINTIYECKas, HaydHas JIEKCMKA, JIeKCudeckue 1 Qpaseonorndeckue
eIVHUIIBI, XapaKTepHble i OQUIMANTBbHO-[ETOBOTO CTWIS, 9KCIPECCUBHO-OLIEHOYHON JIeKCHKa.
K >xaHpam DyOMMUIMCTHYECKOTO CTW/ISI OTHOCAT 3aMETKM, PeNOpPTaXky, MHTepBbIo, Oecenpl, CTATbl,
HJICbMa, PelleH3uy, 0030pbl, 0003peHNN, 3CCe, OUePKIL.

HayJHbIit CTVIb MCTIONB3YeTCA B HayKe, TeXHUKe, Ha IPOM3BOACTBE B IVICBMEHHOI 11 YCTHON popMax
peun. 71 Hero XapakTepHO HaluM4ye OrPOMHOTO KONMMYECTBA TEPMMHOB, CITYXKALVX /IS OIVCAHUS
HAYYHBIX, TEXHMYECKMX M [PYIMX CIelMaNi3MpPOBAHHBIX NOHATUMII UM 06beKToB. HaydHbIil CTMID
CYILIeCTBYeT B TAKMX XKaHPAX, KaK Hay4YHas CTaThsl, AUCCePTaLUs, MOHOTpaduis, JUIVIOMHAs U KypCoBas
paboTsl, pedepart, HaYUHbIIT JOK/IAJ], aHHOTALVS, Y4eOHUKM, YaeOHbIe OCOONS, MHCTPYKIIMMY, ITPaBIUIa
TEXHVKY 6€30IaCHOCTY ¥ HayYHO-IIONY/LIPHAs TUTEPaTypa.

CTunp Xy[O)KeCTBEHHOJ JIMTEpPaTyphl XapaKTepU3yeTCsl COYeTaHMEeM JOOBIX pedeBbIX CPECTB,
VICHO/Ib3yeMBIX B IPYTUMX CTMIAX pedy, BK/IIOYAs PasTOBOPHBIN, OOYCTOBIEHHBIX MHVIBU/YaIbHBIM
CTIJIEeM TIMCATeNA, XY/I0’KeCTBEHHBIM 3aMbIC/IOM ero NpousBeneHus (6, ¢. 169]. CTuib XygoskecTBeHHO
JINTEPATypbl peann3yeTcs B IMCbMEHHBIX JKaHpaX peuM — pOMaHax, ITOBECTAX, pacckaszax, MoIMax
U T.0. Bce sI3BIKOBBIE CpeCTBAa JAHHOTO CTWIA IOAYMHAIOTCA IPUHIMUIY OOPa3HOrO OTOOpakeHuUs
IeICTBUTETBHOCTL.
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Pa3roBOpHBIIT CTHUIb CYLECTBYET B YCTHOI hOopMe (IMaIor, TOIUIOT, MOHOJIOT), ITOCKO/IBKY OCHOBHAS
ero QyHKUMsA — KOMMYHMKaTuBHas. [IJIs1 HaHHOTO CTM/ISA XapaKTEePHBI CIIOHTAHHOCTb, aBTOMATU3M,
OTCYTCTBYE IIPeBAPUTEIBHOTO OTOOpa SI3BIKOBBIX CpPeACTB. B pasroBopHOM cTmie ymoTpebiseTcs
HeJTpajIbHasI JIEKCUKA 113 00MXOIHOI peult, pasTOBOPHAs ¥ OLIeHOYHAsI, SMOLIVIOHA/IBHO-3KCIIPeCCUBHAS
JIeKCHIKA.

CTOMT OTMETUTb, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBMAX, XapaKTePUSYIOLMXCSA AMHAMUIHBIMU
HOMUTUYECKVIMY, COLVATIbHBIMY, SKOHOMMYECKMMM IlepeMeHaMyu B MMUpe, PacHpoCTpaHeHUeM
MHQOPMAIMOHHBIX TeXHO/MOTNIT 1 VIHTepHeTa, 3HAYNTEIPHO M3MeHUIach cama opma obuernss. OHo
CTaJI0 HEOTBEMJIEMOJ YacTbI0 BUPTYAJTbHOTO IIPOCTPAHCTBA, B pPe3yIbTaTe 4ero HayajcsA Mpolecc
dbopMupoBaHNs YCTHO-MCbMEHHOIT popMbl 061enns [19, c. 67].

5. YcToitumBpie CTOBOCOYETAHISA C KOMIIOHEHTAMU mayor 1 menor B MICIIAaHCKOM A3bIKE

@paseonorus emé B Havase XX BeKa CTaja CAMOCTOATENIbHONM JIMHIBUCTUYECKON IVICHUIIIMHOI,
usyyatomeir ¢paseonornsmsl wi OF jnexcudeckoii cuctemsl s3bika [15, ¢. 64], HO UX ompeneneHue
¥ KJIacCUPUKALMA TO CUX IIOP BbI3bIBaeT MHOTOUNC/IEHHbIE TPYSHOCTI U CIIOPBIL. SI3BIKOBBIE CpeCTBa
OXBAaTBIBAIOT MHOXeCTBO pas3mmuHbix OE, cpeiy KOTOPBHIX OIPOMHYI0 POJIb UTPAIOT YCTONYMBBIE
CTIOBOCOYETAHS, IPeCTAB/IANINE CO00IT YCTONYMBbIE TPYIIIILI C/IOB, BBIIOIHAIOLIVE OTIPEfeNEHHYI0
rPaMMaTHYECKYI0 (QYHKIMIO U MMEIOIe yCTOYMBOe 3HayeHMe'. B yCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMAX
CBAI3b MEX[Y X OT/Ie/IbHBIMI KOMIIOHEHTaMIl 3apaHee IpefolpefieNieHa, II09TOMY OHY, KaK IPaBUJIO,
BOCIPOM3BOJATCA B peun LenukoM (20, c. 218].

B mcnanckoM s3bike QYHKIMOHMPYET psifi YCTONUYMBBIX CIOBOCOYETAHMIL, OFHUM 13 KOMIIOHEHTOB
KOTOPBIX ABJIAETCA JIEKCUYeCKas eNVMHMIA Mdayor VIV tenor. DTU CIOBOCOYETAHNSA UMEKT CBOU
CeMaHTNYeCKyie 0COOEHHOCTI ¥ aKTUBHO UCIOIB3YIOTCS B Pas3INYHbIX QYHKIMOHATBHBIX CTU/LIX pedn
B VICITAHCKOM A3BIKe.

AzBepbuanpHOE YCTOMYMBOE KIMIIMPOBAaHHOE BbIpaXeHue a la mayor brevedad (posible),
O3HaYalwllee «8 Kpamuaiiuiue CPOKU», «Kax MO#HO cKopee», YKOPEHNUIOCh B MCIIAHCKOM s3bIKe B XVI-
XVII BB. U MCHONMB3YeTCsA, KaK MPaBWIO, B OQUIMAIBHO-/IEIOBOM CTIU/IE pedM B 00/macTy mpasa —
B 3aKOHOJJaTe/IbHBIX JOKYMEHTAX, B MEX/JYHaPOZHBIX OTHOLIEHAX — B IOTOBOPAX, COITIAIICHIIAX, B cepe
aJMUHJCTPATVBHO-BEJIOMCTBEHHBIX OTHOIIEHNIT — B MHCTPYKLVAX, YKasaHUAX. B aKOHOMMYeCKUX
Y J€/IOBBIX OTHONIEHMAX 3TO BBIPaXKEHME BCTPEYAETCS B KOHTPAKTAX, TAMOXKEHHBIX IEK/Iapalysix,
menoBoit koppecrionfeHunu: Los Gobiernos de Chile y de Nicaragua daran aviso a la mayor brevedad
posible a los representantes diplomaticos de Chile y de Nicaragua acreditados en los respectivos paises,
cada vez que uno de dichos Gobiernos tenga conocimiento de la aparicién de una pelicula denigrante,
y ambos Gobiernos procederan inmediatamente a tomar las medidas que correspondan de acuerdo con
el presente Convenio®. (ITpaButenpcta Ynnu n Hukaparya JO/DKHBL B Kpamuaiiuue cpoKY YBETOMIATD
AUIUIOMaTN4ecKux mpepcrasuteneil Ymwm u Hukaparya, akKpeIMTOBaHHBIX B COOTBETCTBYIOLIMX
CTpaHax, BCAKMII pas, KOIA OFHOMY M3 3TUX IPABUTENbCTB CTAHOBUTCSA M3BECTHO O MOSBICHUMN
OCKOp6uTenpHOro QuibMa, 1 06a MPaBUTENbCTBA TO/DKHBI HEMEJIEHHO MPUCTYIUTh K IPUHATUIO
HaJl/TIeKallyX Mep B COOTBETCTBUM C HACTOSIIINM COITIAIIEHEM®).

YcrorumBoe cnioBocodeTanue a la mayor brevedad (posible) Tax>ke MO>KHO BCTPETUTD B AI3BIKE IPECCBL
OHo pynAaéT BRICTYIIIEHNIO CTPOTNI 0uUIMaNIbHBI XapakTep: Durante su intervenciéon Matute ... tam-
bién ha reiterado que es necesario que el Ejecutivo central “actie cuanto antes” y ponga en marcha a
la mayor brevedad una Estrategia Nacional de Recursos Humanos’. (Bo BpeMs cBOero BBICTYIIIEHVS

¢ Seco M. et al. Op. cit. - p. XIL

Convenio sobre Peliculas Denigrantes entre Chile y Nicaragua, https://sajurin.enriquebolanos.org/docs/1938%20Convenio%20sobre%20
Pel%C3%ADculas%20Denigrantes.pdf (mara gocryma: 24.07.2024).

3mech u ajee nepeBof Lurar apropa - M.H.

La Comunidad de Madrid, reconocida en los Premios ABC Salud por un proyecto del equipo de Enfermeria del Hospital ptblico La Paz.
Comunidad de Madrid, 23.11.2023, https://www.comunidad.madrid/notas-prensa/2023/11/23/comunidad-madrid-reconocida-premios-abc-
salud-proyecto-equipo-enfermeria-hospital-publico-paz# (mara gocryma: 24.07.2024).
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MaryrTe ... TaK)Ke IOBTOPHO 3asIBI/IA, YTO LIEHTPA/IbHOI MCIIONTHUTETBHON B/IACTU HEOOXOAMMO «HAYaTh
JIe/ICTBOBATb KaK MOXKHO PaHbIIe» ¥ KAK MOXHO CKOpee TIPUCTYINUTb K peamsanyuy HaimoHanpHO
cTpareruut B 06/1acTy IOACKMUX pecypcoB). VI B IpoM3BeeHMAX XYA0XKeCTBEHHOI MuTeparypsl: Deje su
nombre y su teléfono de contacto al oir la senal y yo le llamaré a la mayor brevedad®. (OctaBbre cBOE MimMs
VI KOHTAKTHBII Tesie(OH, KOT/Ia YC/IBIIINTe CUTHAT, 1 I IIEPe3BOHIO BaM 8 kpamuatiuiue cpoKiL).

YcrortunBoe BblpaxkeHue a la mayor brevedad BBupy cBoOeil HMIAGIOHHOCTM HOCTATOYHO PENKO
VICTIOTIb3YeTCS B pPa3roBOpHOM cTue: Sabes, este curso me ha resultado bastante satisfactorio en cuanto
ala variedad de conocimientos y .. a la claridad de las explicaciones por parte de la plataforma y por parte
del tutor Diego, que ha resuelto las dudas a la mayor brevedad posible®. (3Haemnip, 9TOT Kypc IIOKa3ancs MHe
BIIOJTHE TIPMEM/IEMBIM C TOYKV 3PeHMsI PasHOOOpa3us 3HAHUIL I ... IOHATHBIX OO'bACHEHNUIT HA CaMoit
waTdopMe U mpenofaBarens Juero, KOTOPbIL MAKCUMANLHO OblcMPO YCTPAHSA BCe COMHEHVIA).

Kak BupHO M3 mpumepoB, cTWIMCTUYecKas cdepa ymoTpebneHns yCTONYMBOIO CIOBOCOYETAHMS
a la mayor brevedad (posible) moctato4Ho IIMpoOKas M pasHOOOpas3Has, OHa OXBAaThIBAeT MOYTY BCe
bYHKIMOHATbHBIE CTU/IN UCIIAHCKOTO SA3BIKA.

dpazeonornyeckas eguHnLa a (para) mayor abundamiento «B JONONHEHNe, B IOMHOI Mepe, K TOMY
e, TIpU 3TOM, 0OoJiee TOTO», KaK IMPaBWUIO, TAKXKe JCIONb3yeTCss B 0OTAcTy IpaBa B HOPUAMYECKUX
TEKCTax /I CBA3BIBAHNS apTYMEHTOB, KOTOpbIe MOAKPEIUIAIOT APYT APYTa, OHA XapaKTepHa TAKKe [Ls
cepbl IeTOBBIX 1 SKOHOMIYECKIX OTHOLIeHMIL: A mayor abundamiento, los ingresos asociados a aportes
del Estado han crecido en términos reales sélo en un 7.0 por ciento en similar periodo'. (bosee moeo,
JIOXOIbl, CBSI3aHHBIE C TOCYAPCTBEHHBIMIU OTUYMCIEHVSIMY, BBIPOCIU B PeaNbHOM BBIPQXEHUY BCETO
Ha 7,0 IpoIleHTa 3a AaHA/IOTVYHBIN TIEPUOT).

Bcrpewaercss oHa u B si3bike mpecce: A mayor abundamiento, Lliures defiende en sus princi-
pios estratégicos un referéndum pactado con el Estado...!". (K momy e JIptopec oTcTauBaeT B CBOMX
CTpaTernyecKyx MpUHIMIIAX COIJIACOBAHHDIN C TOCYAPCTBOM pedepeHiyM. .. ).

B Xymo)eCTBEHHOM CTM/Ie pedn JaHHOe CIOBOCOYETaHNe MCIONb3yeTcs He dacTto: Al Gutre, para
mayor abundamiento, no falta quien le llama al Giietre, ni quien lo escriba el Huetre'. (JIaryny Iyrpe,
K mMoMY Jie, MHOTHE Ha3bIBAIOT [yaTpe wm muinyt YaTpe).

Co4eTaeMOCTb KOMIIOHEHTOB HEKOTOPBIX YCTONYMBBIX CTTOBOCOYETAHUIT MHOTZA IepecTaéT OBbITH
CBSI3aHHOI1, M OHU MOTYT 60/iee CBOOOHO 3aMeHATbCS Ha [PYTHe, MPefOoCTaB/IsAsi BOZMOXHOCTD IS
pasBuTus cuHoHuMun [1, c. 87].

Y cnoBocoueTanus a mayor abundamiento eCTb CHHOHUMUYHOE BBIpaXkeHMe a (para) mayor abundan-
cia, KOTOpoe YIIOTpeO/IsIeTCs 3HAUNTEIBHO PeXKe B MCIIAHCKOM s3bIKe — B OCHOBHOM B C(hepe 9KOHOMUKIL:
Para mayor abundancia, mas de la mitad de las renegociaciones y el 83% de los montos otorgados fueron
resultado de una negociacion bilateral entre el Ministerio y los concesionarios®. (B dononterue, cnepyet
OTMETUTb, 4TO 6OJIee IOIOBMHBI IOBTOPHBIX IIEPeroBOpPOB U 83% BBIJAHHBIX CYMM CTa/Il Pe3y/IbTaTOM
IIBYCTOPOHHUX II€PerOBOPOB MEXIY MUHMUCTEPCTBOM U KOHIIECCHOHEPaMI).

OHoO TakXe NHOTA UCTIONB3yeTcA B MyOmuuctideckoM ctuie: Ademas, a mayor abundancia, adujo
don Julio César una nueva razén municipal de mucho peso'. (Kpome Toro, 8 dononnenue, non Xynmo
Ce3sap BBIIBIHY/I HOBYIO, O4eHb BECKYIO IPIYNHY, UMEIOLIYI0 OTHOLIEHVE K BOIIPOCAaM MYHUIIUIIA/IbHOI
IeATe/IbHOCTH).

8 Seco M. et al. Op. cit. p. 205.

MappingGIS. Opiniones de nuestros alumnos, https://mappinggis.com/opiniones/ (gara gocryma: 24.07.2024).

La Situacion Presupuestaria Interna. Universidad de Chile, https://uchile.cl/presentacion/rectoria/luis-riveros-cornejo/publicaciones/34-la-
situacion-presupuestaria-interna (gara gocryma: 25.07.2024).

Nace Lliures, el partido liberal catalanista para el “postproceso”. La vanguardia,  07.04.2017, https://wwwlavanguardia.com/
politica/20170406/421503463937/lliures-postproceso-catalanismo.html (zara gocryma: 25.07.2024).

Seco M. et al. Op. cit. p. 109.

Balance y proyecciones de la experiencia en infraestructura de los fondos de pensiones en Latinoamérica. BBVA, https://www.bbvaresearch.com/
wp-content/uploads/mult/Balance_y_proyecciones_de_la_experiencia_en_infraestructura_de_los_fondos_de_pensiones_en_Latinoamerica_
tcm346-221384.pdf (mara gocryma: 25.07.2024).

Seco M. et al. Op. cit. p. 109.
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Bce BbIIEyNOMAHYTBIE YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHMA HOCAT IIAOTOHHBIN, KIMIINPOBAHHBII
XapakTep M CIyXaT A/t 0popMIeHNs TeKCTOB, B OOJbIIIeNl CTeleHN XapaKTepHBIX /I oduimanbHO-
JIeTIOBOTO CTIIA.

YcrortunBoe BbIpaxkeHme para mayor (mds) inri «B OBepIIeHIe BCETO, YTO €Ilié XyKe, B JOBECOK; /s
00JIbIIero U3aeBaTeNbCTBA, N3MIEBKM, HACMEIIKI». COITTaCHO «AKaJileMIYeCKOMY CIOBapIO MCIIAaHCKOTO
A3BIKa» CTIOBO iNTi IBIIAETCSA aKpOHMMOM BbIpaskeHus lesus Nazarenus Rex Iudaedrum (LN.R.I.)"° - Mucyc
u3 Hasapema Lapo Mydetickuii. CormacHo EBanremio ot VoaHHa Hafmuch octaBuI Ha Kpecte [TonTnmit
[Tnnat. CanTaeTcs, YTO HAAMICH MMe/Ia OTTEHOK IPOHMM, HACMEIIKM 11 Obl/Ia BBITIO/THEHA Ha TPEX sA3bIKAX:
JIATBIHM, TPEYECKOM ¥ eBpeiicKoM. JJo HacTOAIero BpeMeHY COXPAHWIACh TONbKO HA/IINCh HA JIATBIHIA.

CormacHo HoBoil rpammaTike JMCIIAaHCKOTO $3bIKa ajiBepOuajibHble BBIPQKEHUS para mds inri
W para mayor inri TeKCUKaIN30BAINCh B VICaHMM M CTamy ynoTpeO/IATbCA B PasrOBOPHON peun's.
Kak 13BecTHO, Tpolecc IeKCUKaNIu3auy yCTOMYMBbBIX CIOBOCOYETAHWIT 00OralaeT sI3bIK, ITOMOMHIA
€ro C/IOBApHBII COCTAB JJOIOTHUTE/IbHBIMY A3BIKOBBIMU CpeficTBaMu [22, . 99]. Brocnenctsum coBo
inri cTajI0 MMEHEM HapUIJATEeJIbHBIM, KOTOPOE ABJIAETCA YaCThI0 YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHMIL, U I €r0
HAIJICaHUA He TpebyeTcs MCIOIb30BaHNe 3aITaBHbIX OYKB M/IM KAKOTO-/I1O0 BBIfIeTIeHNA.

OTO C/I0BOCOYETaHME BCTpeYaeTcsi B IYOMMIMCTMYECKOM CTM/Ie B 9KOHOMUYECKON cdepe
U pennrno3Hbix KoHTekcrax: Corria el ano 1054. La distancia, sin duda, contribuyd a separarlos: pa-
pas de la iglesia catolica de Occidente gobernada desde Roma y patriarcas de la iglesia catdlica de Ori-
ente, primero en Constantinopla y luego desde Mosct. Para mayor inri, los primeros oficiaban enton-
ces en latin y los segundos, en griego'. (IlIén 1054 rog. PaccTosiHye, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBOBAIO UX
paszeseHMIo: Ialbl 3anaHoOI KaTOMMYIECKOI LiepKBI, YIIpaB/sAeMoil 13 Puma, n natpuapxu BoctouHoit
KaTO/MNYeCKOlt IIepKBY, cHadana B KoHcTaHTHHOMONE, a 3aTeM 13 MOCKBBL. B dosepuieHue 6cezo TiepBbie
TOT/Ia IPOBOAVIIN OOTOCITY>)KEHN A Ha JIATBIHN, @ BTOPbIE — HA TPEYECKOM).

YcrorunBoe BeIpaXkeHue para mayor (mds) inri NCTIONb3yeTCA U B Xy0>KeCTBEHHOI! tuTeparype: Voy
a ponerle los cuernos por el resto de mis dias ... y empezaré contigo, para mayor inri, porque sé que te
odia y que te envidia'®. (I cobupatoch HaCTaB/IATb eMy pora 40 KOHI]a CBOUX JHE ... ¥ HA4HY C TeOs,
4mobvl Nou30esamv s, IOTOMY YTO S 3HAK0, YTO OH HEHaBUAMT Tebs u 3aBupayeT Tebe). OHO TarKe
yroTpebsieTcs B pasroBopHoit peun: Yo es que enchufo la television: muertos tirados por todas partes,
que siempre te los sacan a la hora de comer, para mds inri*®. (5 BKIo4ato Te1eBU30p: IOBCIOAY BAIAIOTCSA
MEpTBBIE Tena, KOTOpble 07151 6o/buie2o uzdesamenvcmea tebe Bcersa MOKa3bIBAIOT IMEHHO BO BpeMs
eJIbl).

Cxo>xee 3Ha4YeHMe — «B JIOBEpPIIEHME BCETO, K TOMY JKe; [/Is1 OOJBIIEro M3[ieBaTeNIbCTBA, U3NEBKI,
HAaCMEIIKI» — JMMeeT YCTOIYMBOe BBIpaXeHue para mayor (mds) recochineo, KOTopoe BCTpedaeTcs B
A3BIKe IIpecchl: Y para mayor recochineo, el presidente Sdnchez invitd a los sindicatos a desayunar a La
Moncloa. Es de imaginar que la factura del convite se la enviaron a Garamendi*. (B goBepuienue Bcero,
npesugeHT CaHuec IpuIIacuI mpodcor3bl Ha 3aBTpak Bo ABopel; MoHk10a. MOXXHO cebe IpeficTaBUTh,
4TO CY€T 3a yrolieHue ObUT oTIpaBieH [apaMeHan). A Takxe B Xy[J0XKeCTBEHHOI! nTepaType: Tengo la
sala sembrada, y para mayor recochineo me he agenciado una de romanos. El fuego de estos cabrones, que
eran todos unos pirémanos, revivira en estas catacumbas®'. (B 3aje y MeHs 1O/THO HapoORy, U K Momy e
51 063aBE7ICsT pUMCKUM 3a710M. OTOHB 3TUX YOTIO[KOB, KOTOPBIE BCe ObUIN MTOMKUTATe/ISIMMU, BO3POAUTCS
B 3TUX KaTaKoMbax).

' Diccionario de la Lengua Espafiola / Real Academia Espafiola. Vol. I. 22-a ed. Madrid: Espasa-Calpe, 2001. C. 1282.

Nueva gramatica de la lengua espafola / Real Academia Espafiola y Asociaciéon de Academias de la Lengua Espafiola, https://www.rae.es/
gram%C3%A Itica/sintaxis/usos-particulares-de-las-preposiciones-ii-en-entre-hacia-hasta-para-por-sin-sobre-tras?resaltar=inri#29.8m (mara
pocryma: 25.07.2024).

7 Tienda aparte. Vanguardia del pueblo, 10.05.2022, https://vanguardiadelpueblo.do/2022/05/tienda-aparte/ (5ata goctyma: 25.07.2024).

18 Seco M. et al. Op. cit. p. 550.

Tam xe.

» CEOE, la pérfida patronal. La vanguardia, 21.11.2021, https://www.lavanguardia.com/economia/20211121/7874932/ceoe-patronal-pensiones-
cotizaciones.html (gaTa gocryma: 25.07.2024).

Seco M. et al. Op. cit. p. 870.
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CormacHo «JJOKyMEHTMPOBaHHOMY (pa3eosIoTMYeCKOMy C/IOBapl0 COBPEMEHHOTO JVICIIAHCKOTO
sI3bIKa» BBIP@XKEHME 4 Mdyores «IMABHBIM 00Pa3oM, MPEMMYIIeCTBEHHO, B OCHOBHOM, K TOMY Xe»
ABJIACTCS PETMOHAIN3MOM, PACIIPOCTPAHEHO B CeBEPHBIX pernoHax Vcmanun®. Vcnonb3yeTcs I/1aBHBIM
06pasoM B pasrOBOPHOI peun U B XY0>KeCTBEHHOI TuTeparype. ITO CTIOBOCOYETAHNE TAKXKE ABTIAETCS
JaCTbI0 YCTONYMBOTO IJIATOTIBHOTO BBIpaXKeHUA ir/pasar/llegar a mayores, KOTOpoe 03HaYaeT «JONTH 10
TOJI CTETIeHM MM CTA/INY, KOTZIa MOTYT BOSHUKHYTh CepbE3HbIe VI TsKEble TOCTIeNCTBI»: Parece que
esta situacion podria pasar a mayores. (Iloxoxe, aTa CUTyalya MOXKeT IepepacTy B 6oree cepbésHyo). La
pelea no llegé a mayores®. (Ccopa He nepepocia B Ipaxy).

Bripaxxenue llegar (pasar) a mayores Tak>xe MOXKET MMeTb 3HaUY€HME «MMETb MHTUMHbIE OTHOILIEHU»,
YHOTpeb/IseTCs B XyH0XKeCTBEHHOI /IUTepaType: ... tl estas estupenda y te gustan, como es logico y natu-
ral, los hombres, y Luisito ya lo es. Antes de que prosiga ...;Habéis llegado a mayores?* (Tbl npexpacHO
BBIIL/IUIID, ¥ Tebe HPaBATCS, YTO JIOTMYHO ¥ eCTeCTBEHHO, MY>KUMHBIL, 1 JIyNCUTO yoKe ToXKe My>KUMHa.
[Ipexpe 4eM s IPOROIIKY ... Y 8ac yie Ovinu UHMUMHbIE OMHOUEHUA?).

YcroitanBbIe CTTOBOCOYETAHNA para mayor (mds) inri, para mayor (mds) recochineo, (ir/pasar/llegar)
a mayores ABIAIOTCA 60Jlee XapaKTePHBIMU I MYOMMIUCTUYECKOTO CTWIA, CTWIA XY 0)KeCTBEHHO
JINTEPATYpPBl, a TaKXKe PasrOBOPHOTO, NMOCKONIBKY IPENCTABIAIT CO00il PasTOBOPHBIE BBIPAXKEHMs
VI CTTy>KaT 1A 0(OPM/ICHUSA pednt CKopee B MeHee 0(ULIMaIbHON 1IN He(OpMalIbHOI 00CTaHOBKe, OHI
He CBOJICTBEHHBI OUIMaTbHO-eIOBBIM JOKYMEHTAM.

YcroitunBoe BbIpa>KeHUe negar la mayor o3Ha4aeT «OTBepraThb OOJNBIIYIO NMOCBUIKY PacCyX/eHUs
VIV TIPOTMBOPEYUTb CAMOMY PacCyX[ieHUIo». B JIOTVKe MOCBUIKYM CH/IIOTM3MA JIeATC Ha OONMBIIYIO
u Manyloo. Ecmu oTBepraercsa 6onbluas IOCBUIKA PAcCy>KAEHUA, TO BCA apryMeHTAIMs OIIMOOYHA.
CrnoBocoueTtanne negar la mayor ynorpe6sieTcs B si3bIKe IIPeCChI B IPaBOBOIL, B HOIUTIYECKOI cepax:
Villarejo ya era conocido desde hacia tiempo por grabar a todo aquel con el que se reunia. Sin embargo,
durante su turno de declaracién como acusado en la vista celebrada este lunes en la Audiencia Nacional
ha negado la mayor®. El argumento es que todas las grabaciones que tenia guardadas eran del Centro
Nacional de Inteligencia (CNI). (Bunbspexo yxe faBHO OBbUI M3BeCTEH TeM, YTO 3aIMCBIBAI Ha IUIEHKY
PasroBOpBI CO BCEMU, C KeM BCTpedasncs. TeM He MeHee, IaBas IOKa3aHUA B KadyeCTBe OOBMHAEMOTO
Ha CTyLIAaHMAX, COCTOSBLIMXCA B HOHeAENbHMK B HallMOHANMbHOM Cyfie, OH 0MKA3Ancs Om 2naéH020
apeymenma. ApryMeHT COCTOUT B TOM, YTO BCE 3aINCH, KOTOPbIE Y HErO XPaHWINCh, IPUHAJIeKATIN
HaunonanpHOMY passefbpiBaTenbHOMY 1eHTPY (CNI)).

BrimeynomsaHyTOE CTTOBOCOYETAHNE BCTPEYAeTCs U B XyIO)KeCTBeHHOM cTite peun: Al dia siguiente
hablé con el comandante, quien pretendia negar la mayor. Cuando le dijeron que tenian las huellas y que
correspondian a un chico determinado, pretendié encubrirlo®. (Ha cnegyrommit genp s moroBopumn
C MailOpOM ITOTUIINY, KOTOPBIIL CTAJI ompuuamo 2naeHoiii apzymenm. Korga eMy ckasany, 9To y HUX eCTb
OTIIeYaTKV Ha/IblieB, IPMHA/IeXKAIIVe ONpefie/IEHHOMY NapHIO, OH IOIBITA/ICA CKPBITD 3TO).

CroBocoueTtaHme de marca mayor iMeeT 3HaUeHIe «HeIPeB3OJIEHHDIIA, B BBICIIIE}] CTeTIeH», KO
KTO-TO VIV 9YTO-TO 00/IafjaeT B BBICIIIET CTeIIeH) BBIPa)KEHHBIM VIV ITOJPa3yMeBaeMbIM IIOTOXKUTE/TbHBIM
VULV OTPULIATEIbHBIM Ka4eCTBOM, ¥ IPUAAET SMOLIMOHAIBHO-0IIEHOYHYI0 OKPACKy BbICKasbiBaHM0. OHO
IPULIIO U3 JPEBHEr0 UCIAHCKOTO SA3BbIKA M MCIIONb3YeTCA B HEKOTOPBIX YacTAX Vicrmanum: Este jamoén
es de marca mayor”. (J1a BeT4MHa BbICIIEro KadecTna). Manolo es un zdngano de marca mayor, no se
mueve ni asin le piquen. (MaHo10 - ewyé mom 100vipv, C MeCTa He ABUHETCH, JJaXKe €C/I ero YIKAJIAT).

2 A mayores. Fundéu  RAE, https://www.fundeu.es/consulta/a-mayores-17124/#:~:text=Por%200tr0%20lad0%2C%20esta%20

combinaci%C3%B3n,traer%20consecuencias%20graves%200%20importantes (7ata goctyma: 25.07.2024).

Dial Texts. Espafiol Avanzado, https://www.espanolavanzado.com/39-tooltips-significados/884-palabras-mayores (zara goctyrma: 25.07.2024).

# Seco M. et al. Op. cit. p. 634.

» Villarejo niega la mayor: “Todo es mentira”. La vanguardia, 10.01.2022, https://www.lavanguardia.com/politica/20220110/7978144/villarejo-
niega-mayor-mentira.html (zara goctyma: 25.07.2024).

% Seco M. et al. Op. cit. p. 634.

¥ De marca mayor, Diccionario Dialectal Peraléo, https://raicesdeperaleda.com/diccionario/marca/p-7940 (zara goctyma: 26.07.2024).

23

46 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



H.A. MnxeeBa

I[IpencTaB/iseT MHTEpeC IPOMCXOXJEHME ITOrO CIOBOCOYETAHNS. B CTapbIX Ommcsax OOMbLINMU
KkHuramn ‘libros de marca mayor” HasbIBaIMCh KHUTY, COCTOSIINE 13 TaK HAa3bIBA€MOTO «0OONIBIIOTO
JMCTa», BBICOTON 6oree 40 canTuMeTpoB. Manble kHurn “libros de marca menor” ¥Menu He6OIbIION
¢dopmat micra. OTcrofa MOABUIOCH 3HAYeHUe ‘de marca mayor” «BBIGENATbCA CBOUMM OODBEMOM MU
MOOBIM IpyTuM KadecTBOM». B XVI Beke 3T0 BbIpa)keHUe HauasIo MCIIONIb30BAThCA MeTaOPUIECKN 3a
TpezenaMyt KHIDKHOI cdepbl. Hanbonblnee pacripoctpaHeHne oHo mony4mno B XIX Beke: sinvergiienza
de marca mayor (Harnen Kakux mMano), embustero de marca mayor* (epBOK/IacCHBIT 0OMaHIINK). ITO
BBIPa)XEHNE MOXXHO BCTPETUTD B s3bIKe IIPECCHI B pasfiesiaX, IOCBAIEHHBIX nomTuKe: Ante lo sosteni-
do por la diputada Amarilla solo pueden rasgarse las vestiduras unos fariseos de marca mayor®. (Ilocne
3asBJICHVs JlenyTata AMapuiby pasofpaTb Ha ceOe pu3bl MOTYT TONBKO HECKOIBKO OMBAGNIEHHbIX
dbapucees). A Takxe B XyL0OXXeCTBEHHOIT /IUTepaType, B pasroBopHoit peun: Hay un torero, el “Migas’,
que no vale nada... Los toros son de marca mayor®. (Ectb ogun Topepo, “Murac”, KOTOpbIl HIYETO
He CTOUT... BbIkM — camvie nyuuiue).

YcrortunBoe cloBocodeTanue fuerza mayor «hopc-Maxxop, HEIPeooanMast C1ja, 00CTOSATENTbCTBO,
KOTOPOe HEBO3MOXXHO IPeABIUJETD WM N30eKaTh, 0CBOOOKAAIOIEe OT MCIIONMHEHN 0043aTe/IbCTBAY.
Bcrpevaercs1, kak HpaBuiIo, B IOPUANYECKOil cdepe, B JOrOBOpPAX, B 3aKOHAX, IPEHCTAB/sIeT OO0
TEPMIIH, UCIIONb3yeMBblil B opyuadeckoit npakTuke: Articulo 1.193. — Toda persona es responsable del
dafio causado por las cosas que tiene bajo su guarda, a menos que pruebe que el dafio ha sido ocasio-
nado por falta de la victima, por el hecho de un tercero, o por caso fortuito o fuerza mayor*'. (Crarps
1.193. - JIro60e MU0 HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a YIepO, MPUUYMHEHHBI BellaMy, HaXONAIIMMMUCH
y HEro Ha XpaHeHWN, eC/IU TOJIbKO OHO He JJOKa)XeT, YTO yiep6 ObUI IPUYMHEH II0 BIHE IOTEPIIEBIIETo,
[eVICTBUAMM TPETHETO JINI[A, B PE3Y/IbTATe POPC-MAHKOPHBIX 00CIOAMENLCMNE).

9TO0 c/IOBOCOYETaHME Yallle YIIOTPeO/IsAeTCsl B KOHCTPYKLMY causa (caso) de fuerza mayor «kpavtHss
HeOoOXO[[IMOCTD, 4YPEe3BbIYaiiHOE OOCTOATENHCTBO, OOCTOATENHCTBO HENPEONOMUMOl CUIIBI, dopc-
MaKOpHBIiT cny4ait»: La Comision de Trabajo y Prevision Social de la Camara de Diputados aprobo
una reforma a la Ley Federal del Trabajo, a fin de que las personas dispongan de permisos de hasta
tres dias laborables con goce de sueldo, para atender causas personales de fuerza mayor®”. (Kommccus
[TamaTel flenyTaToB IO TPYAY M COLMATBHOMY obecredyeH1Io opobpuia nonpaBky k denepanpHoMy
3aKOHY O TpyJie, IpeAyCMaTPMBAIOIYIO IIPEfOCTAB/ICHNE INI[AM OIUIAYMBAEMOTO OTIYCKa Ha CPOK IO
TPEX pabouMx JHeI A/ PACCMOTPEHMS HelIPeBIU/EHHBIX 00CTOATENbCTB, KACAIOUINXCS INYHO VX.)

[lna oduumanbHO-IETOBOTO CTMIA XapaKTEPHO NCIOIb30BaHUE A3BIKOBBIX (POPMYI, KOTOpBIE
IPENCTaBIAT Cco00I yCTouMBBIe (CTaHJAPTU3UPOBAHHbIE, IIAOGTOHHDbIE) s3BIKOBbIE OOOPOTHI,
BCTPeYAIoOINecss B PerysipHO IIOBTOPSIOLIMXCA CUTYalMsX [AeloBOro oOmjeHus. BapuatusHOe
ycTolumBOe BeIpaxkeHMe con el mayor de los respetos vy con el mayor respeto «IIpy BCEM YBa)KeHII,
¢ DIybovailliuM yBa)kKeHUeM» IpPeACTaBIsgeT co00ll A3BIKOBYID (OPMYITY, BBHIPAXKAWILIYI0 PeaKLUIo
TOBOPSIIIIETO Ha HEITPUATHOE CIIOPHOE VMM ITPOTUBOPEUMBOE [/IsI CTYLIIATe s, OIIMOHEHTA BHICKAa3bIBAHIE.
MHorma emy mpepuiecTByeT cinoBocodeTanye dicho sea. Ora ¢QopMynra XapakTepHa Kak i
ny6muctideckoro ctmns: El desconocimiento del Derecho candnico en Espana — dicho sea con el ma-
yor respeto hacia nuestra honorable clase juridica - es bastante generalizado®. (He3snanue kaHOHUYecKOro

28 Tam xe.

Diputados, fariseos de marca mayor - Editorial - ABC Color. Moopio, 09.10.2020, https://www.moopio.com/diputados-fariseos-de-marca-
mayor-editorial-abc-color.html (zara focryma: 26.07.2024).

% Seco M. et al. Op. cit. p. 625.

' Codigo Civil de Venezuela. Seccion V De los Hechos Ilicitos, https://www.oas.org/dil/esp/codigo_civil_venezuela.pdf (mara mocryma:
26.07.2024).

Coahuila: aprueban hasta 3 dias de licencia con goce de sueldo para atender ‘causas de fuerza mayor’ Vanguardia, 08.01.2024, https://vanguardia.
com.mx/coahuila/coahuila-aprueban-hasta-3-dias-de-licencia-con-goce-de-sueldo-para-atender-causas-de-fuerza-mayor-IP10683913  (mara
gocryma: 26.07.2024).

Otaduy J. Relacion juridica de los profesores de religion en Espafia. La dimensién canénica, p.446, https://revistas.unav.edu/index.php/ius-
canonicum/article/view/14613/15163 (mzara foctyma: 26.07.2024).
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npasa B VIcmaHum — npu 6cém yeasxenuuy K HalleMy JOCTOINOYTEHHOMY IOPUANYECKOMY COOOILIECTBY —
IOBOJIBHO PAacIpOCTPaHEHHOE SIBJIEHNE), TaK 1 J/IsI Pa3TOBOPHOTO cTIsA peun: Si es asi, se equivocd, di-
cho sea con el mayor de los respetos™. (Ecrmu 3T0 Tax, TO OH OMOCS, TOBOPS IPY BCEM K HEMY YBa>KEHMUIL).

CnoBocouetauve palabras mayores W3Ha4alIbHO OTHOCUIOCH K JIEKCHMKe, OOO3Hadarouiei
pYyraTenbCcTBa, OCKOpPOIeHus, 60roxXynbCTBO, IPybOCTDb, KIeBeTY, KOTopas CYUTAIach HEIPUINYHON,
HETAKTUYHO, HEYMECTHOI M Ja)Ke BXOAM/IA B Pas3p:AJ], HeHOpMaTuBHOI. E€ mcrmonbsoBaHme MOIIO
CUMTATBCS MPECTYIUIEHNEM MIM TPeXOM, 32 KOTOPbII COBEPUIMBIIMX €r0 HapyLIMTesell HaJIexasno
mtpadoBaTh 1 HakasweBaTh”. B Hactosimiee Bpems OF palabras mayores 06bI9HO MCHOMB3YETCS I
0603HaYeHNsA TOTO, YTO MMeeT ropasfio Oo/bllee 3HAYEHME, BKYC WM LIEHHOCTD, 4YeM OObIYHO WM 4eM
oxnpanocb. OHO BCTpeyaeTcs: B NYOMMIMCTIKE B pasfieiax, MOCBSILIEHHBIX CIIOPTY, efie, My3bIKe: Son
palabras mayores, pero creo que puede ser un jugador del primer equipo aqui durante muchos anos*.
(9mo cnuwmikom cepvé3Hvle €084, HO 51 [yMalo, YTO OH MOXKET OBITh UTPOKOM IIEPBOTO COCTaBa 371eCh
B TeyeHVe MHOTUX JIeT).

YcrorumBoe coBocodetanme plana mayor «mrtab» o603HaYaeT TPYNIyY JIHOfiell, 06Iafaromux
BJIACTBIO VIV aBTOPUTETOM, OHO CBA3AaHO C IIPABOBOII, BOCHHOII, IIOIMTUYECKO chepoil, KOTOpble
HaXOJAAT OTPpaXKeHMe B 0pUIIMaTbHO-IeNI0OBOM cTuie peun: Autorizase la salida del pais de la Plana Ma-
yor y tripulacién del Buque ROU 26 “Vanguardia’, compuesta de 78 (setenta y ocho) efectivos, a efec-
tos de realizar la Campana Antdrtica “Operacion ANTARKOS XXXVT’, desde el 2 de enero al 28 de
febrero 2020, realizando escala en los puertos de Ushuaia en la Reputblica Argentina y de Punta Are-
nas en la Republica de Chile”. (Paspemmntsb Bblesy u3 crpanbl Komanoosanuto u sxunaxy cygaa ROU
26 «ABaHrapy» B cocTaBe 78 (ceMUecsaTV BOCbMIU) BOEHHOCTY>KAIVIX JyIs YYacTVsl B AHTApPKTUYEeCKO
kammanum «Onepanyss AHTAPKTOC XXXVI» co 2 suBaps no 28 despans 2020 ropa ¢ 3axomoM
B IOPTHI YmIyaita B ApreHTMHCKoil Pecriy6nmke u Ilynra-Apenace B Pecny6muke Ymmm). A Taxoke
B A3bIKe Tpecchl: Mientras Quim Torra anunciaba que iba a convocar elecciones anticipadas, la plana
mayor del PNV se reunia en Barcelona con agentes sociales y politicos catalanes y también con los lideres
presos del procés®. (B To Bpems, korga Kum Toppa o6bsBisa, 4To cobMpaeTcsi Ha3HAYUTD TOCPOYHbBIE
BBIOODEI, pykosodcmeo BHII BcTpeuanoch B bapcenone ¢ KaTaJOHCKMMU OOIIeCTBEHHBIMU JeATeSIMU
VI TIOJIUTYKAM, @ TAKXKe C 3aK/TI0YEHHBIMMY JIMIePaMI IBVDKEHNS 32 He3aBUCUMOCTD).

®E a la menor «mipu Maseiiieil BO3MOXXHOCTH, IIpU TI0O0M yLOOHOM CIIydae, IO T000MY IIOBOZY»
BCTpeyaeTcs HeYacTo B Pa3rOBOPHOIL peun U B XYAOXKeCTBeHHOI tutepatype: No quiero lios, me dijo,
y hoy en dia te buscas lios a la menor®. (I He xouy npo6eM, ckasan OH MHe, a B HacTosiIlee BpeMs ThI
HIIelb cebe IPo6IeMBl 10 1060My 10800Y).

PasroBopHoe BbIpaxkeHue no caber (haber) la menor 4acTo UCIIONDB3yeTCsA B MPEIIOKEHNX 10 (te)
quepa la menor (duda) v no me cabe la menor (duda), cemanTIYeCcKOe 3HaUeHME KOTOPBIX MepefaéT
UJIEI0 TOTO, YTO TO, O YEM UAET pedb, He BbI3bIBAET COMHEHNS, SAB/SAETCS 6€CCIIOPHBIM. ITO BBIpaXKeHue
VIMeeT 9KCIIPECCUBHBII OTTEHOK ¥ YHOTpeb/sieTcs B HMyOMMLMCTHYECKOM CTMIe B 007acTy Ipasa,
HOMUTHKY, 9KOHOMUKM: La sensacion que tenemos es que 2009 va a ser peor que este aio; no cabe la
menor duda. Es muy posible que el primer semestre sea peor que el segundo... siempre que los precios del
petroleo no nos den un gran disgusto y que la situacion financiera empiece a recuperarse algo*. (¥ nac

o
®

Seco M. et al. Op. cit. p. 883.

> ;De donde proviene decir que algo es de ‘palabras mayores? 20 minutos, 03.10.2020, https://blogs.20minutos.es/yaestaellistoquetodolosabe/
de-donde-proviene-decir-que-algo-es-de-palabras-mayores/ (zara gocryma: 26.07.2024).

Barcelona se disculpa por post de directivo que llamé «payaso» a Vinicius, ESPN Venezuela - Lo Ultimo del Mundo Deportivo, 25.10.2023,
https://www.espn.com.ve/futbol/espana/nota/_/id/12775668/barcelona-disculpa-post-directivo-payaso-vinicius (gata goctyma: 26.07.2024).
Normativa y Avisos Legales del Uruguay. Ley N° 19840. Centro de Informacién Oficial, https://www.impo.com.uy/bases/leyes/19840-2019/1
(mata gocTyma: 26.07.2024).

La plana mayor del PNV visita a los lideres presos en plena crisis catalana. La vanguardia, 31.01.2020, https://www.lavanguardia.com/
politica/20200131/473223702876/plana-mayor-pnv-visita-presos-lledoners-aitor-esteban-artur-mas-sanchez-llibre html ~ (gatra  mocryma:
26.07.2024).

Seco M. et al. Op. cit. p. 640.

Solbes: «2009 va a ser peor, no cabe la menor duda». ABC, 12.10.2008, https://www.abc.es/economia/abci-solbes-2009-peor-no-cabe-menor-
duda-200810120300-91540643430_noticia.html (gata gocryma: 26.07.2024).
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eCTb olyueHne, 4To 2009 rog 6yzieT Xyske, 4eM 9TOT TOfI; Hem HUKAKUX cOMHeHUll. BIIoIHe BO3MOXHO,
4TO TIepBOe IOIyrofye OyzeT XyXKe, 4eM BTOpOeE... IIPY YCTIOBUM, YTO IieHbI Ha HeTb HAC He CUIBHO
PaccTpoAT 1 pUHAHCOBAS CUTYALVsI HAYHET HECKOIBKO YIydIIarhes). Vicmonb3oBaume atoit OF taroke
XapaKTepHO JIA XyH0XKeCTBEHHOI ITepaTypsl: Jesusa iba al despacho de Carlos a ver si le ligaba. De eso
no cabe la menor*'. (Xecyca ma B kabunet Kapnoca ¢ Hamepennem nodnmuproBaTb ¢ HUM. B aToM Hem
HU mMasnetiuiezo COMHeHUS).

CnoBocodetaHne tono menor — TOHATHE, OTHOCSIIEECS K MY3bIKe, O3HAYaeT «MWHOPHBIN TOH,
maf» (TPYCTHBINM, MeTAHXONMYHBIN), B KOHCTPYKIVAX en (de) tono menor ymoTpebnAeTcsa Kak
«MaJIO3HAYUTETIbHBII, UMEIOIINIT BTOPOCTENIEHHOE 3HAUeHIe», TEPMUH, MICIIONb3YEeMBbIiT B My3bIKe, TAKXKE
BCTpeYaeTCs U B XY[0XKECTBEHHOI uTepaType u B mybmuiuctuke: Destinos que se enredan y desenre-
dan, vidas que van y vienen formando un entramado donde las pasiones parecen vivirse en tono menor,
donde sobran las grandes palabras®. (Cyab6bl, KOTOpble 3amyTBIBAIOTCS M PACHYTHIBAIOTCH, XKM3HIU,
KOTOpBI€ TIPUXOMAT U YXOMAT, 00pasyst CeTb, B KOTOPOI CTPACTH, KaXKETCS, TIEPEXMBAIOTCS 8 MUHOPHOM
moHe, TTie B M30BITKe IPOMSHOCATCS BayKHbIE C/IOBA).

Era [la corrida de Beneficiencia] un acontecimiento en las vidas vulgares y metddicas. Algo se-
mejante representaban las corridas de ferias provincianas, aunque en un tono menor®. (9to 6sUI0
[6maroTBOpUTENbHAS KOppuAa] coOBITIEM B OOBIIEHHON U YHOpPsgoYeHHo XusHu. Heuro nmopobHoe
IPeNCTaBIAMM co00I KOPPU/BI BO BpeMs IPOBeleHNMs IPA3fHUKOB B IPOBUHIVIAX, XOTs OHM ObLIN
MeHee 3peNTUUsHbIMUL).

YcTortumBbIe CTOBOCOYETAHMS C KOMIIOHEHTOM inconveniente «HeyLo0OCTBO, IPEIATCTBHUE, IpobieMar
no hay el menor inconveniente «HeT HY MaJeilIero 6eCcIOKOICTBa, HeyRoOCTBa», no tener el menor in-
conveniente «He VIMeTb HUYETO HMPOTUB» IIPEACTABIISIOT CO00I SI3BIKOBBIE (OPMYIIBI, MCIIONb3yeMble
B pevy /ISl BBIPOKEHWSI COIIACKsI, OFOOPEHISI MM TPeIoXKeHys (YCIyTH, TIOMOIIN), YIOTPeOISI0TCs
B OCHOBHOM B XYJ0XKECTBEHHOM ¥ IyOIMIIMICTNYIECKOM CTU/LSIX peul, B sA3bike mpecchl: El ministro de
Asuntos Exteriores, José Manuel Garcia Margallo, ha asegurado este jueves que no tiene ‘el menor incon-
veniente” en que haya una comision de investigacion en el Congreso “que se dedique a dilucidar” las res-
ponsabilidades sobre el asunto de Bankia “en paralelo a la actividad judicial™*. (MuHUCTp MHOCTpaHHBIX
men Xoce Manyanb [apcusas Mapranbo 3aBepiyI B 4eTBEPT, UTO Y HETO HET “Hu Masetiuiez0 603pareHus”
10 TIOBOAY co3faHusi B KoHrpecce KoMuccum 1o pacciefOBaHUIO, ‘KOTOpas 3ailMETCsS IIOMCKOM
OTBETCTBEHHBIX /INI] 110 fieny Bankia “ogHOBpeMeHHO ¢ efiCTBUAMM Cy/ieOHBIX OPTaHOB”).

YcroiumBoe CIOBOCOYETaHME en parfios menores (pexxe en ropas menores) «B HIDKHEM Oerbe»
JICIIO/Ib3yeTCS B PasTOBOPHOI pednt, B A3bIKe Ipecchl: Jenny Garcia acusa a Shakira de sacarla de un ca-
merino cuando estaba en pafios menores®. (Jyxenuu [apcus o6Bunser [llakupy B TOM, 4TO OHA BBITAIIV-
7 e€ U3 IpUMEPKH, KOI/Ia OHA HAXOU/IACh TaM 8 HUMHeM Oenve).

Cuentos livianos y sefioritas en ropas menores inquietan el animo del que ojea las revistas*. (JIérkue
pacckassl U IOHBIE eV 8 HuMHeM Oesbe OYTOpaskaT YyBCTBA TOTO, KTO IPOCMATPUBALT >KYPHAIIBI).

OrtpenbHblE KOMIIOHEHTBI YCTONYMBBIX CIOBOCOYETAHMII MOTYT BCTYIIATh B aHTOHUMMUYECKUE
OTHOILIEHNUA BMeCTe C APYTMMM COCTAB/IAIMINMMU KX d1eMeHTamy [16, c. 18]. B mcmaHckoM sA3bIKe
CYLIECTBYIOT YCTONYMBBIE (pa3eoiornyecKyie BbIPaXKeHNs ¢ KOMIIOHEHTAMI MAyot, menor, KOTOpbie
06pasylT aHTOHMMMYHBIe Tapbl. Hanpumep, Takue KOHCTPYKINY, KaK al por mayor «OITOM, OIITOBBII»
u al por menor «B PO3HUILY, POSHUYHBII» YHOTPeOISIOTCS B chepe IKOHOMUUYECKMX OTHOLIECHMII,

4

Seco M. et al. Op. cit. p. 641.

Cortazar J. Divertimento. Agencia Literaria Carmen Balcells, https://www.agenciabalcells.com/autores/obra/julio-cortazar/divertimento/ (mara
zocryma: 26.07.2024).

Seco M. et al. Op. cit. p. 981.

Margallo: «No tengo el menor inconveniente en que haya una comision de investigacion en el Congreso». 20 minutos, 05.07.12, https://
www.20minutos.es/noticia/1530794/0/ (zara gocryma: 27.07.2024).

Jenny Garcia acusa a Shakira de sacarla de un camerino cuando estaba en pafios menores. El Universal, 25.09.2023, https://www.eluniversal.com.
mx/espectaculos/jenny-garcia-acusa-a-shakira-de-sacarla-de-un-camerino-cuando-estaba-en-panos-menores/ (ara gocryma: 27.07.2024).

* Seco M. et al. Op. cit. p. 985.
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BO BHeIIIHEV ¥ BHYTPeHHeil ToproBiie: Si quieres comprar mercancia al por mayor y llenar rapidamente tu
tienda, puedes comprar los productos en un distribuidor mayorista*. (Ec/tu BbI XOTHTe IIOKYIIaTh TOBAPLI
onmom 1 OBICTPO MOIIONHUTD CBOJ MarasyH, BBl MOXKeTe IIPMOOPECTH TOBAPHI Y AUCTPUOBIOTOPA).

Los ingresos de empresas comerciales al por menor crecieron 0.4% en febrero, con lo que se rompio
una racha de tres meses de caidas mensuales consecutivas®. ([loxombl TOProBBIX NpefIpPUATHIA,
3aHUMAIOLINXCS PO3HUUHOU TOproBieil, B ¢espane Bblpocnn Ha 0,4%, mpepBaB, TakuM 00pasom,
TPEXMeCAYHBI IIePUOJ, IOCTe0BATE/TbHBIX eKEeMECAYHbIX CIIaIOB).

OTu BBIpaXEHMs TaKXKe MOTYT MMeTb 3HaueHye «B (He)OO/MbIIOM KOMNYeCTBE» U MCIOIb30BAThCs
B XYJI0’KECTBEHHOII TUTepaType, B pasroBopHoii peun: Angeles de los cielos, he perdido toda mi ropa
interior, la tenia preparada mismamente aqui y al por mayor®. (AHrensl HebecHbIe, 5 TIOTepsiia BCE CBOE
HIDKHee 0e/Ib€, OHO ObIIO IIPUTOTOB/ICHO Y MEHs 1 JIEXKAJIO BOT 371eCh 6 O0/IbULIOM KOTU1ectee).

Lo que pudiera parecer casualidad no es mas que Fatalidad al por menor*. (To, uto Morno 6bI
TII0Ka3aTbCs CTYYailHOCTBIO, €CTDb He YTO MHOE, KaK MasieHvKoe (Hebonvuioe) HecIacTbe).

Jlexcuyeckasi efVHNUIIA cUantia IepeBOJUTCS KaK «KOMNYeCTBO, CYMMa, pa3Mep, 3Ha4eHNe, 3HAYMMOCTD,
BO)KHOCTB». YCTOIYVBBIE BHIPOXKEHNUS C 9TUM JIEKCUYECKUM KOMIIOHEHTOM de mayor cuantia «IMeIomnit
BaO)XHOe 3Ha4YeHMe» U de menor cuantia «MeHee 3HAYMUTETbHBIN» YaCTO UCIIONB3YIOTCA B IOPUNIECKOI
cepe, HarpyMep, B HA3BaHNUM CYZI0B B U111, 3aHYIMAOIIMXCSA PaCCMOTPEHVEM YTOTOBHBIX JIe/T O TSKKIX
npectymrennsax: Articulo 4°. — Créanse en el departamento de Santiago, nueve Juzgados de Letras de
Mayor Cuantia en lo Criminal, que se denominaran desde el Décimo Octavo al Vigésimo Sexto Juzga-
do del Crimen de Mayor Cuantia®. (Ctarbs 4. - Co3pgatb B fiennapramMeHTe CaHTBATO AEBATH CY[OB IO
JIeTIaM O MANKUX Y20TI06HbIX NPeCynaeHUsX, KOTOpble C BOCEMHA/IIATOTO 10 [BA/IATD IIECTOi OYAyT
Ha3bIBaThCA CYAaMI II0 0CO00 TSXKKUM YTOTOBHBIM IIPECTYIUIEHNAM).

Vi B cyvasx, Korzja pedb UAET 0 MeHee THKKUX mpecTyIieHuAx: En caso de hurto se incluyen penas
de carcel para los delitos de menor cuantia, la pena sera entre 32 y 48 meses de prisién cuando la cuantia
sea inferior a 4 salarios minimos mensuales®. (Kpa>ka OTHOCUTCS K MeHee MAXKUM TIPECTYIUICHNAM, 32
KOTOpbIe IIPEeAYCMATPUBAETCA HaKasaHle B BUJE TIOPEMHOTO 3aK/II0YeHNA CPOKOM OT 32 110 48 MecAles,
€C/I CyMMa He IIPeBBIIIaeT Pa3Mepa YeThIPEX MIHMMA/IbHBIX eXeMeCAYHBIX 3apaOOTHBIX IIIaT).

DT NeKCUYecKye efMHNIbI TAaK)Ke MOTYT BCTPeYaThbCs M B Xy/0XKeCTBeHHOIT mureparype: Concebi
este titulo, ANOS DE MAYOR CUANTIA, en cuanto caf en que iba a tratar de rescatar unos cuantos su-
cesos capitales que, sin estrépito ninguno, acabaron por configurar un caracter®. (I 3agyman ato Ha-
sBaune HAVBOJIEE 3HAYVMBIE I'O/Ibl, xak TONMbKO MOHSI, YTO COOMPAIOCh IONBITATHCA OMMCATD
HEKOTOpBIe Ba>KHbIE COOBITH, KOTOPBIe 6e3 KaKuX-160 MOTpPsICeHNIT B KOHEYHOM UTOTe CHOPMUPOBATIN
Xapakrep).

Se trata de una intoxicacion de menor cuantia®. (Peub unét o néekoti cmeneHu OTPaBIEHN).

YcrorumBble ClIOBOCOYeTaHUS mayor de edad «coBeplueHHONMeTHMit» 1 menor de edad
«HECOBEPLICHHONETHNI» YIOTPeO/NAITCA B IOPUAVYECKON, IOMUTUYECKON, ITyOIMIMCTIYeCKOI
cdepe, B pasrosoproit peun: El testador debe ser mayor de edad para realizar este documento®. ([ns
COCTaBJICHNA 9TOTO JOKYMEHTA Hac/IeOAaTeNlb NO/DKEH Obiib CO6ePUIeHHONENHUM).

¥ Comercio electrénico al por mayor.EcommerceNews, https://ecommercenews.eu/es/comercio-electronico-al-por-mayor/ (mara pmocryma:
27.07.2024).

“ Ventas minoristas e ingresos por servicios repuntan en febrero. Forbes, 19.04.2024, https://www.forbes.com.mx/ventas-minoristas-e-ingresos-
por-servicios-repuntan-en-febrero/ (zara gocryma: 27.07.2024).

¥ Seco M. et al. Op. cit. p. 633.

0 TaMm xe, . 641

°' Decreto Ley 2416 Biblioteca del Congreso Nacional de Chile / Ley Chile, https://www.bcn.cl/leychile/navegar?idNorma=6917 (mara goctyma:

27.07.2024).

Habria carcel para delitos de menor cuantia y con arma blanca. Caracol Radio, 17.11.21, https://caracol.com.co/programa/2021/11/18/la_

luciernaga/1637193803_313595.html (gata gocryma: 27.07.2024).

* Afnos de mayor cuantia: (memoria y fébula). Books, https://books.google.ru/books/about/A%C3%Blos_de_mayor_cuant%C3%ADa.
html?id=L783tgEACAA]&redir_esc=y (mata focryma: 27.07.2024).

** Seco M. et al. Op. cit. p. 337.

% El ABC para hacer un testamento en Colombia. Pérez Lara CIA Asesores de Seguros, https://perezlara.com/como-hacer-un-testamento/ (gara
mocryma: 27.07.2024).
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...toda vez que al no haber ya hijos menores de edad, el acuerdo entre los conyuges, incluido el econo-
mico, no tiene que pasar por los tribunales...*. (...BBMIY OTCYTCTBMA y CYIPYTOB Ha JAHHBINI MOMEHT
HecosepuieHHONIeMHUX HeTell, COIIAlleHNe MEeXAy HVMI, B TOM YNC/Ie MaTepuaabHOe, He IOMIeXKNT
00513aTe/IPHOMY PacCCMOTPEHUIO B CYTE...).

B nepeHOCHOM CMBIC/Ie 3TV BBIPaXKEHNSI MOTY T TaK)Ke 0003HAYaTh JINLIO U/IN IPeAMET, (He)JOCTUT e
3peNIOCTH U MOTYT BCTPETUTDCS B XYA0XKeCTBeHHOI muteparype: El toque para saber si el poeta es mayor
de edad o no, es su prosa”’. (Kiiro4om K MOHMMaHWIO TOTO, JOCTUT IIOIT 3PeOCHU VIV HET, SIBJISIETCS ero
posa).

Suele decirse que el espafiol es “menor de edad” politicamente®. (O6bIYHO TOBOPSAT, YTO MCIIAHEL]
SBJIACTCS «IIOTIUTUYECKN He3PeTIbIM»).

Beipaxkenus (hacer) aguas mayores «UCIpaXHATbCs», (hacer) aguas menores «MOYUTBCS» CETONHS
YHOTPeO/IAI0TCA KpaiiHe PeKo, X MO)KHO BCTPETUTD B XYA0XKeCTBEHHOI tuTeparype: ... los profesores
a duras penas se las arreglaban para contener a toda aquella chiquilleria desbocada que pretendia lanzarse
a trotar los montes, como ardillas y conejos escapados de la jaula. Los acuciados por las aguas menores se
arrimaban a las cunetas y algunos presionados por las aguas mayores se perdian en los bosquecillos...%.
(...y4UTeIsIM C TPYIOM YAaBanoCh CAEPXKMBATD BCIO 9Ty HeOOY3JaHHYI0 BaTary peOsTuIleK, KOTOpble TaK
VI IOPBIBAJIVCD IIYCTUTBCS PBICHIO TI0 TOPaM, CIOBHO O€/IKM 1 KPOJMKY, cOexXaBIye 13 KIeTKu. Te ke,
KOMY, ObIBa/IO, IPUCTINYUT CXOAUTD N0 MAsIOL HyHOe, HAXOAWIN KaKyI0-HUOY/Ib KaHABY, @ HEKOTOPBIE,
VICHIBITBIBABIIIVIE 00/IbULYI0 HYHOY, YCTPAUBAINCH B 3aPOCIIAX. .. ).

B ncnanckoM si3bike TakKe QYHKIVOHMPYIOT YCTOYMBbIE BBIPAXKEHNS, B COCTAaB KOTOPBIX BXOZAT 002
KOMIIOHEHTA Mayor U menor: 3To de mayor a menor «0T 60JIbIIEro K MEHbIIEMY» U de menor a mayor «oT
MeHbIIero K 6onbiueMy». OHY YHOTpeOISAI0TCS Yalle B chepe SIKOHOMUIECKUX, TOPTOBBIX OTHOLICHMIL:
Precio de menor a mayor ordena los productos principalmente en funcién del precio. El producto con
un precio mas bajo se sitiia en la parte superior y el que tiene un precio mas alto en la parte inferior®.
(ToBapbl COPTUPYIOTCS I/TABHBIM 00pa3oM B 3aBUCHMOCTY OT LIEHBI, 0 HU3KOU K 8bicoKoil. IIpogyKT
c 60s1ee HU3KOI 1I€HOI HAXOANUTCS BBEPXY, a IIPOAYKT C O0/Iee BHICOKOI 1I€HOI — BHU3Y).

YcrorumBoe BbIpaXKeHMe en mayor o menor grado «B OONbILeN VI MEHBIIIel CTeleHy, ¢ 60IIbIIel
VIV MEHbIIIEl MHTEHCUBHOCTBIO» MOXKET YIOTPEOIATbCA B NMyONMMIMCTUYECKOM ¥ HAyYHOM CTUJIAX,
HanpuMep, B obmactu sKoHOMuky n MeguuyHel: El riesgo sistematico ... o riesgo de mercado, es el
riesgo inherente al propio mercado por la incertidumbre de este y que afecta en mayor o menor grado
a todos los activos existentes en la economia®. (CucTeMaTn4ecKuii puck ... WV pbIHOYHBIN PUCK — 3TO
PYCK, TIPUCYIIMI CAMOMY PBIHKY B CBA3M C €TO HEOIPEeIeNIEHHOCTBIO V1 KOTOPBIIL BIVISIET 68 60/buieli unu
MeHbuleli CTETIEHN Ha BCE CYILECTBYIOIINE aKTUBBI B 9KOHOMIUKE).

Se estima que el 80% de la poblacién mundial (95-100% de los indios americanos, 80-90% de negros,
asiaticos, judios y mediterraneos) sufren intolerancia a la lactosa en mayor o menor grado®. (Ilo onjenkam,
80% Hacenenus mupa (95-100% amepuxaHckux uHpeies, 80-90% 4YepHOKOXXMX, a3MaTOB, €BpeeB
u xureneit Cpegyu3eMHOMOPbA) 6 Oonvudell unu meHvuleli cmeneHu CTPAfAIOT HENEPEHOCUMOCTBIO
JIAKTO3bI).

5

=N

Irene Urdangarin ya es mayor de edad. La vanguardia, 05.06.2023, https://www.lavanguardia.com/magazine/protagonistas/20230605/9018400/
irene-urdangarin-mayor-edad.html (gara gocryma: 27.07.2024).

Seco M. et al. Op. cit. p. 414.

Tam sxe.

Reverte J. La aventura de viajar. La aventura. Justo una idea. La Linea del Horizonte Ediciones, 2016, https://www.google.ru/books/edition/
La_aventura/hgCMDwAAQBAJ?hl=ru&gbpv=1 (gara gocryma: 27.07.2024).

Busca y encuentra productos en la tienda de Amazon. Amazon, https://www.amazon.es/gp/help/customer/display.
html?nodeld=GSUNWNFT2ALMPR3L (gata goctyma: 27.07.2024).

Riesgo  sistematico. ~ Estrategias de inversion, https://www.estrategiasdeinversion.com/herramientas/diccionario/mercados/riesgo-
sistematico-t-430 (zata gocryma: 27.07.2024).

Intolerancia alalactosa. Revista Espafiola de Enfermedades Digestivas, vol.98 no.2 Madrid feb. 2006, https://scielo.isciii.es/scielo.php?script=sci_
arttext&pid=S1130-01082006000200009 (zara goctyma: 27.07.2024).
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[IpuMepbl TOATBEPXKAAIOT, YTO UCIOIb30BAHNUE YCTOIYMBBIX CTIOBOCOYETAHUI fuerza mayot, causa
(caso) de fuerza mayor, plana mayor, al por mayor, al por menor, de mayor cuantia, de menor cuantia,
mayor de edad, menor de edad, de mayor a menor B 60nbILeil CTENIEHV XapaKTePHO /st 0UIMANTbHO-
JIeTIOBOTO CTUJIA, B TO BpeMs KaK BBIpaXeHMs de marca mayot, palabras mayores, negar la mayor, no hay
el menor inconveniente, en pafios menores, en mayor o menor grado, a Takxe sA3bIKOBasA popMya con el
mayor de los respetos (con el mayor respeto) vt Beipa>kenue no caber (haber) la menor 60mee cBOICTBEHHBI
NYOMUIMCTYECKOMY CTWIK. YCTOIYMBBIE ClIOBOCOYeTaHus a la menor, tono menor, (hacer) aguas
mayores, (hacer) aguas menores Jaiiie BCTpe4aloTCs B XyL0XKeCTBEHHOI INTepaType.

VccnenyeMble CTTOBOCOYETAHNA ABIAIOTCA OTPAXKeHMEM (PU3MYECKOTO U KYIBTYPHOTO OIIbITA JIFOfIei
[14, c. 263] 1 mepenar0T 0COOEHHOCTY MEHTA/IUTETA VICIIAHOSA3BIYHBIX HAPOHOB. OHY XapaKTepU3yTCs
TIOJIOKUTEIBHON VIV OTPMLATETbHOI KOHHOTAILMell, APYTYe ABIAITCA OLCHOYHO HeNTPaTbHBIMMU
(18, c. 224].

6. BeiBopgbI

PesynbpraThl MCCIeOBaHNs IOKa3bIBAIOT, YTO B YCTONYMBBIX C/IOBOCOYETAHMAX C KOMIIOHEHTAMM
mayor M menor 4YacTo (QUTYPUPYIOT JIEKCMYeCKUe eAMHMLBI, OONMBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX
o603HavaeT abCTpaKTHbIe MMeHA CYIIEeCTBUTEIbHBIE, TaKiue, Kak a la mayor brevedad (kpamxocmpo,
HenpodomxcumenvHocmo) posible, a mayor abundamiento (u3bvimox), a mayor abundancia (uso6unue),
para mayor recochineo (capkasm, usoéexa), fuerza (cuna) mayor, causa (npuuuna, deno) (caso (deno,
cnyuaii)) de fuerza mayor, con el mayor respeto (ysaxcenue), palabras (cnosa) mayores, no caber la menor
duda (comnenue), tono (manepa, mon) menor, no hay el menor inconveniente (neyoobcmeo, nomexa),
de mayor (menor) cuantia (pasmep, senuuuna), mayor (menor) de edad (603pacm), en mayor (menor)
grado (cmenenv). OZHAKO Cpeayt HUX TaK)Ke BCTPEYAIOTCS CTTOBOCOYETAHS, B COCTaB KOTOPBIX BXOISAT
KOHKpETHBIe JMIMeHa CYLIeCTBUTENbHBIE, @ MMeHHO: de marca (mapka, 3Hax) mayor, plana (pasruna,
nozoca) mayor, en pafios (cykHo, mxauv) (ropas (odexda)) menores, aguas (600v1) mayores (menores).

[Ipu ynoTpebneHnn yCTOTYMBBIX CIOBOCOYeTaHmit a la mayor brevedad (posible), a (para) mayor
abundamiento, a (para) mayor abundancia, para mayor (mds) inri, (ir/pasar/llegar) a mayores, de mar-
ca (mayor), causa (caso) de fuerza mayor, (dicho sea) con el mayor de los respetos /con el mayor respeto,
no caber (haber) la menor (duda), no hay (no tener) el menor inconveniente, en parios (ropas) menores,
(hacer) aguas mayores (menores) TOT W/I/ MHOJI KOMIIOHEHT B IX COCTaBe MOYKET 3aMeHAThCS Ha JIPYTOil
VIV OITYCKaTbCsl, OCKOJIbKY JIEKCHUecKash codeTaeMocTh cioB BHYyTpu OE He sBsercss abCOMOTHO
bUKCMPOBaHHOIL.

YcrorumBbIe CTOBOCOYETAHNUA a mayores, ala menor, al por mayor (menor), de mayor a menot, de menor
a mayor BKTIOYAIOT B Ce6s TeKCHYeCKIe eIHIUIIBI MAayor M/IN/ menor. B yCToiTYnBbIX CTOBOCOYE TAHMAX
de mayor a menor, de menor a mayor, en mayor o menor grado TPUCYTCTBYIOT 06a KOMIIOHEHTA Mayor
VI Menor.

CnoBocodeTannus fuerza mayor, plana mayor, tono menor, al por mayor (menor), de cuantia may-
or (menor), mayor (menor) de edad mpepctaBnAT co0O0l TepMMHBI ¥ IOHATHA, 00O3HAvYarOIye
OIpefe/IEHHbIE SIB/ICHNS JIe/ICTBUTEIBHOCTI U He MMEIOIyie HUKAKMX JOTIONHITEIbHBIX KOHHOTAIINIL.
OHuM yame BCTPEYAIOTCA B SKAaHPAX, XapaKTEPHBIX 1A O(UIMAIbHO-IETOBOrO (OPUCIPYACHIVI,
9KOHOMUKA, JUIIOMATHs, aIMUHUCTPATVBHO-BEJOMCTBEHHbIE OTHOLIEHNS) M MyOIMIMCTUYECKOTO
(mpecca, odepkm, scce, CTaTbM) CTWIEH, a TaKKe B XYHOXXECTBEHHON JMTepaType. YCTOIYMBbBIE
clmoBocodeTanus al por mayor — al por menor, de mayor cuantia - de menor cuantia, mayor de edad -
menor de edad 06pa3yr0T aHTOHMMMYHBIE ITApbl, 0603HAYAIOLIVE IPOTUBONIOIOKHBIE TIOHATH.

YcrorumBoe crmoBocouetaHme a la mayor brevedad (posible) cmyxut pyia ommcaHmsA XapakTepa
BBIIIOJIHEHNSI TOTO WIM VHOTO HEMCTBUS, C TOYKM 3PEHMs OLEHOYHON KOHHOTAL[MM SIBJISETCS
HETPa/IbHBIM. OJTO BBIP@KEHNE — OfHO M3 CaMbIX YHVMBEPCAJIbHBIX, HOCKOJTBKY WCIOIb3YeTCs
IPaKTUYECKN BO BCeX (YHKIVOHA/NBHBIX CTWIAX PedYN, XOTSA B CWIy CBOell IIabIOHHOCTH Ooree
XapaKTepHO [/ 0UIMaTbHO-JeIOBOTO CTHJIA.
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CnoBocouetauus a (para) mayor abundamiento, a (para) mayor abundancia, para mayor (mds) inri,
para mayor recochineo sIBNSIOTCS CMHOHVMIYHBIMY HAPEYHBIMY BBIPKEHUSAMM, HO 9aCTO VCTIONb3YIOTCS
B PeueBBIX KaHPaX, XapaKTePHBIX A/Is1 pasHbIX (QYHKIIMOHATbHBIX cTueil. Harmpumep, cioBocodeTaHus
a(para) mayorabundamiento, a (para) mayor abundancia B 60/bI1eii CTETIEHV CBOJICTBEHHBI 0(UIINATbHO-
JIe7IOBOMY CTUJIIO BBUJTY MX HEJTPaIbHOCTY U KIIUIINPOBAHHOCTH, B TO BpeMsl Kak para mayor (mds) inri,
para mayor recochineo sIBISIIOTCS IEKCUYECKVIMY €AV HILIAMI PasTOBOPHON pedn, HOCAT MOL[VIOHA/IbHbII
VI 9KCIIPECCUBHBII XapaKTep, B CBA3M C YeM Yallle YIOTPeO/ISI0OTCA B Iy OIULMCTIYECKOM, Pa3TOBOPHOM
CTUJISIX,  TAKOKe B CTUJIE XYOXKECTBEHHOIT INTePaTyPBI.

YcroitunBble KOHCTpYKUMHU de marca mayot, palabras mayores, a mayores, a la menot, no caber (haber)
la menor (duda), a Taxoke aspiKoBble hopmynsl (dicho sea) con el mayor de los respetos (con el mayor
respeto), no hay (no tener) el menor inconveniente HOCAT 9KCIIPECCUBHO-OLIEHOYHBII XapakTep. OHU
HaJIeJISIIOT TIPEAMETHI, ABIEHNS, 00CTOATE/IbCTBA MM CUTYALMY TIOTIOKUTETbHBIM WM OTPUIJATENbHBIM
Ka4eCcTBOM, IIpUfjaBasi BBICKA3BIBAHNMIO 3MOLMOHATBHO-OLEHOYHYI0 OKpacky. OHU yIOTpeO/IsoTCs
B IIYO/IMIIMCTUYECKOM, Pa3TOBOPHOM CTUJISIX, B XYOXKECTBEHHOII JINTepaType.

CnoBocouetauus hacer aguas mayores (menores), llegar (pasar) a mayores, en parios menores, negar la
mayor B HEKOTOPOJI CTEIIEHV UMEIOT XapaKTep 3B(eMMU3MOB, IIOCKOIbKY VCIIOb3YIOTCS B TEKCTAX MU
IyOIMYHBIX BBICKA3bIBAHVSX /ISl 3AMEHBI BBIPKEHNUIT, CUNTAMONINXCS HEIPUINIHBIMI, PE3KIMU WV
HEYMEeCTHBIMY, YIOTPeO/ISI0TCS IIaBHBIM 00pa3oM B MYOMMIIMCTUYECKOM CTUIE U B XY[0>KECTBEHHOII
NUTepaType.

YcrortunBble BbIpaXkeHUsl de mayor a menor, de menor a mayot, en mayor o menor grado OlleHOYHO
HeTPa/IbHBL, lepefjaloT KONMMIeCTBeHHbIE XapaKTePUCTIUKI U3MePsIeMbIX BeIN YN H, 4aCTO VCIIONb3YITCS
B 00/1aCTV 9KOHOMIYECKIX U JIeJIOBBIX OTHOLIEHMII, CBA3aHHBIX ¢ 000POTOM pas/INYHbIX JOKYMEHTOB,
XapaKTepHBIX /s OQUIMATbHO-eTIOBOTO CTU/IS, BCTPEYAIOTCS TAKXKe B MYOIMIIMCTUYECKOM CTHUIIE.

CorlacHO TpaMMaTM4eCKOMy KpUTEpHIo, Ha KOTOPOM OCHOBBIBaeTcs kinaccupmkamma OE,
npemoxenHas X. Kacapecom [21, c. 171], cpemy wucclefyeMbIX YCTOVYMBBIX C/IOBOCOYETAHMI
C KOMIIOHEHTAMI Mayor i 1enor B MICIIAHCKOM s13bIKe MOXKHO BBIJIe/INTD:

- apBepbuanpHble: a la mayor brevedad (posible), a (para) mayor abundamiento, a (para) mayor
abundancia, para mayor (mds) inri, para mayor recochineo, a mayores, a la menor, en tono menor, en
parios (ropas) menores, al por mayor (menor), de mayor a menor, de menor a mayor, en mayor o menor
grado;

- aJbeKTUBHBIE: de marca mayot, de tono menor, causa (caso) de fuerza mayor, de mayor (menor)
cuantia, mayor (menor) de edad;

- cyOCTaHTUBHBIE: fuerza mayot, palabras mayores, plana mayor, tono menotr, aguas mayores
(menores);

- rnaronbHble: ir/pasar/llegar a mayores, negar la mayor, no caber (haber) la menor (duda), hacer
aguas mayores (menores).

OtpenpHyI0 Tpylny o0pasyloT s3bIKOBble (GopMynbl, (QYHKIMOHUPYIOLIME KaK I{elIOCTHBIE
ycroitauBbie 060poTel peunt: (dicho sea) con el mayor de los respetos (con el mayor respeto), no hay (no ten-
er) el menor inconveniente.

[IpoBenéHHOe MCCIEOBaHME BBIABUIO, YTO, HECMOTpPs Ha Ha/lu4dye OTHOCUTETBHO HeOONIBIIOro
KO/IMYeCTBA YCTONYMBBIX C/IOBOCOYETAHMII C KOMIIOHEHTAMU 'Mdyor W tmenor, 3apMKCUPOBAHHBIX
¢dpaseonornyeckum CnoBapéM, OONMBUIMHCTBO M3 HMUX XapaKTepU3YeTcs IIVPOKUM >KaHPOBBIM
pasHoOOpasueM, IIOCKOJIbKY OHM YHOTPeONAITCS B TOM WIM WHON CTeIeHM B OONMBIIMHCTBE
GYHKUIMOHANBHBIX CTWUIEHl pedM JCIAHCKOTO s3blKa. ENMHCTBEHHBIM MCK/IIOYEHMEM, COITIACHO
HAO/TIOfIeHNAM, CTal HAy4YHBI CTU/Ib, B KOTOPOM NCC/IeflyeMble SI3bIKOBBIE eIVHMUIIBI BCTPEYAIOTCS
JIOBOTIBHO pefKo. HaydHBIN CTWIb XapaKTepusyeTcs HaandyyueM OOJBLIOrO KOMMYeCTBA HAYYHBIX
TEPMMHOB U OTCYTCTBMEM TPOIIOB, MAMOM, SMOLMOHATPHO OKpPAIIEHHON NTeKCUKU. MHOTHe BhIpake-
HIsI C KOMIIOHEHTaMI Mayor U menor, paccMaTpuBaeMble B paboTe, B OO/bIIell CTENeHN NPUCYIIN
opuIManpbHO-eNOBOI  cdepe, IOCKONMbKY SBIAITCA YCTONYMBBIMYU MM KIMIIVNPOBAHHBIMU
o6opoTtamu, 1 cepe pasroBOpHOIL pedlt, YacTO COMPOBOXKAAEMOIT IMOLIMOHATBHO-9KCIIPECCHBHBIMMI
JIEKCUYeCKVIMY CpeiCTBaMIL. JlaHHbIe I3bIKOBbIE ef{VIHNUIIBI He OTHOCATCA K Cpepe HayIHOI TePMIHOIOT L.
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AHanus cTUIMCTIYeCKUX 0c00eHHOCTeN (HPaseoornuecKuX CpeicTB UCIIAHCKOTO sA3bIKa II03BOJISET
CIenmath BHIBOJ 00 MX POJIV U 3HAYEHNU B TOCTPOEHNY 11 0pOPMIIEHN N )KAaHPOBBIX TEKCTOB, XaPaKTEPHBIX
IU1s1 pasHbIX QYHKI[MOHAIBHBIX CTUIEI pedl, a TAKXKe 0 TOM, KakuM 06pazom PE popMupyoT A3bIKOBYIO
KapTVUHY MMpa MCIAHOS3BIYHBIX HAaponoB. [laHHbBIe 3afauy B 00/IaCTM CTUINCTUKY ¥ (paseoniornn
VICIIAHCKOTO AA3bIKa IIPEICTAB/IAIOTCA IEPCIEKTUBHBIMY C TOYKY 3PEHNA JaTbHENIINX TMHTBUCTUYECKUX
JICCTIeOBAHNI.

© H.A. Muxeesa, 2024
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Precedent Phenomena as a Means
of Event Representation in the English Language
Media Discourse
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Abstract. Precedent phenomena act as a tool of informing and influencing the addressee in the me-
dia space. The aim of the article is to examine the functioning of precedent phenomena as a means of
representing current events in media discourse. The relevance of the research is determined by the
widespread use of precedent phenomena in mass media. Concepts of precedent phenomena represent
a mental image of a stereotypical situation, which reflects the results of human cognition of the sur-
rounding reality. In modern media texts, the peripheral layer is transformed under the influence of the
extralinguistic context, while the nuclear layer of the conceptual component of the concept remains
unchanged. The value and figurative (metaphorical) components of precedent phenomena related to
associations at the diachronic level contribute to the expansion of the notional component of the con-
cept when representing current events at the synchronic level. The article proposes an algorithm for
the study of the verbalized concepts “fifth column”, “great game’, “iron curtain’, “cold war”, “road map’,
“Pearl Harbor”, which, in the form of perception invariants, are included in the cognitive base of most
linguistic and cultural communities. The sources of the research material were the texts of the quality
English language press in the period of 2022-2023. To accomplish the task, the following methods are
applied: discourse analysis, cognitive analysis, and diachronic analysis. The discourse analysis expli-
cates the meaning of the precedent phenomenon at the synchronic level, taking into account non-
linguistic factors (political and socio-cultural context). Cognitive analysis defines the value component
of the concept, which includes subjective modalities (axiological, emotive, deontic). An axiological
modality is a rational (positive or negative) assessment of an event. Emotional evaluation is the result
of a sensual reaction to a fragment of the world around. The deontic modality is connected with the
normative worldview of the society that regulates the behavior of people in the community and the in-
teraction of states in the global world. Diachronic analysis reveals the origin of the precedent phenom-
enon and defines its value and figurative (metaphorical) aspects, as well as the core layer of the concept.
The proposed algorithm of analyzing verbalized concepts can be helpful for professionals in the field of
cognitive linguistics, media linguistics, and political linguistics. The investigated precedent phenomena
as dynamically evolving and transforming concepts may be of interest for further detailed study.

Keywords: media discourse, precedent phenomenon, concept core, concept periphery, discourse anal-
ysis, cognitive analysis, diachronic analysis
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

IlpenenentHbie (peHOMEHBI KaK CPeNCTBO
penpe3eHTANNII COOBITUII B aAHI/IOA3BITHOM
MEIUTHOM JUCKYypce
T.I1. ®unuyxkmHa

Axapemus @enepanpHoit cnyx6s1 oxpansl Poccuiickoit Gepeparyum,
302015, r. Opérn, yn. IIpubopocTponrenbHasi, 35

AHHOTamyA. B MeOMiiHOM IPOCTPaHCTBE IpelefieHTHbIe ()EHOMEHBI BBICTYNAIOT MHCTPYMEHTOM
uHdopmMupoBanuA un BosfeiicTBusA. Llenbio cTaTby ABNAeTCA M3ydeHne QyHKIVOHMPOBAHNUSA IIpe-
LiefICHTHBIX (DEHOMEHOB KaK CPEICTBA PEIIPEe3eHTALVM COBPEMEHHBIX COOBITUII B MeMafiICKypCe.
AKTYanbHOCTb MCCIEOBAaHUA 00YC/IOBIEHA IINPOKUM JICIIONb30BAHNEM IIPelefIeHTHBIX (eHOMEHOB
B CMI. KoHuenTs! IpereieHTHBIX (peHOMEHOB IIPEeCTaB/IAI0T MEHTa/IbHbII 00pa3 CTepEeOTUIIHON
CUTYaLIMM, B KOTOPOM OTPA)Kal0TCA PE3Y/IbTAThl IO3HAHM A YEJIOBEKOM OKDPY KaIoLeil JefiICTBUTE/IbHO-
CTU. B coBpeMeHHbBIX Me/InaTeKCTax IOf, BO3/Ie/ICTBMEM SKCTPaMHIBUCTMYECKOTO KOHTEKCTA IIPOMC-
xonuT TpaHchopMaryia nepudepuitHOTO CIOs, B TO BpeMs KaK COXpaHAETCSA HEM3MEeHHBIM sAflepHbII
CJIOJi TIOHATUITHOTO KOMIIOHEHTa KOHIlenTa. IJeHHOCTHBIT 1 06pasHblil (MeTadoprIecKiit) KOMIIO-
HEHTBI IIpellefleHTHBIX (PeHOMEHOB, CBA3aHHbIE C ACCOIMAIMAMY Ha yPOBHE AMaXPOHNUM, CIIOCOOCTBY-
I0T PacLIMPEHNIO IIOHATUITHON COCTAB/IAIOIIEl KOHIIEITA IIPY pellpe3eHTalI aKTyaIbHBIX COOBITIII
Ha CMHXPOHMYECKOM YpOBHe. B paMKaX CTaTbyu IpeJIo’KeH aIlTOPUTM MCCIefloBaHNusA Bepbani3oBaH-
HBIX KOHIIEIITOB «IIATask KOJIOHHA», «00/IbIIast UTPa», «Ke/Ie3HDII 3aHABEC», «XOJIOJHAs BOIIHA», «[I0-
po>kHas KapTa», «[1épn-Xap6op», KOTopble B BMJie MHBAPUAHTOB BOCHPUATASA BXOJAT B KOTHUTVB-
HYI0 6a3y 0O/IbIINHCTBA IMHIBOKY/IBTYPHBIX CO00LIeCTB. MarepranioM MCCIe[OBaHNUA CTaIU TEKCThI
CepbE3HON AHIVIOA3BIYHON Ipecchl B nepuof, 3a 2022-2023 rr. 714 BBINIOTHEHNS IIOCTaBIEHHOI 3a-
Jlauy VICIIONIb30BAINCh C/IEAYIOLINE METOMIbL: IMCKYPCUBHbIN aHa/IN3, KOTHUTUBHBI aHa/Iu3, IMaxpo-
HIYeCKMit aHamm3. JIMCKypCBHBIN aHamM3 00BACHAET CMBICI IIPEleleHTHOTO peHOMeHa Ha YpOBHe
CMHXPOHUM C YI€TOM BHEMHIBUCTIYECKNX (PAKTOPOB (IOMUTUYECKOTO M COLVIOKY/IBTYPHOTO KOH-
TeKcTa). KOrHUTMBHBIN aHA/IU3 OIIpefieNnsAeT IIeHHOCTHbI KOMIIOHEHT KOHIENTa, KOTOPbIil BK/IFOYaeT
CYOBEeKTHBHbIE MOI/IbHOCTY (aKCHOJIOTMYECKYI0, SMOTUBHYIO, ICOHTUYECKYI0). AKCUONIOIMYecKas
MOJJaJIbHOCTD ~ 3TO pallMOHAIbHAA (TIOMOXKNUTENbHAS MV OTPUIATeNbHAA) OL[eHKA COOBITIA. DMOIM-
OHaJIbHAS OLICHKA SIBJIIETCS Pe3y/IbTaTOM YyBCTBEHHON peaKiyy Ha (pparMeHT OKPYXKAIOLIero Mupa.
JleonTryecKas MOaIbHOCTD CBA3aHa C HOPMATVBHOI KaPTUHO MUPa COLMYMa, KOTOPas peryampy-
T IIOBeJieHYIe JIIofell B 00IecTBe U B3a¥MOJEIICTBIE TOCYIApCTB B II06aIbHOM Mupe. [IaxpoHude-
CKMif aHAa/IM3 PACKPbIBAET VICTOKY BO3HUKHOBEHN MIPellefleHTHOr0 heHOoMeHa 11 00yCTIOBNIMBAIOT €TI0
LIeHHOCTHBI 1 00pa3Hblil (MeTadopiyeckiit) aCIIeKThl, @ TAKXKe SePHBII c/10i1 KoHLenTa. IIpemto-
KeHHBIJ1 aITOPUTM aHaJM3a BepOa/TN30BaHHbIX KOHIIEIITOB MOXET OBITD MOJIe3eH /1A CIIelNaNCTOB
B 00/IaCTV KOTHUTUBHOII JIMHIBUCTUKY, MEIVa/JINHIBUCTUKY, IIOJIMTUYECKOI TMHIBUCTUKIL. Vcce-
JIOBaHHBIE IIpellefieHTHbIe (PeHOMEHBI KaK IMHAMIYeCK) pPa3BUBAONINecs ¥ TPaHCHOPMUPYIOIMecs]
KOHIIEN Tl MOTYT ITPECTABNATh MHTEPEC 1A JaTIbHENIIETrO JJeTaTbHOTO U3YYEHM L.

KirroueBble c1oBa: MeIUITHBII AVNCKYPC, IpeLiefieHTHDI (peHOMeH, APO KOHLENTa, Iepudepns KOH-
LeNTa, IVMCKYPCUBHDII aHa/IN3, KOTHUTUBHBI aHA/IU3, JUAXPOHIYECKIIL aHa/Iu3

Ina uuruposanua: Owmuaknua T.I1. (2024). IlpeuenenTHbIe PeHOMEHBI KaK CPefiCTBO Perpe3eH-
TALUY COOBITMIL B AHIVIOSA3BIYHOM MeNMITHOM AMCKypce. Quaonoeuneckue nayku 6 MITIMO. 10(4),
C. 57-70. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-57-70
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1. Beegenne (INTRODUCTION)

OBPEMEHHbBINI 4Ye/lTOBEK CYLIECTBYeT B MEOUITHOM IpocTpaHcTBe. CpefcTBa MaccoBOM

uHpOpManMy BO3LEHCTBYIOT Ha 00pa3 MBbIC/IEl, INOBefieHVe MHAMBUAYYMOB U OO0IecTBa

B 11e7ioM. OHU CO3JAI0T ¥ HU3BEPraloT KyMVPOB, BIMAIOT Ha IOIUTUYECKYIO ¥ 00IeCTBEHHYIO
XKV3HDb, SBJIOTCA VHCTPYMEHTOM MaHUITYIMPOBaHMs OOILIeCTBEHHBIM CO3HaHUeM, (opMupymor
MHQOPMAIVOHHYIO U [IeHHOCTHYIO KapTIHY MIpa COLIMyMa.

[To muenmio T.I. JJoOpOCKIOHCKON, MeRUAIMCKYPC - 9TO «(PYHKIVIOHAIBbHO-00YC/IOB/ICHHBDII
TUIT AUCKYPCa, KOTOPBII IOHMMAETCs KaK COBOKYITHOCTb PedYeBBIX HMPAKTUK M IPOLYKTOB PedeBOil
IesITeIBHOCTY B cpepe MacCOBOJ KOMMYHMKALIMV BO BCEM OOTaTCTBe Y CIOKHOCTY MX B3aVIMOZIEICTBYSI»
[9, c. 182]. MenwitHblil AUCKypc (POKycuMpyeTcs Ha aKTYaAbHBIX COOBITUAX COLMANBHON >KU3HI,
a TaKKe Ha VJEeOJOTMYeCcKuX peanusx. Llenblo MemuITHBIX TEKCTOB KaK IPOAYKTOB MefUamMCKypca
SIBJIAIETCS He TONbKO MHPOPMIUPOBaHIe YNTATENLA, HO ¥ BO3/ENICTBIE Ha HETO OIpefie/IéHHbIM 00pa3oM,
VIHTePIPeTUPYsI COOBITUSA M SIBIeHUs pearbHOro mMupa. [loaToMy S3bIKYy MeUaTeKCTOB CBOJICTBEHHBI
KPaTKOCTh, MHPOPMATUBHOCTD, OLIEHOYHOCTD, IKCIPECCUBHOCTD, METaQOPUIHOCTD. ITO MPOSIBIIAETCS
B 13001/IMY MOZI/IbHON JTeKCUKY U ppaseosiornsMoB, mapeMuii 1 peneeHTHEIX ¢peHoMeHOB (I1D).

B crarbe mmpepmonaraeTcs MCCIe[OBaTh MEAMITHBII AUCKYPC KaK TMHIBUCTUYECKOE VI KOTHUTUBHOE
sIBJIeHJe, TPOAHAIN3VPOBATh €ro s3BIKOBOE HAIONHEHNe, a VMEHHO IpellefleHTHble (eHOMEHBI,
IpefCcTaBAwIMe COO0 CIOKHYI0 KOTHUTMBHYIO CTPYKTYpPY (KOHLIENT), KOTOpas BK/IIOYaeT
HOHATWUIHBIN, OOpasHbIl ¥ LEHHOCTHBI/I KOMIIOHEHTBI. [lpelnefieHTHbIe (eHOMEHbI B MeJUITHOM
JUCKypCe pPeNpe3eHTUPYIOT HOBble CMBIC/IbI, YCUIMBAIOT SKCIIPECCHMBHOCTb TEKCTa, COMEpKaT
MOJIa/IBHOCTY (OLIeHKM) /IS JOCTYDKEHNUS OIpeieIEHHOTO KOMMYHMKATUBHOTO 3¢ deKxTa.

Marepuanom Ajisi TPOBefeHUs UCCIENOBAHNUA IOCTYXXWIa BBIOOpPKA IpellefleHTHBIX (eHOMEHOB
U3 HECKONbKUX JIeCSATKOB CTaTell CepbE3HBIX AHINIOA3BIYHBIX MeNUIHBIX pecypcoB. Ilemp cratbum -
paccmoTpeth ¢QyHKUMOHMpoBaHMe IIP Kak cpemcTBa IpefcTaBAeHNs COOBITUMII B COBPEMEHHOM
QHITIOSI3BIYHOM MEIMITHOM JIUCKYpCe M KaK MHCTPYMEHT GOpPMMPOBAHVS OLPEe/IEHHOTO OTHOIIEHNS
ajpecata K IPONCXOJAIIEMY, a TaKKe paspaboTaTh ajJrOPUTM aHA/IM3a INpereileHTHBIX (peHOMeHOB
(namas konouHa, 6onvULast uepa, Hene3Hvlil 3aHasec, X0N00HAS 80LiHA, 0opoxcHas kapma, I1épn-Xapbop)
UL OIpefie/ieH)sI HOBBIX IIPM3HAKOB HepugepuitHOrO C/I0s1 KOHIENITOB II0J BIIMSHMEM COBPEMEeHHOI
TeOIIO/IUTUIECKOI peaTbHOCTHL.

[l BBIIO/THEHMS TTOCTAB/IEHHOI 3a/jauyl MCIIO/Ib30Ba/IOCh KOMOVHMPOBaHNUe CIIEAYIOLIX METOLOB
VICCTIE[JOBAHVIS: METOJ, IVICKYPCMBHOTO aHA/IN3a, IPEANOIaTralouil UCCefOBaHNe TMHTBUCTNYECKO
VI 9KCTPAIVHTBUCTIIECKOI COCTAB/ISIONINX MTPellefileHTHBIX (eHOMEHOB; METOJ, KOTHUTMBHOTO aHA/IN3a,
KOTOPBIII CBsI3aH C IPOLieccaMyi BOCIIPUATHUSA, 00pabOTKY ¥ MHTEpIpeTaluy sI3bIKOBOI MH(MOpMALNL;
MeTOJI IMIaXPOHIYECKOTO aHA/IN34, B Pe3y/IbTaTe KOTOPOTO 0O'bACHACTCS STMMOIOTHA A3bIKOBOTO 3HAKA.
CouyeraHye KOMIIJIEKCA METOJOB VICCIEIOBAHVs II0O3BOJISIET ONIPENe/INTD SANEPHBIN U TepudepuitHbIil
CTIOM KOTHUTWMBHOW CTPYKTYPBI IpeliefleHTHbIX (eHOMEHOB, KOTOpBIE SIBJIAIOTCSA NTMHIBUCTUYECKUM
odopmIeHNeM KOHLIETITOB 1 IPEACTAB/IAIOT 9TaJIOH CTePEOTUITHON CUTYALVM B MeIMaYICKypCe.

AKTya/npHOCTb U3y4eHNs IpelieleHTHBIX (PeHOMEHOB 00yCIOB/IeHa KOTHUTHUBHOM U QYHKI[MOHAIb-
HOJI MHOTOTPaHHOCTBIO Bep0OaIn30BaHHBIX KOHLIEIITOB, IX MOJJa/IbHOJ HAaChILIIEHHOCTBIO, KOTOPbIE Tpe-
OYIOT HOBBIX KOMITIEKCHBIX TIOAXO/0B MCC/IEOBAHNA.

2. Marepuan u metopuka ucciegopanuss (METHODOLOGY AND MATERIALS)

B coBpeMeHHbIX IMHIBUCTIUYECKUX MCCIEOBAHNSX MCIIONB3YIOTCS Pas/IiIHble B3I/ISA/BI Ha TOHSTIE
«guckype». T.A. Bau [leitk xXapaktepusyeT AUCKYPC KaK «C/IOKHOE KOMMYHUKATMBHOE SIBIIEHIE,
BK/II0YAIOIIlee KPOMe TEKCTa elilé SKCTPATMHIBUCTIYeCKIIe GAKTOPBI (3HAHMS O MUpE, YCTAHOBKI, LN
aJipecaHTa), HeOOXOMVIMBIE JI/IsI IOHMMAaHMs TeKCTa» [3, c. 8].
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H.JI. ApyTioHOBa ompegmensieT AUCKYPC KaK «TE€KCT, B3ATBII B COOBITUITHOM acCIIeKTe; peub,
paccMaTpuBaeMas Kak Lie/IeHallpaB/IeHHOE COLMalbHOE JeNCTBUE, KaK KOMIIOHEHT, YYacTBYIOIINII BO
B3aMIMOJIEICTBIY JTIOIEVl I MEXaHM3MOB UX CO3HaHMs (KOTHUTUBHBIX Ipoueccax)» [1, c. 136—137].

B.3. JleMbAHKOB BbIfIe/IA€T COCTAB/IAKLINE OMCKYPCa, K KOTOPBIM OTHOCATCA «M3JIaraeMble
COOBITHS, VIX Y9aCTHUKY, TepdopmaTuBHast MHGOpMALMs U “He-COOBITUA , TO €CThb a) 00CTOATENIbCTBA,
CONpoBOXKAAoIe coObITuA; 6) (OH, MOSACHAIIMI COOBITH; B) OLlEHKA YYaCTHMKOB COOBITVS;
r) uHGOpPMALYsI, COOTHOCSIAS AUCKYPC € COObITUAMM» [8, C. 7].

B.B. Kpacupix Tarke ¢okycupyeT BHMMaHME Ha [IBOVICTBEHHON CYIIHOCTM JIMCKypca
Yl pacCMaTpPMBaeT ero Kak «BepOaI30BaHHYI0 pPeYyeMBICTIMTENbHYIO [esTebHOCTD, HOHMMAEMYI0 KaK
COBOKYITHOCTb IIpoliecca M pesyiabrara 1 OOafaiol[yl0 KaK COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKUMM, TaK
VI 9KCTPAIMHTBUCTUYECKMMIY ITaHamMm» [12, c. 13].

[TpuHMMasA BO BHMMaHMe IPUBEEHHDIE BbILIE ONPee/IeHN A JUCKYPCa, MOXKHO KOHCTaTUPOBaTh, YTO
AMCKYPC - 3TO AMHAMIYECKOe COLMATbHOE SB/IeHNE, KOTOPOe BK/II0YaeT TEKCT KaK CTaTNYeCKOe SBJIeHNe,
ABJIAIOLIEEC Pe3y/lIbTaTOM KOMMYHMKATMBHOTO MNEMCTBUA M KOTHUTMBHBIX IPOLECCOB B CO3HaHUM
aBTOpa, a TAKXKe YCTIOBMS peann3alyy KOMMYHUKALINN.

B mpouecce mo3HaHMA OKPYXKAIOLIETO MUPA «BBIJIEJIAIIOT  PealbHYI0 efICTBUTENTbHOCTD,
IPOEKTUPYEMYIO IeICTBUTEIBHOCTD, GOPMUPYIOLIYIOCS B CO3HAHUM YeJIOBeKa B IPOLieCcce OCBOECHUS
UM MMPAQ, ¥ TMHTBUCTUYECKYIO JIe/ICTBUTEIbHOCTD, KOTOPAs HEMOCPENCTBEHHO CBA3aHA C A3bIKOBBIM
IpeJcTaB/IeHNeM MIIpa YelloBeKOM» (4, ¢. 20]. Takum 06pasom, B CO3HaHUM YeTOBeKa CO3TAETCS MOJIENb
OIpefeNI€HHO CUTYALIMV peaTbHOTO MIIPA B BIJe KOHIIEIITa, KOTOPBIN TOTy4aeT A3bIK0BOe 0(hOpMIIeHNe
B IIpOIlecce KOMMYHMKALUY, B HAIlleM C/Ty4ae Kak IpeljefleHTHBI (heHOMeH.

B coBpeMeHHOJI 0TeueCTBEHHOI NMHIBUCTIKE OCHOBOIIOJIOXKHVKOM T€OPUY NPeLefleHTHOCTY CUM-
taercs [0.H. Kapaynos. K mperefeHTHBIM (heHOMEHAM YIEHBII OTHOCUT «TOTOBBIE, MHTE/IEKTYaIbHO-
SMOI[MOHA/IbHbIE OI0KM, 3HAYMMbIE [JIS TOW VIV MHOI TMYIHOCTY B IIO3HABATE/IbHOM I SMOIMOHA/Ib-
HOM OTHOLIEHWM, XOPOIIO M3BECTHBbIE B OOILIECTBE U MOCTOSHHO MCIIONIb3yeMble B KOMMYHUKAIIVIV»
[11,c. 113].

B.H. Tenus paccmarpuBaeT IpelLiefieHT KaK «CTepeOTUITHBIN 00pa3HO-aCCOIMATUBHBIN KOMIUIEKC,
VIMEBIIMII MECTO B IIPOIJIOM ¥ ABJAKIUICA 3HAYMMBIM [JIA OIPENENTEHHOIO JIMHIBOKY/IBTYPHOIO
Co001IIeCTBa 1 PETY/LIPHO aKTYaIM3UPYIOLNUIACA B IpoLiecce KOMMYHUKanuu [16].

B.B. KpacHbIX NOHMMaeT IpeELENeHTHOCTh KaK KOTHUTMBHOE sfABJIEHNME, K KOTOPOMY OTHOCUT
(beHOMEeHBI  «XOpOIIO M3BECTHble BCeM IPENCTABUTENAM  HAIMOHAbHO-TMHIBOKY/IBTYPHOTO
coob1ecTBa (“MMerIVIe CBEPXIMYHOCTHBIN XapaKTep” ); aKTyaIbHble B KOTHUTHBHOM (II03HaBaTe/IbHOM
Y 3MOLMOHAIBHOM) IlIaHe, oOpalljeHuMe K KOTOPBIM BO30OHOB/IAETCA B pedyy TOTO WM VHOTO
HaI[IOHAJIbHO-TMHTBOKY/IBTYpHOTO coobmmectBa» [12, c. 170]. Takum obpasom, II® - ato sABneHns
A3bIKA, CO3HAHMA M KYAbTYpHL. K 4mcmy mperneeHTHBIX ()eHOMEHOB aBTOP OTHOCHUT IIpeliefleHTHBII
TEKCT, IpelleflecHTHOe BbICKa3bIBaHIE, MpellefleHTHOe MM 1 IpellefieHTHYIo cuTyanuio. Heobxommmo
OTMETUTD, YTO He CYIeCTBYeT >KECTKMX TPAHUI] MEeXJY HMMU, TaK KaK INpeljefeHTHOe MM ObIIo
aKTyaIU3MpOBAaHO B IIPELEIEHTHON CUTYyalluy, a IIpelefleHTHOe BbICKa3blBaHME YIIOMUHANIOCh
B IIPELefleHTHOM TeKCTe ¥ OTHOCUIOCh K KaKOMY-IMOO JIMTepaTypHOMY TepOl0 MM IIPUHAJIEKAIO
HOIUTUYIECKOMY VIV OOIeCTBEHHOMY JIeATeIIIO.

I.b. I'ynkoB paccMaTpuBaeT HeCKONbKO BuAoB 11D B 3aBMCMMOCTYM OT YPOBHEI NpeLefeHTHOCTH:
aBTOIIpelle/IeHTHbIE, CBA3AHHbIE C MHAVBUYaIbHBIMA NTPENCTABIEHNAMY ¥ aCCOLMALAMNI OTHEIbHOM
JIMYHOCTY; COLIMYMHO-TIpeliefleHTHBIMY, M3BECTHBIE TI0OOMY CpefHEMY NPECTABUTEIIO OTIPee/IEHHOTO
COLIMYMa; Hal[MOHAIbHO-TIPeLiefieHTHbIE, 3HAKOMbIe TI000MY CpefHeMY IPeACTaBUTE/I0 TOTO VIV MIHOTO
JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIIeCTBa; YHUBEPCATbHO-IIPellefieHTHbIe, 3BEeCTHBIE T000MY IIOTHOLIEHHOMY
Je/IoBeKy [6, c. 25-26].

Ananusupyemsble B cTaTbe II® - KOTHUTVBHBIE CTPYKTYPBI (KOHIENITHI), OTHOCAIINECS K YHMBEP-
CaJIbHO-TIPeIlefileHTHBIM (PeHOMEeHaM, KOTOpble «M3BECTHBI JII0OOMY COBPEMEHHOMY IIOTHOL|EHHO-
My homo sapiens ¥ BXOJAT B yHUBepCa/lIbHOE KOTHUTHBHOE IPOCTPAHCTBO YeoBedecTBa» [7, ¢. 104].
[1® B MeAMITHBIX TEKCTAX BBLINOTHAIOT HOMUHATYBHYIO ¥ XapaKTepU3yIOLyo (OIleHOYHYI0) QYHKINIL.
OHM npuaanT HOMMHALIMY BBICOKO MHPOPMATUBHBIN U KOHHOTATUBHO HArPY>KEHHBIN CMBICT B CUITY
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QJUTIO3VM K TIPOTOTUIINYECKON CUTYALUY, YePThl KOTOPOJ 10 YMOTYAHMIO M3BECTHBI MIPEACTABUTENAM
JIMHTBOKY/IBTYpHOrO coobmjecTBa. KoHHOTaTMBHAsA QYHKIMA TIpeLiefeHTHBIX (PeHOMEHOB AB/IAETCA
OCHOBHOI1, TOCKO/IBKY OT/INYAeTCsl aKCHOIOTMYHOCTBIO U 9KCIIPECCUBHOCTBIO.

C toukn 3perns cmbicia [1D ABIAIOTCA pe3yIbTaTOM OpTaHM3aLUy U CTPYKTYPUPOBAHVS 3HAHMI
Y OIBITA YeJIOBEKa, a TaKXKe CMBICTIOBOJ KOHIIEHTpaluM OLeHKM (parMeHTa peanbHOrO MMUpa.
KoranTuBHbI aHAIN3 IpelieleHTHBIX (PeHOMEHOB IT03BOJIAET ONIPeNeNTD X 00Pa3HOCTD U OLLeHOYHBIN
HOTEHIMAJL.

[IpeueneHTHBIE (EHOMEHBI BBICTYNAIOT CPEACTBOM peHpe3eHTAlVM AMHAMUYECKON CUTyaluu
Y BBIpDOKEHUS CYODBEKTVMBHOI OLIEHKM B KOHTEKCTe YIOTpeOmeHMs. 3a KaXIbIM IIpeliefileHTHbIM
beHOMEHOM, TPeNCTABIAIIUM CO00Il KOHIENT, CTOUT LA Habop CMBIC/IOB, AaCCOLMALINIT
VI MOJIQ/JIBHOCTEV, KOTOpbIe MOSBWINCH B OIPEENEHHBIX VICTOPUYIECKUX 00CTOATENbCTBAX. VIMEHHO
KOHIIEIITBI UTPAIOT PElIAIONIYI0 PO/Ib B MHTEPIPeTaLlMy OKPYIKAIOIIEero MIpa.

B coBpeMeHHOM sI3BIKO3HAHWM TEPMUH «KOHIIENT» JCIIONb3YeTCs /ISl HaVIMEHOBAHWS OJHON U3
¢dopM mpepcTaBlIeHNA 3HAHMIT 00 OKpyXKalolleM MMpe ¢ TOYKV 3peHMs KOTHUTVBHOM CEMaHTVIKIL.
CyL1ecTBYIOT pa3/YHble TONKOBAHNS TepMIHA «KOHIIEIIT» B HAYYHOI TUTEpaType.

3.1I. TlonoBa n M.A. CrepHMH IOHMMAIOT KOHIIENT «KaK ITI0OAJbHYIO MBICIUTENbHYIO efUHMNILY,
IpeJCTaB/AINIYI0 CO00JT KBAaHT CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HaHNA. KOHIIENTHI — 9TO MieaIbHbIe CYLIHOCTH,
KOTOpbIe POPMUPYIOTCA B CO3HAHNUM YenmoBeka» [15, c. 4-5].

Bornee mmpokoe u yHuBepcanpHoe onpenenenye npuHagiexut E.C. Ky6pskoBoii, KoTopast cauraer,
YTO «IIOHATIE “KOHILIENIT  OTBEYaeT NPECTABIEHNIO O TeX CMBICTAX, KOTOPbIMY ONlepUpYeT 4YeNOBeK
B IIPOLIeCCax MBIIIIEHMs ¥ KOTOPBIe OTPAKAIOT COflep)KaHMe OIIbITA Y 3HaHWA, COfiep)KaHye Pe3y/IbTaToB
BCeJl YeTOBEeYeCKOIl JeATeTbHOCTY ¥ IPOLIECCOB IIO3HAHWUSA MUpPA B BUJie HEKMX KBAHTOB 3HAHMUS»
(13, c. 90].

KoHLlenT Kak MeHTa/lbHas eNVHMIA pelpe3eHTAlMV 3HaHNUA O (parMeHTe AeCTBUTETbHOCTU
BK/IIOYaeT B cebOA MOHATUIHBIN (WM (aKTyanbHbIT), OOpas3HBIN, M IEHHOCTHBII KOMIIOHEHTBI
[10, c. 129]. ITOHATUIIHBII KOMIIOHEHT SIB/IIETCA OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM KOHIIEIITa, CBSA3aH C €ro
CEeMaHTMKOI1 (CMBICIOM) ¥ BOCXOIMT K MICTOPVM BO3HMKHOBEHNS I3bIKOBOTO 3HAKA.

O6pasHas COCTaB/IA0NIAsA KOHIENTA - 39TO MeTadopuyeckas MHTEpIpeTalys pealbHOI0 MMUpa.
Ona BKJIIOYaeT XapaKTepUCTUKY COOBITVS VIV sIBlIeHUs (parMeHTa AeliCTBUTEIBHOCTY U SIB/IACTCS
Hanbosee ONTVMA/IBHBIM CPEACTBOM aKTyaaM3alMy 3HAUYEHNUA B Ipoljecce KOMMyHuKauuu. Ilpupona
MmeTadopsl, 1o MHeHuo [x. Jlakodda n M. [>KOHCOHa, 3aK/TI09aeTCsl B «[TOHVMAHVM U TI€PEXUBAHUMN
CYLIHOCTY OJHOTO BUJja B TEPMUHAX CYI[HOCTM Apyroro Bupa» [14, c. 27]. B ocHoBe MeTadopusanym
JIOKUT IPOLIeCC CPaBHEHMS Yo>Ke MI3BECTHOTO COOBITIS B CO3HAHMY Ye/IOBeKa C APYTYMM aHAJIOTMYHBIMM
ABTIEHVAMM Ha 6a3e omy4yeHHbIX 3HaHNIT. MeTadopa cioco6CcTByeT mepeocMbIC/IeHNIo MHPOopMannn, eé
buKcanyy B A3bIKe ¥ TAKOHMIHOCTY Iepefiadyl B IIPollecce KOMMYHMKAIIVIMN, a TAK>Ke SMOIVIOHATIBHOMY
BO3[I€/ICTBUIO Ha afjpecaTa.

IleHHOCTHAsI CTOPOHA KOHILENITA CBsA3aHA C CYO'beKTVBHBIMYU MOJAIbHOCTSIMMY, OCKO/IBKY KOHIIETIT
He TONbKO OCMBICIMBAETCS, HO U «IepexyBaeTcsa». CyObeKTHBHasA MOJATbHOCTb - OTHOIIEHNE
K COfIep>)KaHMI0 BBICKAa3bIBAHMs, OHA BK/IOYAET AKCUONOIMYECKYIO, SMOTUBHYI0 ¥ JI€OHTUYECKYIO
MOJa/IbHOCTD. AKCHOJIOTMY9eCKas MOJJa/IbHOCTD ~ pallfiOHa/IbHAaA OLleHKa (hparMeHTa JeiCTBUTEIbHOCTI
(«XOpOILIO, HeTPaIbHO, IVIOX0» ). IMOTVBHAS MOJA/IBHOCTD IIPeiCTaB/IAeT YYBCTBEHHO-9MOLIMIOHA/IbHOE
OTHOILIEHE K IeJICTBUTEIBHOCTY, KOTOPOE BKIIIOYAeT BECh CIIEKTP Ye/I0BeYeCKIX IMOLINIT («OCyKIeHMe,
ofoOpeHMe, BOCXMIIEHE, BOCTOPT, OPUI[aHKe, OTCYTCTBYE IMOLMIi»). [JleoHTHYeCcKass MOJja/IbHOCTD
ompefiensieT COOTBETCTBUE JEMCTBUA VIV COCTOSHMA HOpPMaM CONMYMa, IIPaBOBBIM, MOPA/IbHBIM,
HOpMaM MeX/JYHapOHOT0 001[eHN («paspelieHo, HY)XHO, 3aIIpelieHO, CIEfyeT, He CTIeyeT, IPUHSITO»)
(17, c. 256].

®peiimbl, 6yayuy pasHOBUHOCTDIO KOHIIENITA, CYNTAIOTCS YHUBEPCATbHBIMYU (POPMaMy OTPaXKeHNU
mericTBUTeNbHOCTY. DpeiiM ABNIAETCA YIOPALOYEHHON OpraHmsamyeil cBefieHUiI o ¢parMeHTe
peasbHOrO MMpa, KOTOpas IPeACTaB/IseT «MaKCMManbHO OO0OOOLIEHHOe CXeMaTU3VMPOBAaHHOE
IpeNCTaB/IeHNe O KOHIENTYaJlbHOM OCHOBAHMM, 3HAUeHNs, ...CXeMy o0pasa, JIeXalllero B OCHOBE
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3Ha4eHUA» (2, c. 83-84]. OpeilMbl CTPYKTYPUPYIOT HAllle OCMBIC/IEHNE MUPA B L[eIOM, 3TO CBOETO pofa
OCHOBA 3HAHUII [/ TIpeCTaB/IeHNA CTePeOTUITHOI cuTyarum [18, ¢. 132]. CnenoBaTenbHO, peljefeHT-
Hble (PeHOMEHBI KaK (PpeiiMOBbIe CTPYKTYPbI PEIPe3eHTUPYIOT HEKYI0 aOCTPAKTHYIO CUTYALVIO.

OpnHOIt 13 OT/IYUTENIBHBIX 0COOEHHOCTel (ppeliMOB HA3bIBAETCA MX BBICOKASA AJAITUBHOCTD K U3-
MEHSAIIVIMCA peansAM: «OHM IpefHa3HaYeHbl /11 HOMUHALMM O€CKOHEYHOTO MHOXeCTBA CUTYalUi
(cueH), addexTUBHO BBHIMOTHAIT CBOE Ha3HAadYeHMe Oarogapsi UX CIOCOOHOCTU IepecTpamBaThCs,
MOAM(UINPOBATHCSA B COOTBETCTBUY C peajn3yeMbIM (OKYCOM B OTHOIIEHMM OMMCHIBAEMON CHUTYa-
uumn» [5, c. 3].

Takum o06pasoM, y4uTbIBas, YTO (peiiM IpeAcTaBasAeT Cco00il MeHTATbHOE OTpPaKeHuUe
VI3MEHSAIOIIEeNICS pealbHOCTH, €ro COfiep>KaHNe MOXKeT IIpeTepleBaTb M3MEHEHNS B IIpoIlecce ero
aKTya/JM3allMi: C OJHON CTOPOHBI, CO BPeMeHeM TpaHC(HOpPMAalNU IOfBEPraloTCs OT/E/NbHbIE €ro
IPU3HAKY, C PYTOIl -~ B CTPYKTYPY €ro COfepKaHMsI MOTYT H00AB/IATbCS HOBbIE XapaKTePUCTHUKIA.

B crpykrype copmepxanus KoHuenta (¢peiiMa) YyCIOBHO BBIIENAIOT A#po U mepudeputo. B aapo
BXOJAIT HanbosIee CyleCTBEHHbIE U «sIpKVie» IPU3HAKIM KOHIIEIITa, OTPaXKaloliyie TOHATUITHYI0, 00pasHyo
Y IIeHHOCTHYI0 CTOPOHBI KOHIenTa. IlepudepuitHblil C10il KOHIlENTa BKIIOYAaeT (aKyIbTaTMBHBIE
XapaKTepUCTUKY CEMAaHTHKI IIpellefileHTHOTO peHOMeHa, KOTOpble MOTYT BapbPOBAThCS B 3aBUCHMOCTI
OT KOHTeKcTa ynorpebtnenus [10.

Kaxpas omoxa NOpOXXZaeT CBOM KOHIENTHI, KOTOpble C Te4eHNMeM BpEeMeHU MOTYT
TPaHCOPMUPOBATLCA WM TONTHOCTBIO McYe3aTb. KOHIENTHI B MeAMITHOM AUCKYpCe pa3sBMBAIOTCA
Yl MEHAIOTCA B COOTBETCTBUM C AMHAMUKON VICTOPUIECKOTO Ipoliecca. B MenmaTekcTax 1mop BssHMEM
SKCTPa/IMHTBUCTIYECKOTO (POHA MIPOMCXOAUT MOAUUKaLA nepudepnun NoHATNIHON (pakTyanbHOI)
CTOPOHBI Bep6anu30BaHHOIO KOHILIEIITa, IIPU 3TOM, KaK IIPAaBIUJIO, COXPAHsIs LIeHHOCTHYIO ¥ 00pasHyo
(3MOILIOHA/IBHO-YYBCTBEHHYIO 1 00pasHO-MeTa(OpIIeCKYI0) COCTABIAIONINE.

AKTyanusanus 3HaUYeHNA MpelefleHTHIX (PeHOMEHOB KaK 3HaKOB BTOPMYHOJ HOMUHALIMY B TEKCTaX
CMM mpoucxopuT Ha CHMHXPOHMYECKOM YPOBHE, HO OCMBICTIEHME MX KOHIENTYa/lbHOI CYIIHOCTU
BO3MOXXHO TOJIBKO C JICIIOJIb30BaHMEM AMAXPOHMYECKOTO MOJXOAd, TO €CThb 0Opalasich K MCTOKaM
nosasjeny: 110,

ANTOPUTM WCCTIENOBaHUSA TIPELieleHTHBIX (EHOMEHOB KaK CpeACTB pelpe3eHTalu COObITHIA
B COBPEMEHHOM AaHIJIOA3BIYHOM MENMANNCKypce IpeflaraeTcss pacCMOTpeTb Ha IIpUMepax U3
AHITIOA3BIYHOM NIPECCHI, VCIIONb3YA SUCKYPCUBHBIN, KOTHUTUBHBIN U JYaXPOHNYECKIIT IIOSXO/BL.

OnmH M3 caMbIX BIVATENbHBIX aMEPUKAHCKMX >XypHanoB Foreign Affairs, mHpOpMuUpyrommii
0 MEXJYHAapONHBIX OTHOLIeHMAX 1 BHewHel nomurtuke CIIA, omy6mmkosan crarbio The Disturbing
Return of the Fifth Column, B KOTOpOJI IUTHPYET ¥ aHAMMU3UPYeT BbicKasbiBaHue [Ipesuaenta Poccun
B.B. [lyTHa 0 BHYTpeHHUX Bparax CTpaHbl (IATas KOJTOHHA), OKA3bIBAIOUIVX IIOAPBIBHOE BIUAHNE
Ha MO/IUTUKY TOCYApCTBA.

Russian President Vladimir Putin made his intentions clear in a speech in March, warning that the West
“will try to bet on the so-called fifth column, on traitors - on those who earn their money here, but live over
there. Live, not in the geographical sense, but in the sense of their thoughts, their slavish thinking” [22].

B ce0ém svicmynnenuu 6 mapme IIpesudenm Poccuu Brnadumup Ilymun uémko copmynuposan
ceou Hameperus, npedynpedus, umo 3anad «nonvumaemcsi coenamv CMasKy HA MAK HA3bIBAEMYIO
nAmy10 KONOHHY, HA npedamereli - HA mMex, KMo 3apabamviéaem OeHveu 30ecy, a wueém mam. Kusym
He 8 2e02paPUUeCKOM CMbICTIe, A 8 CMBLCTIE CBOUX 8327151008, C60€20 PAOCKO20 MbIUUTIEHUS».

Y4uTbiBas MAEONOTMYECKYI0 OpPMEHTAlMI0 W3JAaHUA, IONNTMKAa Poccum, HampaBleHHas
Ha HeNTpalusanyio IpefaTesneil, MPOABUTANINX MHTEPechl HPOTUBHUKOB TOCYAapCTBa BHYTPU
CTpaHBI, BBI3bIBAET OCYXK/IeHNe 3amaza, a IpaBUTeNbCTBO Poccym 06BUHAETCA B IIMPOKOMACIITAOHbIX
perpeccusax MpoTHB «He3aBYICMMO MBIC/IALIX» IPaKAaH.

C Toukm 3peHusa pgmaxponum II® namas xonoHHa BOCXOFUT K MpeLESEeHTHON CUTYalun
U IIpellefleHTHOMY BbICKa3bIBaHIIO BpeMEH [paxkaHckoit BoiiHbl B Vicmanum 1936-1939 rogos. C ofHoI
CTOPOHBI BBICTYNA/IN pPecHyOMMKaHCKMe (IpaBUTENTbCTBEHHBIE) CUIBL, a C JAPYroil - (PaHKUCTBI
Yl IPUMKHYBIIVE K HUM HallMOHA/MVCTHI M QammCcThl. VIcmaHCKuil reHepas, KOMaH/IOBaBIINIT apMueit
(bPpaHKICTOB, 3aABII, YTO OH OyfieT HacTymarh Ha cromuy Vcmanum Magpup 4eThIpbMs KOJIOHHAMI,
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a C ThUIA YAAPUT nAmMas KonoHHa. I1amoil Kon0HHOT CYNTANAch areHTypa reHepana OpaHKo, IIIMOHbI,
HeJJOBO/IbHbIE PeCITYO/MMKAHCKIM IIPaBUTENIbCTBOM, KOTOPbIE 3aHUMA/INCh Cab0TaXeM I IIINIOHAKEM,
PacIpoCTpaHAIN IAHUKY, OPTaHN30BbIBA/IN AVBEPCUIL.

B crarbe ncrnonpayercs mpeleieHTHbI peHOMEH nAamas KosoHHA, KOTOPbIt 0003HaYaeT IpefaTeei
HaIlVIOHA/IbHBIX MHTepecoB Poccum, TailHO BBICTYMANOMIMX IPOTUB IOMUTUKM PYKOBOACTBA CTPaHBI.
Takoe moBefieHNMe IpakfjaH, OKA3bIBAIOIUX IOAJEP)KKY BHEIIHMM BparaM B YCTOBUAX 00OCTpeHMs
MeX/TyHapOHOV 06CTAaHOBKY, HE COOTBETCTBYeT MOPaIbHbIM U IIPAaBOBBIM HOpMaM 0611ecTBa. B ctarbe
u3 yct IIpesupenta Poccun 3BydnT ocy>XaeHne namoil Ko/0HHbL, IPENATCTBYIONEN Pa3BUTUIO CTPAHBbI.

B coBpeMeHHOM NOHMMAaHUY SIIEPHBIN C/IOJ KOHILENTa IpeliefleHTHOTO (GeHOMeHa nAmas KONoHHA
XapaKTepyU3yeT CKPBITHIX BParoB CTPaHbl, OOBIYHO SBJIAIOMINXCS €€ IpaXkJjaHaMy, KOTOPbIe TailHO VIV
ABHO NPOTUBOJEICTBYIOT IIOIUTUKE TOCYlAapCTBa. B JaHHOM KOHTEKCTe MOHATUIIHBIM KOMIIOHEHT [1dD
pacumpseTcsa ¥ OTHOCUTCA K BHYTPEHHUM IPOTHMBHUKAM BlacTy (pykoBopcTBa) B Poccuu, koTtopsle
HeICTBYIOT B MHTEpecaxX He[PY>KeCTBEHHBIX TOCYAAPCTB.

KorHnTuBHBIN aHa/IN3 NO3BO/AET PACCMOTPETh COCTAB/IAMIINE KOHLENTA NAMAsA KOIOHHA W €ro
OLICHOYHBIJI MOTEHIVAL. SIIPOM CeMaHTVKV INOHATUITHOTO KOMIIOHEHTa IpellefleHTHOrO (eHOMeHa
ABJIAETCA Ha/lW4ue BPAaroB WM IIpefjaTelell BHYTPU CTPAHbI, KOTOpbIE IIBITAIOTCA HAHECTU Bpeq
rOCyflapCcTBY. AKCHONIOTMYecKas MofjanbHOCTh 1M HaxoaUTCA B OTpULIaTe/IbHO 30He OLIeHOUHO IIKAJIB,
HaI[VIOHAJI-TIpefiaTe/IN B TI000TI CTpaHe BBI3BIBAIOT OCY>K/EHYe I TTIopuIlaHye (9MOTUBHAA MOJIA/IbHOCTD)
¥l IPOTUBOPEYUT IPABOBBIM Ji MOPA/IbHBIM HOPMaM COLMyMa (ZeOHTUYecKast MOJa/IbHOCTB).

B cratbe “The Eye of the Storm’: Taiwan Is Caught in a Great Game Over Microchips avepuKaHCKOM
exxefHeBHOII raseTsl The New York Times npencrasneHo npotusocrosinve Kuras n CIIA. B 3aronoske
CTaTby IpeliefleHTHDI peHOMeH 00/1buias uepa HecéT OGOMBIIYI0 IParMaTYeCcKyIo HarpysKy.

“The Eye of the Storm’: Taiwan Is Caught in a Great Game Over Microchips [23].

B anuyenmpe cobvimuii: Tatieanv emsanym 6 60mvuLy1o uzpy u3-3a MUKpOHUNOS.

[lnsa ajekBaTHOM MHTepIpeTalMy CMbIC/IA 3arojIOBKa HEOOXOAMMO IIPOBECTH AMAXPOHUYECKMIT
aHa/MM3 KOHILENTA IpelefileHTHOrO (GeHOMeHa 00/buids uzpa Vi JUCKYPCUBHBIN aHA/IN3 MeIMATeKCTa.
B nmaxpoHumu mperiefieHTHBII (eHOMEH 007biids Uzpa OTHOCUICS K JJAaBHEMY T'eOIOJIMTUYECKOMY
IPOTMBOCTOAHMIO MeXXy bpuranckoit n Poccuiickoit umnepuaMu 3a rocriofcTso B LlenTpanbHoi Asun
B X1X 1 Hauane XX BexoB. ConepHnyectBo Poccun u bpuranun gepxano B HanpspkeHun Bcro EBpomy
" A3WIO TIOYTH TIO/IBEKA.

JIVICKYpCUBHBII aHA/IN3 PacKpbIBaeT B3aMOCBA3Db A3BIKOBOJ COCTABJIAIIIE KOHIIENTAa 007bUlas
u2pa ¢ BHETIVIHTBUCTUYECKON PealbHOCTDBIO, B JAHHOM C/Iy4ae 3TO TeONOIUTNIECKOe IPOTUBOCTOSAHIE
Kurasa n CHIA. CIIIA npegpHMMAaOT OTPOMHBbIE YCUINSA 1 CAEP>KMBAHNA IMHAMIYECKOTO Pa3BUTHUSA
ITomHe6ecHOI B SKOHOMMYECKOI, IIOMUTUYECKON ¥ TEXHOIOTMYECKOI 00/IaCTAX.

TaliBaHb, KpyNHeNIINiI NPOU3BOAUTENIb CAMBIX COBPEMEHHBIX 4YMIIOB, HOPUANYECKU ABIAETCA
nposyHIyent Knrasg, a ¢axTuyeckm - 9TO TeppUTOpMsA, KOTOpas IPOBOAUT CaMOCTOSTEIbHYIO
TOCYAapCTBEHHYIO IIOJIMTYKY. V1 B moceHme rozipt 3a TaiiBaHb pa3BepHY/IAach camas cepbe3Has 60pboa.
Texnonornyeckne koMnanuy 1o o6e CTopoHs! TUXOro OKkeaHa CerofiH:A B 3HAUNTE/IbHOI CTeIIeH) 3aBUCAT
OT IO/TYIIPOBOJHMKOBBIX IIPOAIYKTOB OCTPOBaA.

B Hacrosamee Bpemsa TaiiBaHb MaHeBpUpPYeT B Y3KOM IIPOCTPAHCTBE MEXJY aMepUKaHCKUMU
U KUTAJICKMUMU MHTepecaMy. TallBaHbCKMe IPEeANPUATUS CTPOAT HOBbIE IIPOM3BOICTBEHHDIE MOLIHOCTY
B fnonun n B CIIIA. B TO >Xe BpeMa MHOIMe IPeANpUATUA OCTPOBA 3aBUCAT OT KmrTad, IOCKOIbKY
OCHOBHAsl 4acTb IIOCTaBOK 9/MeKTPOHMKU IO-IpexHeMy mpoxoguT 4yepe3 Kurtait. Ho nmpoussopctBo
CaMBIX TIepeloBbIX MUKPOUYNIIOB OCYILeCTB/IAeTCA Ha TaliBaHe.

Takum o6paszom, TaitBaHb celfyac CTAaHOBUTCSA OJHMM W3 CaMbIX OIIACHBIX TI'€ONOTUTUYECKUX
ogaros B Mupe. OmaceHne 3aKII04aeTcs B TOM, 4TO B ciaydae koH(mukra Mexay Kurtaem u CIIA
bUpMBI He CMOTYT HONTyYaTh MUKPOYUIIBI, HEOOXOVIMbIE UM JIJIs1 IIPOU3BOJCTBA Tele()OHOB, CO3AHN
CYIIepKOMIIBIOTEPOB, COTOBBIX CeTeil CBA3M, HOBOTO BOOPY)KeHMA. BOEHHDBII KOHQIMKT MeX[y
IBYMs CBepXjep)KaBaMy IpUBEIET K OCTAHOBKE J/IEKTPOHHOTO CHaO)KeHMs, 00ecHedyBaiolero
(GYHKIMOHMPOBaHE COBPEMEHHOTO MUpA.
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B anammsupyemoil cTarbe IOHATUIHBIA KOMIIOHEHT KOHIEINTa bonvuias uepa TpencTaBsgeT
conepHyecTBo Mexxty Kuraem u CIIIA B cepe 5KOHOMUKY U IONMUTHKIL, KOTOpOe 6aTaHCHpyeT Ha TpaHu
IPSIMOTO BOOPYXXEHHOTO CTONKHOBeHMA. OOPasHOCTb KOHIIENTA 3aK/II0YaeTcs B TOM, YTO 6opbba 3a
IOCTIDKEHMe Iieflell CpefcTBaMU 9KOHOMIYECKOTO0, TIOIMTINYeCKOro, MH(GOPMALMOHHOTO BO3/EiCTBUA
CPaBHMBACTCA C HOSANHKOM Ha ITI0Oa/IbHOII «IIAXMATHOI JOCKe», KOTOPBIil IIPOMCXOAI MexXay Poccneit
n bpuranneit B X1X u XX Beke B lleHTpanbHoi Asuu. IleHHOCTHBII KOMIIOHEHT IIpellefleHTHOTO
beHOMeHa 00/1bUias Upa COREP>KUT HETATUBHYIO OLIEHKY (aKCMOIOTMYecKas MOIa/IbHOCTD), IIOCKO/IBKY
MEXIyHapOJjHble OTHOILIEHNs, OCHOBAaHHbIE HAa COTPYAHMYECTBE, SBJAIOTCA OO/ee BBITOJHBIMMU
VI IPOJIYKTUBHBIMM ¥ COOTBETCTBYIOT HOPMaM MeX/[yHapOIHOTO IIpaBa (IeoHTMYecKass MOJaIbHOCTD).
KondpoHTanma Mexpy cTpaHaMy C Lielbl0 CHEP)KVMBAHUA U IIOfAB/IeHMA MX PasBUTUA BBI3BIBAET
OTpHULIaTeIbHbIE SMOLMY (IMOTUBHAS MOJATBbHOCTD).

B coBpeMeHHOM MeIMITHOM JUCKYpce HpelieeHTHbIT (eHOMeH 00/bulas tepa 4acTo UCIIONb3YeTCs
1A 0003HAYeHNUA Y XapaKTePUCTUKI CUTYaLUM I7106aIbHOTO COTIEPHNYECTBA CTPAH B IIOTUTIYECKOI,
9KOHOMMYECKOIT, TEXHOJIOTMYECKONl OO0/aCTAX MeX/JYy pasIM4HbIMKM CTpaHaMK. B IpuBenéHHOM
IpyYMepe OCTAETCA HEeM3MEHHBIM ANEPHBIN C/IOl KOHLENTa 6076uias Uepd, KOTOPBI IPENCTaBIAEeT
¢daxT mpoTNBOOOPCTBA MEXAY Aep)KaBaMy 3a TOCIIOfICTBO ¥ BIIVISIHUE B OIIPefieIEHHOM peruoHe Mn
KOHKYPeHLIUN B chepe AeATeTbHOCTH, HO HAOIOf[aeTCsl pacIIpene epudepuitHOro CI0s KOHIIENTa.
B maHHOM cTydae MEHAIOTCS NPWYVHBL, YYaCTHUKIM U PETMOH IIPOTUBOCTOSHISA, PACIIMPSIOTCA chephl
COIIEPHUYECTBA, IIPY STOM COXPAHAITCA 0OPa3HOCTD I LIEHHOCTHOCTD MICXOJHOTO KOHIIETITA.

Kurajickas exenHeBHasa raseta Global Times, ocBemalomas MeXJyHapOIHbIe COOBITIA
Y IPeACTaB/IALIAsA IIPABUTE/IbCTBEHHYI0 TOUKY 3peHNA, B pellaKUMOHHOI cratbe Forging an ‘Eco-
nomic Iron Curtain’? Japan better not be confused again: Global Times editorial v3no>xxuna MO3UINIO
pykoBozcTBa KuTas Ha JOroBOpE€HHOCTb MEX/y MUHUCTPOM SKOHOMIUKM U IIPOMBIITIEHHOCTH STTOHNM
u MuHUCTpoM Toproau CIIA ycumnTh skcnopTHbIe orpanndeHys aud Kuras B 06macTu KpUTndecku
Ba)KHBIX TeXHOJIOTMIT, TAKMX KaK MOMTYIPOBOLHUKY, OVIOTEXHOIOTUY Y MCKYCCTBEHHBIV IHTE/IEKT.

It is a mystic regression that a major trading power’s trade and industry minister’s understanding of global
free trade remains at the level of when the “Iron Curtain” speech was delivered. His logic involves forging
a new iron curtain of economics and trade in the world [20].

9mo HeoOBACHUMYLLL UiA2 HA3A0, NOCKONIbKY NOHUMAHUE MUHUCTPOM IKOHOMUKU U NPOMbIULTIEHHOCTU
KpynHoti mopzosoti depiasul c60000HOL KOHKYPEHUUU 8 MUPe 0CIAEMCs HA YPOBHE 1020 8peMeHU, K020a
6vina npousHeceHa peun 0 «iene3Hom 3anasece». E2o nozuka npednonazaem co30anue H06020 Hene3Hozo
3anaeeca 6 MUpo6oli IKOHOMUKE U MOP2o87e.

B maHHOI cTaTbe paccMmarpuBaeTcad Touka 3peHMss Kutas Ha BBefeHue SmoHmell TOProBbIX
orpaHmyennit. [IekiH Ha3pIBaeTITO leTpajalueil OTHOIIEH U B MMPOBOIT ICTOPYY CBOOOTHOI TOPTOBJIIA.
[Tparmarynomy pykoBopcTBy [TogHe6ecHOI TPYAHO NOHATH TaKOe MppalioHanbHoe perienne Tokno,
nockonbky Kurail ABIfAeTcA KPyNHENIINM TOPrOBbIM NMApTHEPOM SNOHMM M COTPYAHUYECTBO ABYX
CTpaH >XM3HEHHO BaXHO A AnoHues. Crparerusa CIIIA HampapneHa Ha CO3[jaHMe KOAIUMLUM CTPaH,
KoTtopas 6yzeT 6mokmpoBarh u orpannunBarh passutrie Knuras. Ho uu CIIA, un Snonus He cmoryT
OCTQHOBUTb NOCTyIIaTenbHOe pasButye [logHebecHO. SMoHNM HEOOXOAMMO CMOTPETh HA CUTYALUIO
B JOJITOCPOYHOI IIePCIIeKTBE U He OTKa3bIBaTbCs OT B3aMMOBBITOfIHOTO COTPY/IHIMYECTBA. B mpoTuBHOM
Cydae CTpaHa MOXKET OKa3aTbCA B TYIMKE, IOCKONbKY SKOHOMMYECKOe ycuneHume Kwuras - aro
He UCTOYHUK CAepKuBaHuA fnoHuy, a BO3MOXXHOCTD I He€ CTaThb BAUATENbHON IOMUTUYECKO
Tep>KaBoil.

[IpeueneHTHDIN HEHOMEH JHe/e3Hblll 3aHABec XapaKTepy3yeT AeliCTBUA PyKOBOACTBA SIOHNY B CBA3U
C BBEJIeHVEM TOPrOBBIX orpaHndennii ¢ Kuraem. Konuent sxesnesnoiii 3anasec COTepKUT OTPULLATETbHYIO
PaLOHAIBHYIO OLIEHKY (aKCMOIOrYecKasi MOJATbHOCTD) ¥ OCY>K/IeH)e KOHTPIIPOZYKTUBHBIX pellIeH i
pykoBozicTBa SmoHMM (3MOTMBHAs MOJANbHOCTDB), KOTOpbIE IIPOTMBOpEYAT MHTepecaM CTPaHBbI
Yl MeXXJYHApOHBIM HOpMaM (IeOHTIYecKast MOfa/IbHOCTD).

B nmuaxpoHmm NOHATUIIHBIA KOMIIOHEHT KOHIIEINTa Je/le3Hbitl 3aHasec O3Hadal IONUTUYECKYIO,
MH(GOPMALMOHHYIO, TOTPAaHNYHYI0 W3OMALMI0 COLVAMCTUYECKUX M KAOUTATUCTUIECKMX CTpaH,
KOTOpas CYILIeCTBOBA/IA B TeYeHME HECKONbKUX fiecATineTni. OOpasHOCTb 1 OLIEHOYHOCTb KOHIENITa
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CBA3aHBI C MeTa(OPIIECKIM [IePEeOCMBICTIEHVEM BBIPAXXEHM A, KOTOPOE CUMBO/IM3UPYET HEIIPEOLOIIMOe
IPeMATCTBIE, JKe/Ie3HbII 3aHaBeC, MEXAY AByMs NOMUTUYECKMMMU CUCTEMAMIL.

IIpeneneHTHOE BBICKA3bIBAHIIE JHe/le3Hblll 3aHA6ec TPUHAJIEXNUT OPUTAHCKOMY ITpeMbepy YUHCTOHY
Yepunnmo. B cBoeit 3HaMeHnTOl PynTOHCKOI peun B Mae 1946 roga Yepumaib coo6ImuI, 4TO «HAL
KOHTVHEHTOM ... OITYCTUJICA JHe/le3Hblil 3aHABec», I OOBABIII O HaYajIe X0700HOL 601iHbl MEXY CTPaHAMMI
COLIVATIICTUYECKOTO JIaTeps ¥ CTPaHaMM KallMTaMUCTIYeCKOro 3amaja.

B coBpeMeHHOM MeRMITHOM AUCKypcCe IpeliefieHTHbII (PEHOMEH Jesne3Hblil 3aHasec TIprobdpeTaeT
6oree mypokmit cMbIC/. K siepHOMY €100 KOHI[eIITa OTHOCUTCS CO3/iaHMe TI0ObIX 6apbepOoB 1 3aIIPeTOB
B Pa3/IMYHbBIX 00/IACTAX B3aVIMOIEVICTBIUA /I M30/IALMN CTPAHBI WM TPYIIbI cTpaH. [lepudepnitHbit
C710i1, IOfiBEPXKEeHHBIIT TpaHC(OpMaLVN, BKII0YAeT pas/idHble TOCYAPCTBA, 00/1aCTI MEXXIYHAPOJHOTO
COTPYHRHMYECTBA (SKOHOMMYECKMeE, MOUTIYECKIE, TEXHOMOTIYeCKle, BOCHHbIE), Ha KOTOpbIe MOTYT
HaK/Ia/IbIBaTbCA OTPAaHMYEHM A, CAHKIUY, 3aIIpeThl. B JaHHOM IpyMepe - 3TO MOIbITKA IPeIATCTBOBATDb
HOCTyIaTeIbHOMY pasBuTuio Kuras.

B cpenctBax MaccoBoil MHpOpMAnyy IOCTETHMX JIeT LIMPOKO JCHONb3yeTcs IpeljefeHTHBIN
beHOMeH X07100HAs 60liHA. B KadyecTBe ImpyMepa ImpearaeTcsa paccMoTpeTh cTatbio China and Russia
prepare to turn Cold War II into a hot war aMepMKaHCKOTO I1€4aTHOTO ¥ MHTepHeT-u3ganuA The Hill.

[IpoBomA  AUCKYpCUBHBII ~ aHamM3  MHPOpPMALMM  MENUATEKCTa,  C/IefyeT  YYUTHIBATb
9KCTPAIVHIBUCTIYECKIE (AKTOPBI: TEKYIIMe COOBITH, MEONOINIeCKY0 HAIPABIeHHOCTD U3[JAHU.
The Hill 3aHuMMaeT LEHTPUCTCKYIO INO3MILMI0, ocBemaeT pabory Konrpecca CIIA, IlpesmpeHra,
IPaBUTENbCTBA, @ TaKKe IOMUTUYECKUE COOBITVA M MEXAYHApOfHble OTHOLICHMS C IO3UINIL
aMEePMKAHCKOTO IMPABAILETro Kacca.

V3manue ormevaet, uto B CTpaTernu HanpyoHanpHou 6e3onacHocty Kutait u Poccus npencrasisor
«caMy1o 00/bIIYI0 cMepTenbHyo yrposy» A CIIIA u3-3a ux apeproro noreHunana. Poccuio n Knrait
OOBVHAIOT B MHOTOYNC/IEHHBIX HapymeHusax YcraBa OOH u MeXmyHapogHOro mIpaBa, a TaKxke
B «3/I0yHOTpebeHnn» npaBoM Beto B CoBete besomacHocTn.

CorpygandectBo Poccum m Kurasa BpispiBaer omacenusa B CIIA, HOCKONbKY 3TU CTpaHbI
BBICKA3bIBAIOTCA HPOTUB panbHeiimero pacumpennsa HATO, npoTuB LBETHBIX pPEBOIOLNIA,
uHnyuuposanHbIx CIIIA. Poccniickas cTopoHa nopep>KuBaeT IPUHLNIL «0fHOr0 Knrtas» 1 BbICTyIIaeT
npotus HedaBucumoctu TaiiBanA. OObsABIEeHHOe cTpaTermyeckoe MapTHEpcTBo Poccum u Kutas
Ha3bIBAIOT HAYa/IOM HOBOII X07100H0t 80iiHbl MeX Ty BocTokoM 1 3amasom.

But the “no-limits strategic partnership” they announced amounted to the declaration of a new cold war
between the two autocracies and the Western-led international order [19].

Ho npososenauiénnoe umu «cmpamezuueckoe napmuépcmeo 6e3 ozpanuueruti» 0b10 pasHOCUNTLHO
005671eHUI0 HOB0TI XO/IOOHOU 80liHbL MeX Oy 08YMA ABMOKPAMUAMU U MeNOYHAPOOHBIM NOPAOKOM,
6032714671AeMbIM 3aNA0OM.

B perpocnekTyuBe IpeleeHTHBII (EeHOMEH X0700HAS B0liHA XapaKTEPU3yeT TeOlONTIYECKOe,
BOEHHOE 1 9KOHOMIYecKoe conepHndectBo Coperckoro Corwsa u CoenyHénnbIx llITatoB AMepuknu Bo
BTOpOII To7IoBrHe XX Beka. E€ HasbIBaIOT X07100H01l, IOTOMY YTO MEX/Y TOCYAapCTBAMI He IIPOM30IIIIO
HJI OJHOTO IPSIMOTO BOOPY)XEHHOTO KOH(INKTA.

Manudectom xon00H01i 80tiHbL cTana GpynToHcKast peub YuHcToHa Yepunmisa. OfHNUM 13 BaKHENIINX
aneMeHTOB KoHpoHTauuy 6si1a 6oppda CCCP n CIIIA 3a soMMHMpPOBaH)E B MIPOBOM O0IIeCTBEHHOM
MHeHUN. X07100Has 60iiHA COIMPOBOXK/JA/IACh TOHKOJ OOBIYHBIX ¥ SIIEPHBIX BOOPY>KEHUIT, CO3TaHIeM
npoTUBOOOPCTBYIOMMX BOeHHBIX c0030B (HATO m Opranmsanum BapimaBckoro porosopa). Xots
Coepunénnble llITarer n CoBeTcknit COX03 He y4aCTBOBa/IN B OTKPBITHIX CTOIKHOBEHUAX JPYT C IPYTOM,
MIX XECTKOE CONEPHNYECTBO NMPUBOAMIO K JIOKAIBHBIM BOOPY>KEHHBIM KOH(IMKTaM B pasIMYHbIX
JacTAX MUpA.

MeTadopuuHOCTD KOHIIENTA aKTya/lU3UpPyeT MOAATBHOCTb HAHHOTO BbIpakeHus. HeraTumBHas
palMoHa/bHAsA ¥ SMOILVIOHATbHASA OLIEHKV BBI3BAHBI OIIACHOCTBIO IIPEBPAILICHNA XO0700HOU B0LiHbI
B pea/ibHble 00eBbIe AEICTBIA, KOTOPbIE IIPUBEAYT K YeJIOBEYECKIM SKePTBaM, Pa3pyLICHNAM WIN JJaXKe
K TpeTbeli MUpOoBOI BoitHe. C TOYKM 3peHM s IEOHTIYECKOIT MOIaTbHOCT, TI00bIe BOHBI ¥ KOH(M/IUKTBI
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He CYMTAIOTCA HOPMOIl B cdepe MeX[YHAPOAHBIX OTHOLICHMII, XOTSA ¥ ABJAKTCA HPORO/DKEHNEM
HOUTUKY APYTUMU CPEICTBAMIU.

B wHoBeitmeit ucropunm II® xonoonas eoiina monydaeT Oormee IIMPOKOE TOJIKOBAHINE
Ha CMHXPOHMYECKOM YPOBHE U NPeACTaB/IAeT CUTYALMIO IPOTUBOOOPCTBA CBEPXAepKaB B PasINIHbIX
cdepax coBpemeHHoI1 reononuTuKy. [lepudepuitHblil C0it KOHLENTA X0N00HAA 60iHA TIpHOOpeTaeT
HOBBIE CMBICTIBI IOl BJMAHNEM BHEIMHTBUCTUYECKMX (AKTOPOB, KOHKPETU3MPYA PETVOH,
CTOPOHBI U IPUYVHBI IPOTUBOCTOSHNUA.

[IpeueneHTHBI GpeHOMEH JOPOXKHASA KapTa BCTpedYaeTcs B 3arO/IOBKe M B TeKCTe cTaTtbu US oppos-
es offering Ukraine a road map to NATO membership cepbésnoit 6puranckoit razers! Financial Times,
KOTOpas CIlelMaNu3upyeTcss Ha HyOMMKanMy ¥ aHamuse TEeKYIIMX HOBOCTel M3 Mupa (UHAHCOB,
Ou3Heca, TONMUTYUKIL.

The US is pushing back against efforts by some European allies to offer Ukraine a “road map” to NATO
membership at the alliance’s July summit, exposing divides in the west over Kyivs postwar status [24].

CIIIA svicmynaiom npomus Nonvimok HeKOmopuviX e8pOoNelicKUX CO3HUK08 npednoxums Ykpaure
«00poxcHy10 Kapmy» ons ecmynnenus 6 HATO Ha utonvckom cammume anvanca, 4mo ceudemenvcmeyem
0 pasHoznacusx Ha 3anade no nosody nocnesoenHozo cmamyca Kuesa.

JIVICKYpCUBHBINI aHA/lN3 BHEIMHIBUCTUYECKOTO (POHA OIpefe/ieT B3aMMOOTHOIIEHUSA YKPaUHBI
u HATO. PykoBoacTBO YKpauHbI HACTOIYMBO f0OMBaeTCs wieHCTBAa B CeBepOATIaHTUYECKOM COI03e.
[Tonbura u cTpansl bantun akTuBHO Nopgep>xuBarT cTpeMnenne Kuesa. Ho papj BiuATeNIbHBIX CTpaH-
YJIEHOB BBICTYIAIOT IPOTUB BCTyIUIeHnA Ykpanubl B HATO. Ienepanbubiit cekpetapp HATO 3asasu,
YTO BOIIOIIEHME 9TOTO B )KM3Hb 3aBMCUT OT TOTO, OCTAHETCsA /I YKPauHa CyBepEHHbIM, He3aBUCYMbIM
rOCY[JapCTBOM IIOC/IE CIIeLMa/IbHOM BOEHHOI omepanuy, nposopumoit Poccueit. Bmecto storo CIIA
IPU3BIBAIOT COI3HNKOB COCPEJOTOYNMTBHCA HAa BOEHHOI, (PMHAHCOBON M TYMaHUTApHOI IOMOIIN
YkpanHe, 4T0OBI HOfIeP>KaTh €€ B IPOTUBOCTOSHNM ¢ Poccueit.

Ha pmaxpoHM4yeckoM YpoBHe INpelLiefleHTHbII (DEHOMEH O00poi#HAA Kapma TPeNCTaBIAN IUIaH
yPperyMpoBaHys ManecTHO-U3PaNIbCKOT0 KOHMINKTA, VICXOA U3 IPUHIMIA CYIeCTBOBAHMSA IBYX
He3aBUCHMBIX TOCYapcTB, [lanectunst u Vispanns. JopoxHas kapma 6pu1a paspaborana B 2003 rogy
«xBapTeToM» 1o bmwxknemy Bocroky: Coenmuénnbimu IllTaramn, Epponeitckum Corwosom, Poccueit
u Opranusanyeit O6bennHéHHBIX Hanmit.

SInpo CceMaHTMYEeCKOro COCTaBa KOHILENTA OOpPONHHAA KAPpma TPENCTAB/IAeT IUIAH [JBVDKEHMs
K HEKOTOPOI LIeM, STAalbl peajusalluyl ¥ CPOKM BBINONHEHUA IpoekTa. OO6pasHOCTb, CBA3aHHAA
C MCXOIHBIM 3HA4YeHNMeM [JaHHOTO KOHIIeNTa, aKTyalIu3MpyeT IIONIOKUTEIbHYIO palyiOHAIbHYIO
¥ SMOLIMOHA/IbHYIO OLIEHKY ITO9TAIHbIX JIeVICTBUI [/1A JOCTVKEHNA IIOCTAB/IEHHOI e ~ TpeKpallleHue
KpoBompomuTia Ha bmoxaem Boctoke. MupHoe paspeleHne KOHQIMKTOB COOTBETCTBYeT HOpMaM
B3aVIMOJIE/ICTBUA MEXJY CTpaHaMM (IEOHTIYeCKas MOA/IbHOCTD).

O penpeseHTaTMBHOCTM KOHILENITa O00POXHAS Kapma CBUNETEIbCTBYeT YacTOTA aIe/UIALi
B coBpemeHHbIXx CMIJI Kk [JaHHOMYy IIpelleleHTHOMY (EHOMEeHY, KOTOpBIl ~acCOLMMPYeTCs
C TIepCIeKTVBHBIMY IUIAHAMM M CIEHApMAMMU PasBUTUA B PasINYHBIX KOHTEKCTAaX YHOTpeOIeHMs.
Ha ypoBHe cunxponuu B I[1® doposxHas kapma MOABIAIOTCA HOBbIE CMBIC/IBI Ha TIepUQepuy KOHIIENTa,
KOTOpble KOHKPeTU3UPYIOT 3aJjaul, YIaCTHUKOB, YCIOBMA JOCTVDKEHNA L€/, B JaHHOM CIydae 9TO
cTpem/eHne YKpaumHbl IpucoefuHUTbcsA K CeBepoaTIaHTUYeCKOMY albAHCY, a TaKKe KpUTepumu,
KOTOPBIM HEOOXOAVIMO COOTBETCTBOBATD /IS BCTYIUICHNA B OPTaHU3AINIO.

B crarbe This Is a Pearl Harbor Moment for Israel amepuxanckoro >xypHama Rolling Stone
IpecTaBlIeHa cuTyanus BropxkeHus 6oeBukoB XAMAC Ha tepputopuio Vspawns n3 Cekropa [asa
7 okta6ps 2023 roja, B pe3y/IbTaTe 4ero ObUm yOUTBHI ¥ HOXMIEHBI HECKOIBKO COTEH M3PalIbTAH.

The Hamas invasion of southern Israel on Saturday by hundreds of terrorists from the Gaza Strip is
a Pearl Harbor moment for the State of Israel [21].

Bmopenue comen meppopucmos XAMAC u3 cekmopa laza 6 cy6bomy Ha we Vspauns - amo
Hacmoswuii Iépn-Xap6op ons eocyoapcmea Vspaunv.

Vispawib ObUT 3aCTUTHYT BPAcCIUIOX, KOT[a COTHM BOOPY)XKEHHBIX TeppopucToB XAMAC mpobwm
Opely B 3aIUTHOM b6apbepe, BO3BeAEHHOM VI3panieM BO/Ib TPaHUIIBI ¢ CeKTopoM [a3a, u mpoHMKIm
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B O/M3/1eXalye U3panIbcKiie TOPOJia, PacCTpeNBas BceX Ha CBOEM Iy TH. Bce BoeHHbIE BO3MOXKHOCTH
Vspawns notepreny Kpax. He 65110 HUKaKk1X pasBefilaHHBIX, Mepbl 000POHBI Ha IPaHMIIe He OCTAaHOBU/IN
TEPPOPUCTOB.

JuaxpoHnyeckuit aHaAN3 MpefCcTaB/IAeT ICTOPUIO BOSHUKHOBEHNUA IIpellefleHTHOro uMeHu I1éps-
Xapb6op. Ona cBsizaHa ¢ coObITuAMM 7 ekabpsi 1941 ropga, Korja sSIOHCKas aBualys 6e3 oObsaBIeHNs
BOJIHBI aTaKoBajla BOEHHO-MOPCKYI0 6a3y B raBanu [1épn-Xapbop (TaBaiickue ocTpoBa), Ha KOTOPOIt
HaXOJ[V/IVICh BOCHHBIE a9POJpPOMBI 11 CTOSIIN KOpabmu BoeHHO-Mopckux cut CIIIA. B pesynbrare Hané o
OBUIM YHUYTOXXEHBI ECATKY BOEHHBIX KOpabsieil, BbBIBE[EHbl 13 CTPOsI HECKOIBKO COTEH CaMONIETOB
Yl TIOTMO/MN HECKOJIBKO THICSAY BOEHHOCTYXAIINX. JTO COKPYLINTENIbHOE HAmaJieHye CTalo IIOBOJOM
nnsa Berymienns CoenunénHbIx IlltatoB Bo Bropyro muposyro BoiiHy. [IpyunHbI Tparenum cBs3aHbI
C HETIOATOTOBJIEHHOCTbIO BOGHHO-MOPCKOJ 6asbl K OTPa)KEHMIO HEOKMIAHHOV aTaKM IPOTUBHMKA:
OTCYTCTBMeE HafIEXKHOI CBA3Y U JO/DKHOIN opranusanuy cucteM [IBO, HefocToBepHas pa3BefibIBaTeIbHaA
nHpopManys. [lata 7 gekabps 1941 roga cuntaercs guéM 6eccnaus u mosopa B uctopyun CIIA.

Snepusiit cnoit koHuenta IIépn-Xap6op penpe3eHTHPYeT CUTYAIMI0 BHE3AIHOTO HaIlaJeHMs
HENpUATeNA, KOTOPOe NMPUBENO K PasTPOMHOMY NOPAKEHUIO ¥ BbI3BA/NO XKECTKME OTBETHBIE MEpBHI.
O6pa3HOCTh KOHIENTA aCCOLMMPYETCS C COOBITMAMM BEpOTIOMHOIO BPa’KeCKOro yHapa Ha CTpaHy,
KOTOPBII Iponsouén Ha BoeHHoN 6aze CIIIA na [aBalickux OoCTpoBax, U CMMBOIMU3UPYET KPOBABYIO
6071HI0 M Xa0C. [|eHHOCTHBIV KOMIIOHEHT aKTya/IM3MpyeT HeraTVBHBIE PAI[IOHAIbHbIE I 9MOLIMIOHA/IbHbIE
oneHky. Hamagenne 6e3 oODBABICHNMA BOJMHBI He COOTBETCTBYeT HOPMaM MEXIYHApOJHOTO IIpaBa
(meoHTMYECKass MOIa/IbHOCTD).

B KOHTeKcTe COBpeMEeHHBIX COOBITUII IPOMCXOAUT paclIMpeHye NepupepuitHoro CI0os KOHLeNTa
I1épn-Xapbop, KOTOPBINT pelpe3eHTHpyeT [Apyroil permoH BropxKeHus (bmoxumit BocTok), HOBBIX
Y4acTHMKOB KpoBaBbIx coObITuit (XAMAC u VI3paunb) u fpyrue ey U MOCIeCTBYA BTOPXXeHus 6e3
00BAB/IEHNA BOJHBL

3. Pesynbratsl uccnegoanus (RESULTS)

B cTaTbe mpoaHanu3upoBaHsl IpeliefieHTHbIe PeHOMEHBI NAMAsA KONOHHA, O0NbUAs uepa, Hene3Holil
3aHasec, Xo0n00HAsi 80lHa, OopoxcHas kapma, [1épn-Xap6op. Ilpu axTyanmsauyy JVMHTBUCTUYECKU
0 OpM/IEHHBIX KOHIIETITOB B MeiVIaTeKCTaX HAO/TI0IaeTCs paclIMpeHIe X CEeMaHTUYeCKO (TIOHATUITHO)
cocrapysAomLIell. B pesymbrare mccnegoBaHusA pa3paboTaH alrOPUTM OIpeleNieHNs HOBBIX CMBIC/IOB
BepOa/TN30BaHHBIX KOHLIETITOB, MCIIOIb3Ys AUCKYPCUBHBIN, KOTHUTVBHBIN 1 JUAXPOHNYECKIIT aHAIUS.
ANTOPUTM TO3BONAET UACHTUPUIVPOBATh MOHATUIHBINA, OOPAa3HBIN U LEHHOCTHBI KOMIIOHEHTBI
KOHIIETITOB, BBIJIE/IUTD SANEPHBII U epUepUITHBII C/I0N MX CEMaHTUIECKOTO COflep>KaHus.

ITox BMMAHMEM SKCTPATMHIBUCTIYECKOTO (POHA B MEAUITHOM AUCKYPCe TPOUCXOANT TPaHCOpMaLuA
nepudepuitHbIX XapakTepUCTUK KOHIIETITOB TIpeljefleHTHBIX ()eHOMEHOB, HO OCTAIOTCSI KOHCTAaHTHBIMMI
0a30Bble IPU3HAKM AApa IOHATUITHOTO KOMIIOHEHTa, 00pasHOCTb (MeTa(OpIYHOCTD) U IIeHHOCTHOCTD,
KOTOpPBble OTPKAIOT COOBITMA IIPOLUIOTO OIBITA YeTOBeKa ¥ YeTOBEYeCTBA M SKCTPALOMMPYIOTCS
Ha COBPEMEHHYIO JIelICTBUTEIbBHOCTb, HA OCHOBE KOHILENTYaJTbHOTO INEPEOCMBIC/IEHVS peamnii U ¢
Y4€TOM MMEIOIINXCA SHAHMIL.

I[IpenenenTHBIE (heHOMEHDI, OYAy4YM KOTHUTMBHBIMU CTPYKTYpamn ((dperiMamn), penpe3seHTUPYIOT
CTepEeOTUIIHbIE CUTYAL[UM, SBIEHNA, COOBITV, NPOMCXOAMAIE B APYIMX PEruoHaX, C APYTUMMU
Y4aCTHMKaMM, CBA3aHHbIE C Pa3HBIMU Le/IAMMY, 3aladyaMy 1 TIIPYIMEHeHIEM a/IbTepPHATVBHBIX METOJOB
JUIS VX JOCTVDKEHUA.

4. Anamus pesynbraroB nccnegoBanns (ANALYSIS)

PeSY}IbTaTbI, IIOJTy9€HHbIE B XOA€ MCCIEAOBAHMA ITPENENEHTHDIX (beHOMeHOB, CBUIETETBbCTBYIOT
O penarumeM BIVAHUN SKCTPAIMHIBYCTUIECKOIO KOHTEKCTAa HAa CEMAHTUYECKYI0 COCTaB/IAIOIIYIO
Bep6aTH/I3OBaHHbIX KOHIECIITOB B MEIMATEKCTaX. CnenyeT OTMETUTDH, YTO OCTAIOTCA IIPAKTUYECKU
HEM3MCHHBIMNI o6pa3HaH CTOpOHA, acCOUMMPYIOIIAACA C MCXOOHBIMU IO, n LEHHOCTHaA CTOpOHa
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Bep6aI30BaHHBIX KOHIIEIITOB, KOTOPasi COLIEP>KUT CYO'beKTMBHbIE MOJANTBHOCTH (aKCHOIOTMYECKYIO,
39MOTUBHYIO, leOHTMYecky0). Ha cTpanmiax cpencts maccoBoii mHpopManyy I BbICTymaOT Kak
3HaKM BTOPUYHOJ HOMUHALUY I CTEPEOTUIIHBIX CUTYALMil, IIPU STOM IPOUCXOAUT paclIMpeHue
u Tpanchopmanys nepubepurt KOHI[ENTA MPY pernpe3eHTAl[MU COBPEMEeHHBIX COObITHUIL. B ocHOBe
BTOPUYHON HOMMHALMM JIOKUT MeTaopusalus, CBsI3aHHas C MHTETpalueil VICXOZHBIX SIEPHBIX
IPU3HAKOB KOHI[ETITA C UJ€HTUIHBIMU XaPAKTEPUCTUKAMU COOBITUI B HOBBIX ICTOPUIECKUX PeaIsIX.

5. O6cyxpaenne pesynbraroB uccnegosanmsa (DISCUSSION)

CpaBHeHMe pe3y/IbTaTOB aHa/IN3a BepOanu30BaHHBIX KOHIENTOB NAMAS KONOHHA, O0Nbuias uepa,
JHene3Hvlil 3aHasec, X0N00HAS 80LiHA, 00poxcHAs Kapma, [1épn-Xap6op, IpeCTaBIeHHBIX B COBPEMEHHbBIX
Me[IUIHbIX pecypcax, C IpelefeHTHbIMM (eHOMEHaMV Ha YpOBHE IVMAXpOHMY, NEMOHCTPUpPYeET
OYEBU/IHYIO TE€HJEHINIO K pacIIMpeHNIo IepudepuitHOro C10s1 IMOHATUIIHOTO KOMIIOHEHTa KOHIIENTa
Ha OCHOBe OOIIVX IPU3HAKOB 1 accouuanmit. Viccnenyemble I1® He mopBepratorcs femeradopusanni,
B HUX COXPaHEHbI 00pa3HOCTD Vi LIeHHOCTHOCTD MCXO[JHBIX KOHIIENITOB, KOTOPBIE BBISB/IEHBI C IOMOIIbIO
IVMAaXpOHMYECKOTO U KOTHUTYBHOIO aHa/IN3a.

CreyeT OTMETUTb, 4YTO IIOHATHIIHBIE KOMIIOHEHTBI KOHIIENITOB IIpellefleHTHbIX (HeHOMEHOB,
IpeJICTaB/IeHHBbIX B CTaTbe, OO/lee BOMATWIBHBI, Habmomaercs Mopudukanus nepudepuitHoro cnos
KOHIIETITOB, B TO BpeMs Kak MeTaOpPUIHOCTD Y MOJJa/IBHOCTD OCTAIOTCSI CTAOVIBHBIMM VI He TOIBEPXKEHBI
U3MEHEHVAM.

AnropuT™M MCCTeNoBaHMA IIpElefleHTHBIX (EHOMEHOB C JVICIO/Nb30BaHMEM KOTHUTKBHOTO,
AVICKYPCUBHOTO ¥ HAMAXPOHMYECKOTO aHalIM3a [JIsi OIpele/ieHNs HOBBIX CMBICIOB BepbOaIbHO
BBIP@KEHHBIX KOHIIEIITOB, IPE[JIOKEHHBII B CTaThe, MOXKET OBITh IPUMEHEH B PA3IMYHBIX BMAAX
IUCKYypca Ui BBIABIEHMS CEMAHTHYECKMX TpaHcpopMaumit ¥ OIpefeNeHusA IIParMaTidecKoro
MOTEHIIaIA A3bIKOBbIX 3HAKOB.

6. 3akmouenne (CONCLUSION)

[IpeueneHTHBIE PeHOMEHDI B TEKCTAX COBPEMEHHOTO MEAMITHOTO AVICKYPCa SIB/IAIOTCS KOTHUTYBHBIMU
perpe3eHTaAMM TEeKYIMX coObITuil (¢dpeiiMamy), HeCyT MOIIHBI/ OLIEHOYHBIN IOTeHIMan M
IPeJCTaB/AI0T MHCTPYMEHT Pe4eBOro BO3/elCTBISA Ha aipecata. KOHIIeNThI Kak MEeHTa/IbHbIe eVIHUIIbI
oTpakeHNs (pparMeHTa IelICTBUTETLHOCTY B CO3HAHMM Ye/IOBEKA BepOATN3YIOTCS B eAVMHIIAX SI3bIKA, B
HaIIVX IPYMepax IpelefleHTHbIX (eHOMEHOB.

Anroputm nccnenoBanus 11D, mpeao>keHHbIT B CTaTbhe, BKIIOYAET M3y4deHME SI3BIKOBBIX 3HAKOB
B Pa3IMYHBIX paKypcax. AHaaM3 KOTHUTUBHOM CTPYKTYpbl KOHLeNTa (IOHATUITHON, 00Opa3HOI
U [IeHHOCTHOI COCTAB/ISIOI[UX) TPENNOoaraeT CoeqHeHe CUHXPOHNYIECKOTO U PETPOCIEKTUBHOTO
IIOJIXOfIOB, IIOCKO/IBKY pernpeseHTanyss GparMeHTOB KapTUHBI MUpa Ha YPOBHE CUHXPOHUM OCHOBaHA
Ha 00pa3HOCTM, 3HAYMMOCTH U IIeHHOCTU COOBITVSI MPONUTOro. [IMaXpOHMIeCcKIil aHA/MN3 TT03BOJISIET
PaccMOTpeTh COBPEMEHHYIO PeaNbHOCTb CKBO3b IPU3MY MCTOPUYECKIX ITPOLIECCOB.

YacToTa ame/IALuMii K PasIMYHBIM IIpellefleHTHBIM (eHOMeHaM B MeUaJUCKypce OTKpbIBAeT
IPOCTPAHCTBO IS A/IbHENIIer0 M3YYeHNsI 9TUX S3BIKOBBIX 3HAKOB KaK MEHTAJIbHBIX IIPeJICTaB/ICHMII
CTEpPEOTUITHBIX CUTYalMil 13 pealbHOro Mypa. OCOOEHHO MHTEpeCHBIM 1 aKTYa/lbHbIM MOXKET CTaTb
aHa/IM3 HOBBIX CMBICTIOB BepOa/lM30BaHHBIX KOHIIENTOB B COBPEMEHHOM KOHTEKCTe YIOTpeOIeHMms,
KOTOPBI€ TIOCTOSTHHO MOAMUPUIMPYIOTCS MO, BIMUAHIEM SKCTPATMHIBICTIIECKOTO KOHTEKCTa.

© T.II. ®unuukuna, 2024

CHMcoK murepaTypbl

1. Apyrionosa H.JI. luckypc // JIMHrBUCTIYECKIIT SHITVKIONENNIECKIIi CIOBaph, I71. pefl. B. H. fApuesa / H. JI. ApyTtionosa. M.
CoB sHumkaoneans, 1990. 260 c.

68 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



T.M. OunnuknHa

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.

17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

Benasckaa E.I. CeMaHTHYecKas CTPYKTypa C7I0OBa B HOMMHATMBHOM ¥ KOTHUTUMBHOM acrmekrax: Juc. a-pa ¢wr. Hayk. M:
MITTY, 1991.

Ban Jleitk T. Aspik. [Tosnanme. Kommynukanya / T. Ban Jleiik. M.: ITporpecc, 1989. 310 c.

Tenepanopa J.M. KorHMTVMBHBIIT aHa/M3 KaK METOJ, I3yYeHNUs A3BIKOBBIX ABJEHMIT // AKTyanbHbIe IPO6TeMbI (UIONOTUI
u neparornyeckoit muHrBuCTUKY / JL.M. Tenepanosa, J.H. Pe6puna. Bragukapkas: CeBepo-OceTHHCKIIT TOCYapCTBEHHbII
yausepcuret. 2017. Ne 3. C. 19-26.

Tenepanoa JI.M. TpaHCIIOSUIIUA KaK CIIOCOO A3BIKOBOJ Pelpe3eHTaIny Iepexofia K a/IbTepPHATHBHOM KOHIENTyaIi3aIiu
COOBITUA Yepe3 CUCTeMY CeMaHTHYECKUX IIpeyKaToB (Ha MaTepuase HeMeIKOro fA3bIKa): aBroped. MC. ... KaH[. QUION.
Hayk. Bonrorpagn, 2007. C.3.

TI'ynkos [I.B. ITperiefenTHOE MMt 1 Tpo6ieMsl nperieseHTHOCTH. M. VI3n-Bo MI'Y, 1999. 152 c.

I'ynxos [I.b. Teopusa u npakTuka MeXKynpTypHoit kommyHuKauuy / JI.B. Tynkos M.: UTOT'K «IHosuc», 2003. 288 c.
JleMbsHKOB B.3. AHITIO-pyccKie TepMUHBI IO IIPUKJIAJHOI TMHTBUCTUKE ¥ aBTOMATUYeCKOI TlepepaboTke TeKCTa. Bhim. 2.
Mertopp! aHanmu3a TeKcTa // BcecorosH. 1ienTp nepesosios. Terpasu HOBbIX TepMuHOB Ne 039 /B.3. [lembsankos. M. 1982. 289 c.
Tlo6pocknonckas T.I. MaccMeIuitHBI JUCKYPC Kak 00beKT HayyHoro omucanus // Hayunble Beomoctu Benl'Y. Cepusa
I'ymanuTapssie Hayku / T.I. lo6pockinoHckas. benropon: HY BenI'V. 2014. Ne 13. Boimryck 22. C.181-187.

Kapacux B.J. fI3bIK0BOIT KpyT: TMYHOCTD, KOHLENTHI, iucKypc / B.J. Kapacuk. Mocksa: I'nosnc, 2004. 390 c.

Kapaynos I0.H. Pycckuii s3bIk u AsbikoBas mmaHocTb / F0.H. Kapaymos M.: URSS. 2007. 263 c.

Kpachbix B.B. «CBoit» cpenn «ay>xux»: Mud mwm peanbHoctsb? /B.B Kpacubix. M.: UTITK «[Hosuc». 2003. 375 c.
Ky6psxosa E.C. Kparkuit cmopaps korutuBHbIX TepMuHoB /E.C. Ky6pskosa, B. 3. [lembsankos, 10. I. ITankparm u fp. M.:
MTY, 1996. 245 c.

Jlakodd Ix. Meradopsl, koTopeiMu Mbl xuBeM /[Ix.Jlakodd, M. [Ixxoncon; o pen. A. H. bapanosa. Mocksa : YPCC,
2004 (OO0 POXOCQ). 252 c.

ITonosa 3./1. [lonsATHE «KOHIENT» B MMHTBUCTMYECKUX uccnenoBanuax /3.]1. ITomosa, V.A. Crepuun. Boponex. 1999. 30 c.
Termusa B.H. MeTadopusaryis u e€ posib B A3BIKOBOI KapTuHe Mypa // Yenmosedecknit pakTop B A3bIKe: 3bIKOBbIE MEXaHU3MBI
akcnpeccusnocty /B.H. Terma. M.: Hayka. 1988. 214 c.

Oymraknna T.II. OpaseonmornsMbel Kak CpeficTBO co3fjaHuA o6pasa KuTas B aHIJIOASBIYHOM MeIMITHOM JAMCKypce //
Nssectna Caparosckoro yausepcurera. Hosas cepusa. Cepusa: ®unonorna. JKypuanucruxa. / T. IT. @unmukuna. CapaTos:
Caparoscknit ynusepcnrert, 2021. T. 21, Boim. 3. C. 254-260.

Yynunos A.IL ITomutnyeckad nuursuctuka. M.: ®nunaTa: Hayka, 2007. 256 c.

“China and Russia prepare to turn Cold War II into a hot war”. The Hill, 1 November 2022. [9nexTpoHHuslit pecypc] — URL:
https://thehill.com/opinion/international/3713227-china-and-russia-prepare-to-turn-cold-war-ii-into-a-hot-war/ (mara 06-
patenns 23.04.2023).

“Forging an ‘Economic Iron Curtain’? Japan better not be confused again: Global Times editorial”. Global Times, 7 January 2023.
[Onexrponnsi pecypc].— URL: https://www.globaltimes.cn/page/202301/1283359.shtml (maTa o6pamennsa 17.04.2023).
“This Is a Pearl Harbor Moment for Israel”. Rolling Stone, 7 October2023. [9nexrponnsrit pecypc]. — URL: https://www.roll-
ingstone.com/politics/political-commentary/gaza-invasion-israel-pearl-harbor-commentary-1234848663/ (zara o6pamenns
30.03.24).

“The Disturbing Return of the Fifth Column”. Foreign Affairs, 26 August 2022. [9nextponnslit pecypc]. — URL: https://www.
foreignaffairs.com/russian-federation/disturbing-return-fifth-column (mara o6pamenns 12.04.2023).

“The Eye of the Storm: Taiwan Is Caught in a Great Game Over Microchips” The New York Times, 29 August 2022.
[Onexrponnsli pecypc]. — URL: https://www.nytimes.com/2022/08/29/technology/taiwan-chips.html] (mara o6pamennsa
13.04. 2023).

“US opposes offering Ukraine a road map to Nato membership”. Financial Times, 6 April 2023. [9nexTpoHHbIiT pecypc]. —
URL: https://www.ft.com/content/c37ed22d-e0e4-4b03-972¢-c56af8a36d2e (naTa obpamenns 18.04.2023).

References

Arutiunova, N.D. Diskurs // Lingvisticheskii entsiklopedicheskii slovar’ [Discourse // Linguistic Encyclopedic Dictionary] /
N.D. Arutiunova. M. Sov. entsiklopediia, 1990. 260 s. S. 136—137. (in Russian)

Beliavskaia, E.G. Semanticheskaia struktura slova v nominativnom i kognitivnom aspektakh [Semantic structure of the word in
nominative and cognitive aspects] / E.G. Beliavskaia, Dis. dok-ra filol. nauk. M: MGLU, 1991. 3. (in Russian)

Van Deik, T. Iazyk. Poznanie. Kommunikatsiia [Language. Cognition. Communication] /T. Van Deik. M.: Progress, 1989.
310 s. (in Russian)

Generalova, L.M., Rebrina L.N. Kognitivny analiz kak metod izucheniia iazykovykh iavleniy [Cognitive analysis as a method
of studying linguistic phenomena] // Aktualnye problemy filologii i pedagogicheskoi lingvistiki / L.N. Rebrina. Vladikavkaz:
Severo-Osetinskii gosudarstvenny universitet. 2017. Ne 3. S. 19-26. (in Russian)

Generalova, L.M. Transpozitsiia kak sposob iazykovoi reprezentatsii perekhoda k al’ternativnoi kontseptualizatsii sobytiia cherez
sistemu semanticheskikh predikatov (na materiale nemetskogo iazyka) [ Transposition as a way of linguistic representation of the
transition to alternative conceptualization of an event through the system of semantic predicates (based on the material of the
German language): author’s abstract. dis. ... candidate of sciences in Philology]. Avtoref. dis. ... kand. filol. nauk. Volgograd,
2007. 22 s. S.3 (in Russian)

Gudkov, D.B. Pretsedentnoe imia i problemy pretsedentnosti [Precedent name and precedent problems] /D.B. Gudkov. M.: Izd-
vo MGU, 1999. 152 s. (in Russian)

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 - No.4 69



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Gudkov, D.B. Teoriia i praktika mezhkul'turnoi kommunikatsii [Theory and Practice of Cross-Cultural Communication] /D.B.
Gudkov. M.: ITDGK «Gnozis», 2003. 288 s. (in Russian)

Dem’yankov, V.Z. Anglo-russkie terminy po prikladnoi lingvistike i avtomaticheskoi pererabotke teksta. Vyp. 2. Metody anal-
iza teksta // Vsesoiuzn. tsentr perevodov. Tetradi novykh terminov Ne 039 [English-Russian Terms in Applied Linguistics and
Automatic Text Processing. Issue. 2. Methods of Text Analysis // The All-Union Translation Center. Notebooks of new terms
No.039] / V. Z. Dem’yankov. M., 1982. 289 s. (in Russian)

Dobrosklonskaia, T.G. Massmediiny diskurs kak ob’ekt nauchnogo opisaniia // Nauchnye vedomosti BelGU. Seriia Guman-
itarnye nauki [Mass Media Discourse as an Object of Scientific Description // BelGU Scientific Bulletin. Humanities Series]
/T.G. Dobrosklonskaia. Belgorod: NIU BelGU. 2014. Ne 13. Vypusk 22. S.181-187. (in Russian)

Karasik, V.I. Iazykovoi krug: lichnost’, kontsepty, diskurs [The Language Circle: Personality, Concepts, Discourse] / V. I. Karasik.
Moskva: Gnozis, 2004. 390 s. (in Russian)

Karaulov, Tu.N. Russkii iazyk i iazykovaia lichnost’ [Russian Language and Linguistic Personality] / Tu.N. Karaulov. M.: URSS,
2007. 263 s. (in Russian)

Krasnykh, V.V. «Svoi» sredi «chuzhikh»: mif ili real'nost’? [“Friend” among “Strangers”: Myth or Reality?] / V.V Krasnykh. M.:
ITDGK «Gnozis», 2003. 375 s. (in Russian)

Kubriakova, E.S. Kratkii slovar’ kognitivnykh terminov [Concise Dictionary of Cognitive Terms] /E.S. Kubriakova,
V.Z. Dem’iankov, Iu.G. Pankrats, et al. M.: MGU, 1996. 245 s. (in Russian)

Lakoff, J., Johnson, M. Metafory, kotorymi my zhivem [Metaphors we live by] / J. Lakoff, M. Johnson; pod red. A.N. Baranova.
Moskva: URSS, 2004 (OOO ROKHOS). 252 s. (in Russian)

Popova, Z.D. Poniatie “kontsept” v lingvisticheskikh issledovaniiakh [Notion of “Concept” in Linguistic Studies] / Z.D. Popova,
1.A. Sternin. Voronezh, 1999. 30 s. (in Russian)

Teliia, V.N. Metaforizatsiia i ee rol’ v iazykovoi kartine mira // Chelovecheskii faktor v iazyke: lazykovye mekhanizmy ekspres-
sivnosti [Metaphorization and Its Role in the Language Picture of the World // The Human Factor in Language: Linguistic
Mechanisms of Expressiveness] / V.N. Teliia. M.: Nauka, 1988. 214 s. (in Russian)

Filichkina, T.P. Frazeologizmy kak sredstvo sozdaniia obraza Kitaia v angloiazychnom mediinom diskurse [Idioms as a means
of creating the image of China in the English-language media discourse] // Izvestiia Saratovskogo universiteta. Novaia seriia.
Seriia: Filologiia. Zhurnalistika. / T. P. Filichkina. Saratov: Saratovskii universitet, 2021. T. 21, vyp. 3. S. 254-260. (in Russian)
Chudinov, A.P. Politicheskaia lingvistika [Political linguistics] /A.P. Chudinov. M.: Flinta: Nauka, 2007. 256 s. (in Russian)
“China and Russia prepare to turn Cold War II into a hot war”. The Hill, 1 November 2022, https://thehill.com/opinion/inter-
national/3713227-china-and-russia-prepare-to-turn-cold-war-ii-into-a-hot-war/ (Accessed: 23 April 2023).

“Forging an ‘Economic Iron Curtain’? Japan better not be confused again: Global Times editorial”. Global Times, 7 January
2023, www.globaltimes.cn/page/202301/1283359.shtml (Accessed: 17 April 2023).

“This Is a Pearl Harbor Moment for Israel”. Rolling Stone, 7 October2023, www.rollingstone.com/politics/political-commen-
tary/gaza-invasion-israel-pearl-harbor-commentary-1234848663/ (Accessed: 30.03.24).

“The Disturbing Return of the Fifth Column”. Foreign Affairs, 26 August 2022, www.foreignaffairs.com/russian-federation/
disturbing-return-fifth-column (Accessed: 12 April 2023).

“The Eye of the Storm’: Taiwan Is Caught in a Great Game Over Microchips”. The New York Times, 29 August 2022, www.
nytimes.com/2022/08/29/technology/taiwan-chips.html (Accessed: 13 April 2023).

“US opposes offering Ukraine a road map to Nato membership”. Financial Times, 6 April 2023, www.ft.com/content/c37ed22d-
e0e4-4b03-972e-c56af8a36d2e (Accessed: 18 April 2023).

Cgenenust 00 aBTOpe:

®uanuknna Taresina IleTpoBHAa — KaHAMAAT (HUIOIOTMYECKUX HAyK, JOLEHT, coTpyrHUK Axagemun ®CO
Poccun (1. Opén). Cdepa HayIHBIX HHTEPECOB: KOTHUTHBHASI TMHTBUCTHKA, (PPa3eosIoTHst, MCIHUHBIN TUCKYDC,
MEXKyJIbTypHast kommyHuKanus. E-mail: filitchkina orel@mail.ru. ORCID ID 0000-0002-9471-6004

About the author:

Tatiana P. Filichkina, PhD in Philology, is a staffer of the Academy of the Federal Guard Service of the Russian
Federation (Orel). Spheres of research and professional interest: cognitive linguistics, phraseology, media
discourse, cross-cultural communication. E-mail: filitchkina_orel@mail.ru. ORCID ID 0000-0002-9471-6004

70

OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2024-4-41-71-88

Research article

Small-Format Texts in the Practice
of Teaching Translation and Interpretation
for Professional Purposes

Vladislav E. Anisimov', Ekatherina D. AnisimovaZ, Mikhail K. Ogorodov’

'MGIMO University,
76, prospect Vernadskogo, 119454, Moscow, Russia
2RANEPA,
82, prospect Vernadskogo, 119571, Moscow, Russia

*RUDN University Patrice Lumumba,
10/2, ulitsa Miklukho- Maklaya, 117198, Moscow, Russia

Abstract. The article analyzes the possibilities of using small-format texts of various discourses in
the practice of teaching translation and interpretation for professional purposes. The authors consider
the possibilities of using small-format texts various types (texts of social and commercial advertising,
posters, synopses, trailers and shorts of authentic films, cartoons, messages in social networks, texts of
news briefs. etc.) as new types of authentic texts used for the purpose of teaching translation and inter-
pretation to students of various specialties. The purpose of the article is to identify the features of using
small-format texts in the practice of teaching French as a foreign language to students of various spe-
cialties. In the course of considering this issue, we paid the main attention to the selection criteria for
small-format texts used for educational purposes, as well as the development of a set of exercises based
on the use of small-format texts in translation training (using the French language as an example). The
research methodology includes the methods of discourse analysis, content analysis and the method
of continuous sampling for the selection of research materials (small-format texts), the linguocultural
method for assessing the educational potential of the small-format texts under consideration, as well as
the method of compiling exercises to develop a set of multidirectional exercises for teaching students
translation techniques and methods in the professional sphere. We used the method of verification
and validation of question-answer forms to develop a questionnaire, which is a consistent approba-
tion and development of a questionnaire, to obtain adequate survey data to assess the quality of the
small-format texts implementation in translation teaching practice. As a result of the study, the authors
developed a set of methodological recommendations for the use and selection of small-format texts
applicable for educational purposes, as well as a set of exercises using small-format texts of various
discursive genesis, applied at different stages of the lesson. This study may be of interest to researchers
and practicing teachers in the field of teaching foreign languages in general and the French language in
particular, teaching translation and interpretation for special purposes, and university teachers from
the point of view of using new types of authentic texts in the practice of teaching and training and
translation practice.

Keywords: teaching translation and interpretation, methods of teaching foreign languages, the French
language, small-format texts, translation studies
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HCCHCHOB&TGHLCK&S[ CTaTrbia

IIpumeHenne MamoOPMAaTHBIX TEKCTOB B MPAKTHUKE
o0ydeHNss mepeBofy A NpodeccumoHaNbHBIX Iieneit

Anucumos B.E.!, Auucumosna E.J1.%3, Oropogos M.K.!

! MOCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/[yHapORHBIX oTHOIeHu 1 (yanBepcutet) MU]I Poccun,

119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76
? Poccmiickast akazieMysl HAPOJZHOTO X035ICTBA U FOCYAPCTBEHHON CIy>kOb!I 1pu IIpesupente PO,
119571, Poccus, Mocksa, nip. Bepuajgckoro, 82
* PoccuiicKuil yHUBEPCUTET [pyKObl HapopioB nMeHu Ilarpuca JlymyMmObr,
117198, Poccus, Mocksa, yn. Muknyxo-Makmnas, 10/2

AuHoTanmsa. B cTaThe MpOBOANTCS aHAMN3 BO3MOYXKHOCTEN ITPUMeHEHNs ManoGOpPMaTHBIX TEKCTOB
AUCKYPCOB PA3IMYHOrO reHe3a B MPaKTHUKe OOYYeHMs IePeBOAY s NpOoQeCcCHOHANbHBIX Lieseil.
ABTOpBI paccMaTpUBAIOT BO3MOXKHOCTY TIPMMEHEHNS PA3IMYHBIX TUIIOB MamoQOPMaTHBIX TEKCTOB
KaK HOBBIX BUJIOB ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, MCIIO/Ib3yeMBIX B LelAX 00y4eHMs IEePeBOAY CTY/IeHTOB
pas/MuYHBIX creluanbHocTell. Llenplo cTaThy SABsIETCS BBISABIEHME OCOOEHHOCTEN MpUMeHEHMUs
Maso(pOpMaTHBIX TEKCTOB B IPAKTHUKe IpenofjaBaHys (PppaHIly3cKOro A3blKa KaK MHOCTPAHHOTO I
CTYAEHTOB Pas/IMYHbIX ClleluaabHOCTeN. IIpu paccMOTpeHMN ZaHHOTO BOIPOCAa OCHOBHOE BHMMa-
HIe YJieNs1eTCs BbIJlelIeHII0 KpuTepueB 0T6opa ManopopMaTHBIX TEKCTOB, IIPUMEHsAEMbIX IJIs 00pa-
30BaTe/IbHBIX Iie/Iell, a TaKKe pa3paboTKe KOMIUIEKCa YIPaKHEHNIT, OCHOBAHHBIX Ha IIPUMEHEHNUN
Masno(OpMaTHBIX TEKCTOB B 00OyueHMU IiepeBOfy. MeTOfonorus McCiefoBaHms BKIO4YaeT B ceds
MeTOJIBI AMCKYPC-aHa/M3a, KOHTEHT-aHa/I3a Y MEeTOJ, CIUIOLIHOI BBIOOPKY A/t 0TOOpa MaTepuaioB
uccnenoBanys (ManopoOpMaTHBIX TEKCTOB), TMHIBOKY/IbTYPOTIOTMYECKUI METON, /ISt OLjeHKM obpa-
30BaTe/IbHOTO MOTEHIMaa PaCCMATPUBAEMbIX Mano(hOpPMaTHBIX TEKCTOB. /i1 COCTaBIeHMsI aHKe-
THI 110 OLlEHKe KayeCTBa BHeAPeHMs Malo(pOpPMaTHBIX TEKCTOB B IPAKTUKY 00y4YeHNUs IIepeBOAY ObLI
MCIIOIb30BaH MeTOf BepuMKaIlMy ¥ BaTMAN3AI[MI BOIPOCHO-OTBETHBIX (POPM, IIpencTaB/IAIOINiT
c060J1 TIOCTIe;OBATE/IbHYIO AlIPOOALMIO U PaspabOTKy aHKeThI /IS IOMy4eHNs afjeKBaTHBIX JJaHHBIX
ompoca. B pesynbprare IpoBeIEHHOTO MCCIEIOBAHNS ABTOPAaMI BEIPAaOOTaH KOMIIEKC METOIMYIECKIX
peKOMeHalMil 10 IPUMEHEHNIO U 0TOOPY Mao(pOPMaTHBIX TEKCTOB, IPUMEHUMBIX /I 00pa3oBa-
Te/IbHBIX LieJIell, a TaKKe paspaboTaH KOMIUIEKC YIPaXKHeHMII C MCIIONb30BaHMueM Manto(opMaTHBIX
TEKCTOB Pa3/IMYHOrO JUCKYPCUBHOTO IeHe3a, IPMMeHAeMbIX Ha Pa3/IMYHbIX 9Tanax 3aHATys. [JaHHas
paboTa MOXKeT IIPefCTaB/ATh MHTEPeC [Isl MCCIeRoBaTeNell U IPaKTUKYIOMINX [IpeTlofaBaTeeil B 06-
macTu o0y4eHVsI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B 1IeJIOM U (ppaHIY3CKOMY SA3BIKY B YaCTHOCTHU, OOydeHUs
[epeBOAY IS CIeLaNbHbIX LieJIell, U IPerofaBaTe/ M BY30B C TOUKM 3PeHMs UCIONb30BAHNs HO-
BBIX TUIIOB ay TEHTMIHBIX TEKCTOB B IIPAKTIKE OOYUEHVS M BOCIIMTAHMS I IIPAKTHUKE TTePeBOfa.

KnioueBble cmoBa: oOydeHe IIepeBOY, METOAMKA IIPeIIofjaBaHuA MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB, (PpaHIly3-
CKUI 53bIK, ManodOpMaTHbIE TEKCTHI, IIEPEBOJ U IIePEBOfIOBEIEeHNE

Insa purnpoBannsa: Anucumos B.E., Anucumosa E.JI., Oropogos M.K. (2024). [Ipumenenne mao-
(OpMaTHBIX TEKCTOB B IPaKTIKe OOYUeHsI TePeBOAY AMsl IpodeccHOHaNbHbIX Lieneit. Punonosute-
ckue Hayku 6 MIVIMO. 10(4), C. 71-88. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-71-88
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1. Benenne / Introduction

OBPEMEHHBIV MIp XapaKTepy3yeTcs BICOKMM TeMIIOM VI3MeHEHMIT, XapaKTepHBIX /1A Bcex cdep

JKU3HM 00I1leCTBa, B YaCTHOCTY, OKa3bIBaeT BJIVISIHME Ha SA3bIK U cepy ero pacipoCTpaHeHN .

Tak, offHOVT U3 HOBEWIINX TeHJEHIUI B XM3HU O0IeCTBAa CTAHOBUTCS Pa3BUTHE U aKTUBHOE
pacnpocTpaHeHue peHoMeHa ceTy VIHTepHeT, IIosiB/IeHNe KOTOPOTO BBI3BA/IO KaueCTBEHHbIE U3MEHEHNS
B 1I€JIOM psAJie AUCKYPCOB M IPOJO/KAeT OKasblBaTh Ha HUX Bo3sfeiicTBue. HoBoe KOMMYHMKAaTMBHO-
CEMIOTHNYECKOE IIPOCTPAHCTBO ceTu VIHTepHeT OKa3bIBaeT 3HAYMTE/NbHOE BIMAHME Ha COBPEMEHHBIN
A3BIK KaK B aclleKTe pasTOBOPHOIN peu, TaK 1 OQUIMaTbHBIX ITyONINYHBIX BHICTYIIEHNII U TTeYaTHBIX
aHOHCOB. OIHUM U3 K/TI0OYEBBIX M3MEHEHMI, IPUBHECEHHBIX B S3BIK O/arofiapsi pa3sBUTHIO MHTEPHET-
KOMMYHMKAI[UV, CTAHOBUTCA JIAKOHMYHOCTh WIM ManodopMaTHOCTb TekcToB [9], [12], [15].
CokpamieHne 0o0béMa TeKCTa M pedy C OpMEHTalyell Ha NyOMMKAauuio B MHTEPHET-MCTOYHMKAX
CBS3aHO C TaK Ha3bIBaeMbIM (PEHOMEHOM «MaJIeHbKOTO 9KpaHa» [23], a Tak)Ke YMeHbIIeHIeM BpeMeH!
yep>KaHVsl BHUMaHUSA IOTEHIIMAIbHOTO 3PUTES U YBedeHneM 06béMa nHPpOpMaIn yis psgoBOro
II0/Ib30BaTe/Nsl MOOV/IBHBIX YCTPONCTB. B CBsI3M € 9TUM IpeTeprieBaloT M3MEeHEHNs U TPaAMUIVIOHHBIE
MoOfieny HepeBofYecKoil feATebHOCTY. Hebompioit 06béM ManodopMaTHOTO TEKCTa 3a4acTyio He
MO3BOJIAET IIEPEBOAYNKY IIPUMEHNUTD IIPUEM IIEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTAPUSA WIN UCIIONIb30BATh IIPUEM
OIVICATeJIBHOTO IIepPeBOfa 3a CUET OpMEHTALMY Ha Majioe KO/IMYeCTBO 3HAKOB B TeKcTe IepeBoaa [12],
[22], [21].

B cBow ouepengp, cOBpeMeHHasd MeETOAMKA IIPENOflaBaHMs IepeBOfila TaKXe IOJBepraercs
TpaHchOpMALVSIM, B CBS3M C MEHSIOIVMICS peannsMi IepeBOIecKol aesrenbHoCTH [16]. OmHako
npobnema nepesozia ManopopMaTHbIX TeKCToB (MPT) nmoka ocTaércss HeOCTaTOYHO pa3paboTaHHOI,
HEeCMOTPsI Ha Ha/M41e KOMMEPUYEeCKOro ¥ 0OIIecTBEeHHOTO 3allpoca Ha OCYIIeCTB/IeH)e NaHHOTO BUAA
IepeBoa. 3aYacTyl0 COBPEMEHHDII NEepPeBOJYMK BBIHY)KIEH CTAIKUBATbCA € ManodOopMaTHBIMU
TEKCTaMI C BBICOKOJI TpelefleHTHOI HAChILIEHHOCTDIO [15, ¢. 73], 4TO TpebyeT OT Hero KOMIIEKCHBIX
3HaHMII B 00/IACTY JIMHIBOKY/IBTYPBI SI3bIKA MEPEeBOJA M VMCXOJHOTO sI3bIKa. ManmopopMaTHOCTh Kak
JICXOIHAS ¥ OHOBPEMEHHO TpebyeMas XapaKTepJCTIKa HOBBIX TUIIOB TEKCTOB He ITO3BOJISIET B TAKOM
cy4yae IpUOETHYTh K ONUCATEIbHOMY II€PEBOAY WM IIePEeBOAYECKOMY KOMMEHTAPUIO TPV COXPaHEHNN
TpebOBaHMII K TIOTHOI Hepefiade CMbICTIOBBIX 3HAYEHMIL.

Takum 06pa3om, BO3HMKaET HOTPEOHOCTD BO BK/IIOYEHNM B KYPC 00yUeHNs TePeBOfy C MUHOCTPAHHOTO
sI3bIKa 97IeMEHTOB 00y4eHNs TepeBofa MamopopMarHbIX TeKCTOB (MDT) pasnmnyHOro AMCKypCUBHOTO
reHes3a, YTO MO3BOMUT IO3HAKOMMUTD OYAYLIUX CIIELMAaMTICTOB C HOBEVIIVMYU TeHAEHLUMSIMU B JAHHOI
007acTy 11 HAyYUTb MX paboTe C JAHHBIM TUIIOM TeKCTa. []ebio JaHHOI CTaThy CTAHOBUTCS BbIABJICHNE
0cobOeHHOCTell IpuMeHeHVsT ManoOpMaTHBIX TEKCTOB B IPAaKTUKe IpeIofaBaHusa (paHIy3CKOro
A3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO I/IS CTYAEHTOB HEITPOIIbHBIX CIIelMaTbHOCTEIL.

B pamkax 0603Ha4eHHOII I]e/M aBTOPBI BBIABUTAIOT TUIIOTE3y O TOM, YTO BKJIIOYEHVE YIIPa>KHEHUI],
HaIIpaB/IeHHBIX Ha PaboTy ¢ MaopOPMaTHBIMY TEKCTAMH, B IIPAKTUKY 00y4IeHMs IIEPEBOY TTO3BOIUT
peluTb Cpa3y HECKOAbKO IeJArormyecKMX 3afad: aKTYaJU3MpoBaTb HAIJLANHO-IPAKTUYECKUI
MaTepuasg; pacCMOTPeTb Ha 3aHATUM Cpa3y HECKOIbKO BUIOB IMCKypca 3a CYET IPUMEHEHM
Mas10()OpMaTHBIX TEKCTOB I OTPAOOTKY MPAKTUKY YCTHOTO U MUCbMEHHOTO IIepeBOjia; O3HAKOMUTD
CTY/IEHTOB C aKTYa/IbHBIMJ JIMHTBOKY/IbTYPHBIMU Pe€aUAMN CTPaHbI M3y4aeMOro A3bIKa, B TOM YKCIIE
CIIpelieleHTHBIMY (peHOMeHaMM U KOHILeTI TAMI; YBEeTNYUTh BAPUATVBHOCTD BBIIIO/THAEMBIX YIIPaXKHEHMI
Y pasHOOOpasUTh BapMaHTBI, NPEJOCTAB/IsAeMble CTYAEHTAM /s CaMOCTOSTENbHON paboThI, 4TO
II03BO/IUT HOBBICUTH Ka4eCTBO ¥ OOBEKTMBHOCTD OLIEHKV 3aJjaHMIl; MHVBYUYaIU3MPOBATh MPOLECC
00yueHNA Kak JyId OTAeNbHBIX CTYAEHTOB, TaK M JJIA IPYIII Cllel[MaJTbHOCTell 3a CUET TeMaTU4IecKoro
nog60pa Ma0(OPMaTHBIX TEKCTOB.

AKTyanpHOCTb TIpefiaraeMoii Mertopuky BHenpenus MOT B mpomecc o0ydeHms IepeBORY
HOJTBEPXKAAETCSI MHOTOUMCTIEHHBIMU MCC/IEOBAHMAMY KaK B 00/1acTy TeOpUM ¥ IPAKTUKM II€pPeBOfa
(6], [7], [16], [31], [32], [33], Tak m MmeTomuKM npenopaBanus (8], [11], [9], [12], [23], [24], [25], [27], [30],

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 - No.4 73



MNEPEBOJOBEAEHUE

a TaK)Ke MCC/IeJOBAHNMIL, TOCBSAIEHHBIX U3YYeHNI0 OTEHIana MaoOpMaTHBIX TeKCTOB Pas/IMYHbIX
muckypceos [2], [20], [21], [23], [26], [28], [29].

OO6paTuMcs K CyTH paccMaTpUBaeMbIX MaTo(pOPMATHBIX TEKCTOB. B coBpeMeHHOI TMHIBUCTIYECKOI
mapagurMe IOHATME ManodopMaTHOro TekcTa mnpusoputcsa M.B. Yepkynosoi: «M®PT MoxxHO
OIIpeIeINTh KaK TEKCTOBOE 00pa3oBaHye HeOOMbIIOro 00bEMa, MMerlljee ITOABVKHbIE KBAHTUTATHBHbIE
TI0Ka3aTeni, B OObIIMHCTBE CTy4YaeB OrpaHIYeHHBIe B ITpefiesiax oT 1 1o 600 ¢/10B, XapakTepusylolieecs
TPAaAMLMOHHBIMY HpPU3HAKaMIU TEKCTYaJbHOCTY, a TaKXe oOajaoliee CBOMICTBOM BU3YaIbHO
VIHTETPAaTUBHOCTY, BBIIOMHAIOIIMM KOHCOMVAMPYIOIIYI0 PO/b B IpOIlecce BBICTPAMBAHMA IIparma-
CeMaHTMYeCKOTo IJIaHa TeKCTa IPY MHOTOACIEKTHOM B3aMMOJIEVICTBUM Pa3HOYPOBHEBBIX 3/IEMEHTOB
TEKCTOBOJ opraHusanym» [18, c. 253].

K manodopmaTHBIM TeKCTaM MOTYT OBITh OTHECEHbI TEKCThI pasmnyHoi MofanbHocT: MOT MoryT
IPENCTaBIATH CO00I MOHO- (KOPOTKIE ayAO0POXKKY, HOBOCTHBIE Op1bl, TyOIMKALIN B COLIMATBHBIX
CeTsIX, CMHOIICUC KMHO(MIbMA) VI IIOJIKOZI0BbIe 06pa3oBaHys (pUIC, LIOPTC, KApUKaTypa, KuHoaduina,
pexnmamHbIil 06bexT 1 ap.) [2], [3], [4], [5], [14], [19], [22]. CoBpemeHHBIe ManodoOpMaTHbIE TEKCTHI
OT/INYAIOTCS BBICOKOJT MpeljeIeHTHON HaCBI[EHHOCTBIO, TO €CTh B HeOO/IBIIOM TEKCTOBOM (GparMeHTe
COTEPXKUTCSI MHOXKECTBO KY/IBTYpPHO-cIlennpuieckux (peHOMEHOB, XapaKTepHBIX IS COBPEMEHHOTO
A3bIKA, YTO MOXKET OBITH TaK)XXe aKTYaJbHBIM B IIPAKTUKe IIPUMEHEHNS UX KaK Y4eOHBIX 97eMEHTOB
[15, c. 77].

M.A. XycanHoBa u C.A. CTpoilkoB Ha IpuMepe ayTeHTUYHbIX yueOHUKoB English as Second Lan-
guage cepun «English Unlimited» yrBep>xatoT, uTo mpumeHeHne MaioOpMaTHBIX TEKCTOB B IIPAaKTIKe
IperofjaBaHysl VHOCTPAHHBIX $3bIKOB HECYT BBICOKMII II€arOTMYecKUil MOTeHLMal: IpUMeHeHNe
ManoOpMaTHBIX TEKCTOB IIO3BO/AET CHeNaTh y4eOHOe M0coOue OpMEeHTMPOBAHHBIM Ha LIMPOKYIO
ayAMUTOPUIO IOTEHIVIAJIBHBIX 00YYAIOIMXCSA 32 CYET IIPYIMEHEHNSI 9JIEMEHTOB Pas/INIHOI IVICKYPCUBHOI
HarpaseHHOCTH [17, c. 58]. B paMmkax oOyueHus IepeBOly B By3e JlaHHASA TeHAEHLMA IPeNCTaB/AeT
0COOBIIT TparMaTN4ecK it HOTEHIIMA: B Psifie YHUBEPCUTETOB A3BIKOBBIE IPYIIIBI YOPMUPYIOTCS UCXOSA
U3 YPOBHSA BJIafieHMs S3BIKOM CTY[EHTOB U IPEACTaB/IAT cO00I CMelIaHHble y4eOHble TPYIIIBI U3
CTYIEHTOB pasHbIX HAIpaB/IeHul MoaroToBKu. [Ipu ob6yyenun nepesony B cdhepe npodeccruoHaabHOI
KOMMYHMKAI[UV' IperofaBaTe/lb MHOCTPAHHOTO A3BIKAa MOXKET CTA/IKMBATbCA CO CTYAEHTAaMM PasHBIX
obpasoBarenbHbIX Ipodurielt, YTo 0OYCTIOBIMBaeT HEOOXOAMMOCTD B BRIOOPE PA3TIMYHBIX TEKCTOB /IS
OTpabOTKM IIepeBOAYECKIX HABBIKOB HA OCHOBE YIIPa>KHEHWIL.

B cBomw ouepenn, M.A. boponuHa 1 JI.A. AlaHacIoK OTMeYaloT, YTO MUCIO/Nb30BaHMe aKTyaIbHOTO
Y VHTEPAaKTMBHOTO MaTepuaja B IPaKTHMKe OOydYeHMs MHOCTPAHHBIM s3bIKAM MOTYT 3HAUUTETbHO
HOBBICUTH 00pa3oBaTeNbHbIe Pe3y/IbTaThl CTYJCHTOB 3a CYET IMOBBILICHNMS MOTMBALMY K OOy4YEeHWIO
¥ BO3PACTAHVIO MHTepeca CTYeHTOB K y4eOHbIM MaTepuanam [4], [5].

Ha nam B3rap, moreHnyan npuMeHenns MOT B npakTrike o0ydeHMs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM U,
B YaCTHOCTY, 00y4YeHMsI BYCTOPOHHEMY IIepeBOY ¢/Ha (PPAHIY3CKMII A3BIK, MOXKET OBITh JOCTUTHYT
3a CU€T HeCKONbKUX (HaKTOPOB:

e BO3MOXXHOCTb BK/TIOUEHVSI TEKCTOB PA3/IYHOI TEMATUIECKOI HAIIPABIEHHOCTH Y Pa3/IMYHOTO
IUCKYPCUBHOTO TeHe3a, YTO IIO3BOIINUT aKTYaaM3MpPOBaTbh y4YeOHBII M HAIJLAMHBIA MaTepuan Jyis
CTYIEHTOB PA3IMYHbIX CIIel[a/IbHOCTel 00y deHIs;

o BO3MOXHOCTb npumeHeHus MOT Ha pasmuyHpIX 9Tamax 00Opa3oOBATENBHOTO Ipolecca
U OTJENbHBIX 3aHATMII 32 CYET UX Majo(OPMATHOCTHM, a TaKXKe pasHOOOpasme MeZarormdeckoro
npolecca 3a CY€T BO3MOKHOCTEI MCIIO/Ib30BaHVsI KaK MOHO- TaK M ITOJIMKOJJOBBIX TEKCTOB;

e COOTBETCTBME AKTYaJbHBIM PealusAM CTPAaHBl M3y4aeMOTO S3BIKA ¥ BBICOKAsA HACBIIIEHHOCTD
IpellefileHTHBIM MaTepUaioM.

! Tlpukas Munucrepcra O6paszoBanust PO or 04.07.1997 r. Ne 1435 «O mpucBoeHnu JomnoaHuTebHOI kBamidukaiyn «IlepeBogunk B chepe

podeccroHaTbHOI KOMMYHUKAIMV» BBITYCKHIKA BY30B II0 CIIEINaTbHOCTAM BBICIIEr0 IIPO(eCcCHOHATbHOTO 00pa3oBaHMs»
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2. Metoponorus u npouenypa uccnegoBanus / Methodology

[IpencraBneHHOe MCCIEflOBaHME COCTOSATIO M3 HECKOJMbKMX 9STAlOB: TeOpeTHMYecKuil JTar,
IIO/ITOTOBUTE/NBHBIN 3TAIL, 9TAIl Pa3pabOoTKY, ITAll apobalyy, aTan pedaeKCun.

Ha TeopernyeckoMm aTalme HaMy IPOBOAMIACH pa3paboTKa KpuTepyueB oTOOpa MamopOpMaTHBIX
TEKCTOB, aJleKBaTHBIX /UL X IPUMEHEHVs B IPaKTVKe IpeIofaBanus B Byse. PagpaboTka Kputepues
IPOBOAM/IACH B [JBa 3Tala, YTO OOYC/IOB/IEHO JIOTMKOI IIPOBEHEHNs MCCIEHOBAHMA: MHTYUTUBHBII
(OCHOBaHHBIIT HAa CYO'beKTVBHOM MHEHU U ITeJarOTMYeCKOM OIIBITe MCCIefloBaTeelt) M IparMaTiyecKuii
(ocHOBaHHBIIT Ha aHa/M3e TeKCToBOro Marepuana u TpeboBanmsx ®OC/PI'OC). B kauecTBe MeTOLIOB,
IpYMEHAEMBIX Ha TEOPeTUYEeCKOM STalle, MOXXHO BbIIEIUTb JMHIBOKY/IBTYPHBII METOJ, METOJ,
TEOpeTU4eCKOro aHajM3a, MeTOMbI INCKYPC- ¥ KOHTEHT-aHa/IM3a.

Ha mHTYMTHMBHOM 3Talle Hamyu ObUIM BbIJIE/IeHBbI CIeyIoLIVe epBUYHble Kputepyun otb6opa MOT,
HOCAIIVe 0053aTe/IbHBII XapaKTep:

o A3DBIK TEKCTOB — HOPMATUBHBI GpaHIy3cKuil (63 HalMOHaIbHBIX BAPUAHTOB sI3BIKA);

. 00BEM TekcTa — He MeHee 10 11 He 607ee 600 ¢/10B, /I ayAVOBM3YaTbHBIX TEKCTOB — I/IUTETbBHOCTD
He 60ree 90 ceKyH;

e OTCYTCTBME B TEKCTAX HEHOPMATMBHOI, 0OCI[eHHOIT I MHBEKTUBHO JIEKCUKIL;

e  OTCYTCTBME TaOyMpOBAaHHON TeMAaTMKM - He COOTBETCTBYIOLIEH  JIeliCTBYIOLIEMY
3aKOHOZIATeNIbCTBY (pas3)KUraHue HallMOHAIbHOM PO3HY, IPOIAaraHfia HeTPAJUIVIOHHBIX CeKCyalTbHBIX
OTHOILEHM], IPU3BIBBI K CBEPKEHMIO IIPABUTE/IbCTBA MINM OPraHOB BIACTY, IIPU3BIBBI K TEPPOPUIMY
U T.J.);

e BO3MOXHOCTb JJOCTYIa K KOHTE€HTY Ha Teppuropun Poccuitckoit Pegepanun.

B kauecTBe BTOPMYHBIX KpUTepyeB 0TOOpa Ha IIparMaT4ecKoOM 3dTalle IIPY CIUIOIIHOM IIPOCMOTpe
Maso(pOpMaTHBIX TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIIMX KPUTEPUSIM IIEPBUYHOTO OTOOpA, OBUIM OIpeleseHbl
ceyoue:

e AKTYa/JIbHOCTb JTMHTBOKY/IbTYPHOTO KOMIIOHEHTA — I peanu3alyy IMHIBOCTPAHOBENYECKOI
KOMITETEeHIIVIM;

o coorBerctBrie MO®T ypoBHIO BrajeHVs QpaHIY3CKMM S3bIKOM ITOTEHI[MAIbHBIX CTYJEHTOB
(or B1 go C1);

e AKTYaJIbHOCTb Mano(OpMaTHBIX TEKCTOB HPOPWII0 CTyAeHYecKoil aymutopuu (mpodmio
CIIEI[VIaTbHOCTY CTYEHTA IIpY 00y4eHNN IepeBOfy B chepe MpodecCuoHaNbHO KOMMYHIKALIVIN);

e  Ha/M4Me MHOXXECTBEHHOTO KOHTEHTa JUIfi PasHOoO0Opasys HAIMAZHOIO M 3MIIMPUYECKOTO
MaTepuasa (Hajaudye MaTepyanoB aHA/IOTMIHOTO COflep>KaHMsA Ha Pas/INYHBIX pecypcax);

e BO3MOXHOCTb MHTeprpetauyy M®T c onopoit Ha cOBapyu M aHAIN3 ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
(OTCyTCTBME B TEKCTaX Y3KONPOQWIBHBIX TEPMUHOB, Ma/JOM3BECTHBIX JIEKCEM, XapaKTEPHBIX A
OT/IeIbHBIX CYOKY/IBTYP MM M/IBIX STHUYECKVX COOOIIECTB).

IIoozomosumenvHuiii sman

Ha cnepytoniem, HOArOTOBUTENBHOM 9TAlle, aBTOPAMM IIPOBOAMIICS OTOOP ManopOPMaTHBIX TEKCTOB,
COOTBETCTBYIOIMX BCEM BbIJle/IeHHbIMM aBTOpaMy KpuTepuAM. OCHOBHBIMM MeTOAMMU, IIPYIMEHAeMbIMMI
Ha JJAaHHOM 3Talle, SIBJIII0TCS METOJBI CIUIOIIHONM BBIOOPKM ¥ KpUTepManbHOro ordopa. B kavectse
OCHOBHBIX JVICTOUYHMKOB Ma/o(OPMAaTHBIX TEKCTOB PaslINMYHOIO TeHe3a HaMy ObUIM VICIIOTb30BAaHBI
ClIefyIolyie MHTePHeT-PeCcypChl:

e UL TEKCTOB IMyOMMIMCTHYECKOI HanpaBneHHocTH: 20 minutes, TV5Monde, Le Figaro;

e JUIA TEKCTOB OOIeCTBEHHO-NONMUTIYECKOI HanpasneHHocTH: France24, Charlie Hebdo, Réseau
Canopé, Patrick Chappatte;

o JIJIsI TeKCTOB (1)I/I}IO}IOI‘I/I‘16CKOI7I U IMHTBYCTUYECKOI HAaIlpaBIEHHOCTH: TV5Monde, FLE.fr, Cam-
pus France, Cned;

e JUIA TEKCTOB pasBjeKaTelbHOI HampasneHHOCTH: YouTube, SensCritique, AlloCiné.fr;

e JUIA TEKCTOB KY/IbTYPHO-MCTOpMYecKoll HampaBneHHocTw: TV5Monde, Bien Dire, Institut
Frangais;
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e U1 TEKCTOB HAy4YHO-TIONMY/IPHON HampaBneHHocTH: Zeste de Science, PopSciences, Etienne
Klein, Vulgariscience.

[llnpokass mopbopka CaiiTOB IO pPa3IMYHBIM TeMaTMKaM IIO3BOIMINA aBTOPaM VICCTIEOBAHVIS
VICTIOZIb30BaTh M1 00pa3oBaTe/IbHBIX Iiefeil pasHooOpasHble MajiodopMaTHble TeKCThl. [IpuMeHeHne
B mponecce o0OydeHMss (GpPaHIY3CKOMY S3BIKY TEKCTOB PaslINYHON MOJNANIBHOCTY (MOHOKOZOBBIE
TeKCTbI (IVICbMEHHbIE TeKCTBI, ayJMOTEKCThI), MOMMKOLOBbIe TEKCTBI, COCTOSINE U3 VIKOHMYECKOTO
¥ BepOa/IbHOTO KOMIIOHEHTOB (KMHOIIOCTEP, KapUKATypa), ay/i0OBU3yaIbHble TeKCTHI) Y TEMATUYeCKO
HAIIPaB/IeHHOCTY CIOCOOCTBYeT BHECEHNIO PasHO00Opasus B 0Opa3oBaTe/NbHBIN MPOILECC, a TaKKe
BK/TIOUUTD IpYIMEHeHe Malo(hOpMaTHBIX TEKCTOB Ha pasHBIX Tallax 06pa3oBaTeIbHOTO Ipoljecca.

Paspabomxa ynpaxcnenuii

PaccmoTpum nogpobHee artamn paspaboTKy yIpaXHeHM. [JIMTeNbHOCTD JaHHOTO 3Tala COCTaBMIA
6 Mecsi1eB, a 00bEM 0TOOPAHHBIX TEKCTOB cocTaBmI 6000 exmHMIy, U3 KOTOpbIX: 1000 Iy O6IMICTITdeCKOI
HarpaseHHOCTH, 1000 061LIeCTBeHHO-IOUTIYECKO HampaBiaeHHOCTY, 1000 dQumonormyeckoit
U JIMHTBUCTUYECKON HamnpaBieHHocTy, 1000 passiexaTenbHOV HampaBraeHHOCTH, 1000 KynbTypHO-
UCTOPUYECKOI HanpaBneHHOCTU 1 1000 HayYHO-IIOIY/IAPHOI HallPaBIEHHOCTM.

PazpaboTka yIpaKHEHMII OCYILIECTB/IANACh C OpMEHTAllMeil Ha pas3MdHble OSTAIbl 3aHATHU:
BBOJHbIE YIPOKHEHNs, YIPaXHEHMs OCHOBHOTO 9Tama 3aHATHA (0TpaboTKa JIEKCUYeCKUX WIN
rpaMMaTMYeCKVX HAaBBIKOB), YIPaXHEHM 3Tala 3aKpeIUIeHUA, YIPOKHeHMA A CaMOCTOATEeTbHOI
paboTbl, KOHTPOIbHBIE YIIpakHeHUsA. CriefyeT OTMETUTD, YTO IIPUMEHeHe Pa3pabOTaHHOTO KOMITIEKCa
YIpa)KHEHNII PacCYUTAHO HA NPUMEHEHME B CTYNEHYECKON ayfiUTOpUM, NMPOCIyIIABLIe KypChl 110
TeOpUM IlepeBOJia U IMeIOILel IIpeicTaB/IeHye 00 OCHOBHOI ITepeBOIYeCKOl TePMUHOMIOr MY (HAIIpyUMep,
PasIMYHBIX BUJAX IepeBOAYECKUX TpaHCPOpMaImit, s/mice u mp.). Beregcrsue Toro, 4yro gopmar
CTaTb/l He II03BOJISIET IIPOJIEMOHCTPMPOBATb BeChb KOMIUIEKC pPa3pabOTaHHBIX YIPaKHEHWIT, HIpu
IEeMOHCTpPALMM IIPMMEPOB HaMU MICIIO/Ib30BA/INCh Pa3/IMYHble BAPMAHTBI YIPAKHEHNII, HalIPaB/IEHHbIX
Ha 03HAKOMJ/IEHJE ITIOTEHLIMA/IBHOTO YUTATe/IA C BAPMATUBHOCTDIO UX IPUMEHEHN .

YnpakHeHus, npefHasHaYeHHBIE [II BBOJHOI YaCT 3aHATHA, IPEIIONaraay akljeHT Ha IPUHLINIIAX
VIHTEPaKTVBM3ALMY U TelIMUDUKALIUY JI1 BOB/IEYEHNS CTYeHYeCKOIl ayIUTOPUM B IIPOLiecC 00ydeHus
VMHOCTPAaHHOMY A3bIKYy. Takme yIpaKHEHVS J[O/DKHBI OBUIM COOTBETCTBOBATH PARY KpUTEpUEB:
HEBBICOKIII YPOBEHb CIOXKHOCTM, HaJM4ye aTTPAKTUBHBIX 3/IEMEHTOB, BO3SMOXXHOCTb WMHTEIPaLNN
B OCHOBHYIO TEMY 3aHATHA.

PaccMmoTpum npuMep ynpakHeHU, IPMMEHAEMOrO Ha BBOGHOM 3TaIle 3aHATH:

QATN‘&E Bie, T4
’ Y o]

om

@Aster - www.dessindepresse

Pucynox 1. IIpuMep BBOZHOTO YIIpa>KHEeHU A

3apannsa kK MOT o61jecTBEHHO-TIONMUTIYECKOT HATIPaBIEHHOCTH:
1. Reconstituez la phrase cachée derriére les personnages en vous appuyant sur le texte du dessin de
presse. Que signifie cette phrase? Trouvez son equivalent russe.

> DESSINDEPRESSE https://www.dessindepresse.com/01-cartoon_pour_presse_en_entreprise_et_communication_corporate.html (JTara o6pa-
menus: 10.09.2024).

76 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



B.E. AHucumos, E.1. AHncumosa, M.K. Oropopnos

2. Résumez le contenu du dessin de presse au discours indirect.

3. En vous concentrant sur le genre de I'image, traduisez les phrases des personnages. Quelles tech-
niques de traduction avez-vous utilisées ?

/1. Onupasce Ha meKcm Kapukamypul, Nonpooyiime 60cCmanosumy gpasy, CKpolmy: 3a guzypamu
nepconaxceii. Ymo 0603nauaem danroe cnosocouemanue? Hatioume skeueanenm 0aHHOMY NeKCUUECKOMY
COHermanuio 8 pyccKkom s3vixe.

2. Kpamko nepeckaxcume codepianue KApuxamypol, UCNONb3Ys MOTbKO KOCBEHHYHO peUb.

3. Opuenmupysacv Ha Haup u3obpaxceHus, nepesedume 6vickasvi6anus nepcoxaxceti. Kaxumu
nepesooueckuMU NPUEMAmMU 6bl 60CHONLIOBANUCH?/

JIpyruMm npumMepoM BBOFHOTO YIPaXKHEHSI MOXKET CTaTh MICIIO/Ib30BaHNe KPATKOTO Biie0pparMenTa
Ha (PpaHIy3CKOM A3bIKE.

Pucynox 2. BBogHOe ynipakHeHMe B popmaTe BupieopparmMeHnra’

3agaHus K BUfieopparMeHTy:

1. Regardez la vidéo et résumez son contenu.

2. Trouvez la traduction des mots et expressions suivants : “retirer de la chatterie”, “se transbahuter”,
‘chouchouter son chien”, “jappeur”, ‘animaux de compagnie”.

3. Traduisez la vidéo successivement a tour de role : robot (Roger), fille (Florence), gars (Hugo).

4. Traduisez les expressions et phrases suivantes en utilisant les transformations nécessaires : “ca prouve
qu’il est débrouillard”; “limiter les mouvements du chien avec une corde”; “Cest pour nous dire que tu as
envie de faire ta balade”.

/1. Boit nocmompenu kopomxuii eudeoctoxcem. Kpamxo nepedaiime ezo cooepicarue.

2. ToscHume, kak vl Moxceme nepesecmu cnedyrousue cnosocouemanus: “retirer de la chatterie”, “se
transbahuter”, “chouchouter son chien”, “jappeur”, “animaux de compagnie”.

3. Ilonpobyiime nepesecmu 0arHoe 6u0eo0 nocnedosamenvHo no ponam: pobom (Poxce), desyuixa
(Pnopanc), napenv (Xvroeo).

4. Ilepesedume cnedytoujue Ccn080COHEMAHUS U  NPEONIOHEHUS, UCNONL3YS  HeobXxooumble
nepesodueckue mpancpopmavuu: ‘¢a prouve qu’il est débrouillard”; “limiter les mouvements du chien avec
une corde”; “Cest pour nous dire que tu as envie de faire ta balade”. /

YnpakHeHMs, IpeACTaBIeHHble BO BBOJHOJ YacTM 3aHATHUSA, [O/DKHBI OBITb HalpaBjIeHBI
Ha MOTPY’>KEHNe CTYHEHTOB B S3bIKOBYIO Cpefly, IOBBILIEHNE MOTUBALUY K M3yYEHUIO0 NHOCTPAHHOTO
(¢ppanirysckoro) sA3bIka, a TAKXKe Ha pa3BUTVIe HABBIKOB YCTHO pedlt B Bijje CBOOOIHOI HallpaB/IeHHOM
mUCKyccuy (BapMaHT AMCKYCCMHM, B paMKax KOTOpOIf oOydamolmuecs MOTYT B IIPOU3BOIBHOM
HOpsifike CBOOOJIHO BBIPXaThb COOCTBEHHOe MHEHNe Ha 3apaHee 3a[JdaHHYI0 TEeMY), YTO ITO3BOJIUT

? Ladoption de Crépon - Roger et ses humains. YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=-yGemrY77]g (Ilata o6pamenmus: 28.08.2024).
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IIOATOTOBUTH OOYYAIOLIMXCA K AA/IbHEIIINM [IePeBOAYeCKNM HpakTuKaM. [IpyMeHeHe TTONMMKOFOBOTO
TeKcTa (KapyMKaTypa, KMHOIIOCTEP, KOPOTKOMETPaKHbII BUIEOPONINK) IIO3BOJSAET OFHOBPEMEHHO
IpKB/IeYb BHUMaHMe CTyAeHTOB (arTpaktyBHas ¢yHkums MOT), mate HOBy0 MH(MOPMALUIO
O JIMHI'BOKY/IbTYPHBIX peausix C IOMOIIBIO IIEPEBOYECKOr0 KOMMEHTAPsi OTHOCUTENIBHO TeKCHYEeCKIX
VIV JIMHIBOKY/IBTYPOJIOIMYECKUX 97IeMeHTOB (06pasoBarenpHas ¢yukius MOT), a Takxe BOBIeYb
CTY[IEHTOB B IIePEBOAYECKYIO [A€SATETbHOCTD IYTEM UTPOBBIX YIPOKHEHWIT (MMIUIMKATUBHASA QYHKIMA
MOT).

YnpakHeHMs1, IpUMeHseMble B paMKaX OCHOBHOTO 9Tala, B OOJIbliel CTeIeH) HalpaBjIeHb
Ha PasBUTIE IIePeBOLYECKIX HABBIKOB, OJ[HAKO TAKXKe COflepXKAaT MHTePAKTUBHbBIE S7IEMEHTHI U MIMEIOT
aTTPaKTUBHbIN XapaKTep.

Lisez le texte journalistique de nature sociopolitique et traduisez-le en utilisant les équivalents lexicales
et syntaxiques / IIpouumatime mekcm 00uecteeHHO-NONUMUECKO20 Xapakmepa U nepesedurne ezo,
UCNONL3YS leKcudecKue U CUHMAaKcuuecKue nepesooueckue mpancohopmayuL:

PESSENTIEL

Lacteur frangais Alain Delon sest éteint a ldge de 88 ans ont annoncé dimanche 18 aoilt ses trois enfants,
précisant que le comédien était décédé dans sa maison de Douchy (Loiret).

Deux jours aprés lannonce du déces, la France continue de pleurer l'un de ses plus grands acteurs, connus
pour ses films comme « La piscine » ou « Le Guépard » et une carriére immense dans le cinéma. Une pluie
d’hommages a été rendue a lacteur iconique.

Alain Delon avait fait les gros titres a lété 2023 quand ses trois enfants avaient porté plainte contre sa
dame de compagnie, Hiromi Rollin, présentée comme sa « dame de compagnie » suspectant un abus de
faiblesse".

CrypeHTaM Tak>Ke MOXKHO IIPE/JIOKIUTD BBIIOTHEHNe JOIOMTHUTE/IbHBIX 3a/JaHMIi, HAallPaB/IeHHBIX Ha
paboTy ¢ TEKCTOM, IPUMEPOM KOTOPBIX MOTYT SIBJIATHCA CIeRYIOLIye:

1. Trouvez les équivalents aux expressions russes suivantes : “coobujerue o cmepmu’, “cudenxa’, “0Oamv
yeaxenus, “3noynompebnerue cunoti”. Comment la forme du mot a-t-elle change ?/ Hatioume sxeusanenmoi
K CTe0YIOUUM COUeMAaHUsIM: CO00UeHUe 0 cMepmuU, CUdeNIKa, 0aHb Y6axceHus, 310ynompebnerue cusoil.
Kax usmenunacv opma cnosa? /

2. Trouvez dans le texte des phrases qui ne correspondent pas a la syntaxe de la langue frangaise. Don-
nez les / Hailoume 8 mekcme npeonoieHus ¢ HapyuwieHuem cmaHoapmuozo CUHMaxcuca PpaHiy3ckozo
asvika. Citez leurs traductions. /

La journaliste nous parle la Bibliothéque rose, une collection
de livres jeunesse & succés dans les années 1950 a 1980. E La Bibliothéque rose est une litté qui pré des stéréotypes.

Ecoutez et remettez les informations principales dans
[ ]
.

rose.

@ Dans les années 1950, la collection publie une série d'enquétes

policiéres.

La collection apparait en 1856.
N 3

£ Dans la nouvelle édition, des mots et des phrases ont été modifiés.

l'ordre du reportage. Lire moins

Pucynox 3. [IpumMep ayfuoBM3yanbHOTO YIPasKHEHNA 1A OCHOBHOI YaCTU 3aHATNA

¢ Mort d’Alain Delon : Loubo, le chien de l'acteur, échappe a leuthanasie. 20 Minutes https://www.20minutes.fr/arts-stars/cinema/4106293-
20240820-direct-mort-alain-delon-attente-details-inhumation (Jata o6pamenns: 02.09.2024).

° Le succes de la Bibliothéque rose. TV5Monde https://apprendre.tv5monde.com/fr/exercice/34647%id_serie=34651&nom_serie=le_succes_de_
la_bibliotheque_rose&niveau=b1_intermediaire&exercice=1 (JaTa obpaurens: 28.08.2024).
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3afaHuA K ayINOBU3YaTbHOMY TEKCTY:

1. Faites la transcription du texte audio de la vidéo présentée en groupes: le groupe A transcrit le texte
de la voix off, le groupe B transcrit le texte de I'interview. Vous pourrez écouter le texte trois fois.

2. Voici un plan du texte écouté. Effectuez une traduction simultanée du texte en vous appuyant sur le
plan présenté.

/1. IIpomparckpubupyiime ayouomexcm npeocmasieHHo20 8U0eOCIoNema no spynnam: epynna A
mpanckpubupyem 3axaoposviii mekcm, epynna b mpanckpubupyem mekcm unmepevto. Bl cmomeme
NPOCYUIams mexkcm mpumobi.

2. Bam npednazaemcs nian npocaywanHozo mekcma. Boimonnume cuHxpoHHblil nepe6od meKcma ¢
0nopoti Ha npedcmasneHHulil NaAaH. /

YnpakHeHMsA OCHOBHOTO 3Talla 3aHATUA HAIIPaBJIeHBI Ha OTPA0OTKY IIPAKTUYECKMX HAaBBIKOB
IlepeBOfia y CTY/ICHTOB Ha aKTyaJIbHOM ayTeHTMYHOM WM y4eOHOM MaTepuaie. [l TPYII CTYEeHTOB
C YpOBHEM BlafieHusA A3BIKOM Bl IpenbABNAIOTCA afalTUPOBAHHbBIE TEKCTBI; IPYNIIAM CTY[LEHTOB
C ypoBHeM BrajieHMsA (ppaHIy3cKuM A3bIkoM B2-Cl - ayTeHTWYHBIe TEKCTBI 0e3 a/jalTUpOBAaHHBIX
37IEMEHTOB, OJJHAKO BO3MOXHBIM ABJIAETCA HO0OaB/IeHNMEe MEepeBOJYECKUX WM OMbmorpadmiecKux
CHOCOK. YTpa)XKHeHMsA JJaHHOTO IVIKIA SABJIAIOTCA 0o/lee CIOKHBIMM ¥ OODBEMHBIMU, TPeOYIOT OT
CTYfIeHTOB 0OJIbllle BpEMEHV Ha BBIIOJIHEHME, YeM YIPaKHEeHMA BBOJHOTO IMKIA. B ympaxHeHms
OCHOBHOTO IIVK/Ia B 6OJIbIIIE]l CTETIeHN BbIPaKeH SKCTPANMHIBUCTUYECKUI KOHTEKCT U TIpeljefleHTHAsA
HACBIIIEHHOCTb MaJI0()OPMATHBIX TEKCTOB.

PaccMoTpuM ympaskHeHMA IJIA 3aKTIOUMTENbHOTO 3Tana 3aHATHA. OCHOBHON (yHKINMe JaHHOTO
THUIIA YIPKHEHUII CTAHOBUTCA 3aKpeIUIeHMe y4eOHOTO MaTepuaa U IIOATOTOBKA K BBIIOTHEHMNIO
JTOMALIHETO 3a/laHNA.

ET SI TQUS

TAREKHBDIIDALI

MENTEUR

wirmoe OLIVIER BAROUX
BAULNE CLEDENT e

Pucynox 4. Ilpumep ncrnonb3oBaHys apyil KaK YIPpaXKHEHV [/ 3aK/TIOUNTE/IbHOTO Tara 3aHATUA®

3afjaHus K YIPaXHEHUIO:

1. Chaqun de vous a re¢u une carte représentant une affiche de cinéma dun film frangais contempo-
rain. Trouvez, nommez et notez autant déléments culturels que possible par lesquels vous pouvez identifier le
film en tant que frangais (par exemple une image de la tour Eiffel ou du drapeau frangais).

2. Echangez vos cartes. Choisissez l'un des caractéres notés et parlez-en (de quoi sagit-il, de son impor-
tance pour la Linguistique frangaise, etc.).

¢ SensCritique https://www.senscritique.com/films ([lara o6pamenns: 08.09.2024).
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3. Trouvez la traduction du titre et du slogan du film. Faites attention non seulement au cété significa-
tif, mais aussi a lattractivé du texte pour le spectateur potentiel (son émotivité, etc.).

4. Devoir: trouvez et préparez un texte contenant des informations sur l'un des sites culturels impor-
tants de la République Frangaise.

/1. Bolnomyuunu kapmouxy, uzo0paxarousyio KUHoAPUuuLy cospemeHH020 PpaniLy3cko20 KUHOPUTbMA.
Haiioume, nasosume u 3anuwiume Kax MOIHO 00mbule KYTbIMYpPHbIX d7EMEHINO08, NO KOMOPbIM 6bl
Moxcerme UOeHMUPUUUPos8amo daHHvili punvm Kax dpanuysckuii (Hanpumep, uzobpaxcerue Jiipenesoi
bawHu unu Gparuysckoeo pnaea).

2. Obmenstiimecv kapmouxkamu. Boibepume 00uH U3 3aNUCAHHDIX CUMBOTIO8 U PACCKANUME O HEM
(umo amo, kakoe 3HaueHUe OH UMeem O PPAHUY3CKOLL TUHEBOKYTILMYPLL U M.0.).

3. IIpednomume sapuanm nepesoda 3az0n08ka u crozana KuHopunvma. IIpu nepesode obpamume
BHUMAHUE He MONbKO HA COOePHAMENvHYI0 CHIOPOHY, HO U HA NPUBTEKAMENLHOCb MeKCma 07
NOMeHUUAILHO20 3pumess (6PocKoCb, IMOUUOHATILHOCD).

4. Jlomawmee 3a0anue: Hatioume u no02omosvime Mekcm, cooepiuausuii uHPopmayuo 06 00HoM U3
3HAYUMDBLX KYIbmypHbix 00vexmos Ppanuysckoii Pecnybnuxu./

3aiaHns 3aK/MI0YNTENTBHOTO JTAllA JO/DKHBL OBITh MeHee CIOXKHBIMU U OOBEMHBIMY, YeM 3alaHMs
OCHOBHOTO 9Talla 3aHATHs, TaK KaK MX OCHOBHOI (YHKIMeN sB/IAETCS IOATOTOBKA CTYEHTOB
K BBITIO/THEHMIO JIOMAIIIHETO 3a/jaHVIsI ¥ CO3[jaHue ITOIOKIUTEIbHOTO 00pasa IIPOBEeIEHHOTO 3aHATIS IS
3aKpeIUIeHNs] YCTONYMBOI MOTUBALUM K YITyOlIEHHOMY U3y4deHMI0 ppaHIIy3CKOTO s3bIKA.

3aK/TIOUNTENbHBIM 3TAllOM Pa3paboOTOK sABJSAETCA CO3[aHMe KOMIUIEKCA YIPKHEHWT s
CaMOCTOATENIBHOI PAOOThI CTYAEHTOB B PaMKaxX JJOMAIIIHETO 3aaHMs.

— ,
-~

u allocine & MNopnucaTsea |

Le plus beau jour de le

Pucynox 5. Ilpumep yrpa>kHeHVS IS CAMOCTOSTENIbHOM PaboThl’

BosmoxxHOe 3a/jaHNe K YIIpayKHEHMIO:

1. Traduisez une courte vidéo du frangais en russe / du russe en frangais par écrit.

2. Lisez et traduisez les commentaires sur la vidéo en respectant le registre linguistique (courant, sou-
tenu, familier).

/1. BoimonHume nucoMeHHblli nepesod KOPOMKOMEMPaxHozo eéudeodpazmenma ¢ PpaHuysckozo
A3bIKA HA PYCCKUTL A3bIK / € PYCCK020 A3bIKA HA PPAHUY3CKULL A3bIK.

2. IIpouumatime u nepesedume KOMMeHMAPUU K 6110€0, COXPAHSS A3blK0BOTI pecucmp (pa3e080pHbLii,
JIUMepamypHuitl, CHUMEHHDLIL)./

Emé omHMM BapuaHTOM YIpaXHEHWJI IS CaMOCTOATENBbHON OTPAabOTKM MOXET CTaTh
CaMOCTOSITE/IbHBII IOVICK JIEKCUKY B MaTO(OPMATHBIX TEKCTaX.

7 Meilleures ennemies. AlloCiné https://www.allocine.fr/film/fichefilm_gen_cfilm=133173.html (JJara o6pamenns: 15.09.2024).
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Nétanyahou sous pression, le b u
grand oral des européennes... h-g

Les cing infos a retenir du week- 3
= e

Publié le 02 juin 2024 4 18h00, modifié le 02 juin 2024 4 22h15

Le Monde

Tensions persistantes en
Nouvelle-Calédonie, réforme de
l'assurance-chémage... les cing
infos 3 retenir du week-end

Publié le 28 mai 2024 4 18h57, modifié le 26 mai 2024 4 19h19

Le Mande

Emeutes 3 Nouméa, crash de

T'hélicoptere du président -
iranien, menace de démission

de Benny Gantz... Les cinq infos

duweek-end

Publié le 19 mai 2024 a 20h12, modifié le 20 maj 2024 4 09h56

Le Mo FP

Pucynox 6. IlpumMep yrnpa>KHeHVS ISl CAMOCTOSTETIbHOTO ITOVCKA JIEKCUKI®

BosmoxHOe 3ajjaHue K YIpaKHEHNIO:

1. Relevez du texte les mots et les expressions qui nécessitent une transformation lexicale.

2. Relevez des informations factuelles (noms, noms géographiques, positions) du texte et notez-les.
Trouvez leurs équivalents russes.

3. Relevez 5 a 10 mots du texte et donnez leur interpretation détaillée en frangais.

/ 1. Hatidume 6 meKxcme c106a u c1080Co4eMarus, 075 nepeso0a Komopvlix HeoOX00UMo npumeHumo
nepesooHecKyo MmpanHchopmayur.

2. Haiioume 6 mexcme akmonoeudecky 3Hauumyro uHgdopmayuio (umena, eeozpapuueckue
HA36aHUs, 00/KCHOCMU) U 6binuuiume ux. Hatioume 0715 Hux nepesodueckue sx8usaneHmol.

3. Bwonuwume u3 mexcma 5-10 cnos u oOaiime um paszeépHymoe onpedenerue HA HPAHLY3CKOM
a3vike./

3apganus 1-2 JaHHOTO YIPaXHEHUsI [O3BOMAT BBIIOJHUTD MOMCK 9KBMBA/IEHTOB, B TO BpeMs Kak
3a/jaHue 3 HaIIpaB/IeHO Ha ITOVCK JIEKCUIECKUX COOTBETCTBUI K OTMCAHWIO IIPe/bsIB/IEHHBIX AeIHUIINIL.
O6a Tuma yrnpaxHeHWiI TTO3BOJIAT CTY[ieHTAM YIY4LINTb HAaBBIKM PabOTHI C IEPEBOJOM KaK CaMoro
TEKCTA, TaK U OT/e/IbHBIX JIEKCEM, B TOM 4NC/Ie 00/IaJaloIuX IpelieleHTHIM 3HaYeHIIeM.

IIpy BBIIOTHEHUN YIpaKHEHMsT MamopopMaTHbIe TEKCTbI BBIAAIOTCSA OOYYAIOMMMCSA B KadecTBe
VHAVMBUJYQJIbHBIX 3aJaHWil, a pe3ylIbTaTbl CaMOCTOSITENBHON pabOTBHI CTYHAEHTOB MOTYT OBITH
VICIIO/Ib30BAHBI KAK BBOJJHbIE 97IEMEHTBI 3aHATHS. B TaKOM c/Tydae CTyHeHThI JO/DKHbBI IMETh [TepCOHA/IbHbIE
TEKCTBI JI/I1 CAMOCTOATENbHOI paboTsl. Ha 3aHATUHN B ayUTOPUM MOXXHO TIPENTOKNUTD CTYEHTaM I10
odepeq pefjIaraTh HajileHHble BAPMAHTDI U IPOBECTY KO/UIEKTVBHDII [IOJMCK 9KBIBA/TIEHTOB Ha sI3bIKe
IIEPeBOJiA, YTO MO3BOMUT OOBEAMHUTD 3TEeMEHTHI IIPOBEPKY [JOMAIIHETO 3afaHMsl I BBOJHYIO 4acTb
3QHATHSL

YnpaxHeHns1, IpefHasHAYeHHbIE I CAMOCTOSITE/IbHO PabOThI CTY[EHTOB, JO/DKHBI COfEPXKATh
97IeMEHTBI, 1IeIbI0 KOTOPBIX sIB/ISETCS MHAVBUAYaTbHAs OTPAbOTKAa HABBIKOB MepeBoya. IIpumeneHne
ManmoOPMaTHBIX TEKCTOB, a TaKXKe M3ydeHMe CEeTeBBIX KOMMEHTapueB IIO3BOMUT CHEIaTb 3afjaHus
JAHHOTO TUIIA IPUBJIEKATEIBHBIMIA A/ CTYAeHTOB (arTpakTyBHas pyHkums MPT), a Takke O3BOIUT
3aKPeNNTh HABBIKM ITOCIE[OBATENBHOTO ¥ MICbMEHHOTO IIepeBOofia (MHTepaKTUBHAS U MHTETPAaTUBHAS
¢yukuun MOT).

8 Jour en bref. Le Monde https://www.lemonde.fr/en-bref/ ([lata o6pamenns: 20.06.2024).
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3. Pesynbratsl / Results

Ha paHHBINI MOMEHT HaMM MOTYT OBbITH IIPe[ICTAB/IeHbI IIPOMEXYTOUHBIE Pe3y/IbTaThl, OMTyIeHHbIE
B XOfie IEepPBUYHOI ampobanyy HpuMeHeHVUs ManopOpPMAaTHBIX TEKCTOB B IpPAKTUKe OOydYeHus
nepeBony. Ampobauus IpoBOAUTCS Ha 6ade POCCUIICKOTO yHUBepCHUTeTa APY>KObI HapOJOB MMEHU
[Tapuca JIlymym6BI ¥ MOCKOBCKOTO TOCYJAPCTBEHHOTO MHCTUTYTA MEX/YHAPORHBIX OTHOLICHMI
(ynusepcurera) MU Poccuu B paMkax o0y4eHs mepeBopy B cdepe pogeccroHanbHbIX OTHOIIEHNIL.
[IpoBenenne arpoOaLMOHHBIX MCCIENOBAHNIT IPOBOAMIOCH BO 2 ceMecTpe 2023-2024 y4ye6Horo roga
M TIpOfO/DKNTCA B 1 cemectpe 2024-2025 yuebHOro roga Ha Kadempe MHOCTpaHHBIX s3bikoB PYTH
umenn [latpuca JIlymym6bI (0O4HOE ¥ OYHO-3a0YHOE OT/eNeHNus1) U Ha Kadenpe GppaHIy3CKOro s3bIKa
MIMIMO MU]I Poccun.

[IpoMeXyTO4YHbIe pe3y/IbTaTbl, IIOYYeHHble B XOJe YaCTUYHON ampoOanyy, IIOKa3bIBAIOT
3HAYNMTE/IbHOE IIOBBILNIEH)E YPOBHA MOTMBALMM CTYHLEHTOB, YTO OTpPa)kKaeTcA KaK B 3HAYEHMAX
PEIITUHIOBBIX CPe30B II0 CPAaBHEHMIO C IpyIIIaMy, He IPUHMMAaBLUIMMU Y4acTU€ B MCCIELOBAHNU
(KOHTpOJIbHBIE TPYIIIBI), TAK U B XOJle aHOHMMHOTO AaHKeTYPOBAHMA CTY/IeHTOB, IPUHMMAIOIIVX y4acTIe
B JAaHHOM II€JarOTMYeCKOM 3KCIEPVMMEHTe 0 BK/IIYEHUI0 Mano(OpMAaTHBIX TEKCTOB B IPAKTUKY
IperofaBaHusa IepeBofia ¢/Ha (PAHIY3CKMIT fA3bIK. AHKETBI CTY[EHTOB COfiep>Kamu Clefyolye
BOIIPOCBHI, KaCaIoIiecss KOHKPETHO NPYMeHeHMsI MaTo(pOPMATHBIX TeKCTOB:

1. Vkaxure s7eMeHTbl 0oOydeHMs, KOTOpble, 0 Bamemy MHeHuio, spQpeKTUBHbI B 00ydeHUM
nepesony. (Bompoc ¢ MHOXeCTBEHHBIM BapMaHTOM OTBeTa: TEKCTHI OOIIeCTBEHHO-IIOTMTUYECKON
HAIIPaBIeHHOCTY, CHEI[MaN3VPOBaHHble ayTeHTNYHBbIe TeKCTHI 110 CIeMANTbHOCTH, MalodopMaTHble
TEKCTbI, TIOTHOPOPMAaTHBIE BUAEO (J/IMTeTBHOCTS 10 15 MUHYT), MasodopMaTHbIe BU/EO (J/IMTEeTbHOCTD
mo 1,5 mMuHYT), nomHOGOpMaTHbIE ayAuo3anyucy (IIMTeNTbHOCTb o 15 MuHyT), MamodopmarHble
ayamosanucy (IMUTeNbHOCTD 0 1,5 MUHYT)).

2. Omnummre, modyeMy BblOpaHHBle Bamm B IpembiayuieM Bompoce 3afaHus 3¢ ¢eKTUBHBI
B 00y4eHyn nepeBopy? OTKpbITHII Bonpoc. OrpaHndeHe 1o KOMN4ecTBY 3HaKOB: 10 400 cMBOJIOB.

3. Kax BbI olleHMBaeTe BKIIOYEHVEe MaTOPOPMATHBIX TeKCTOB (KOPOTKMX BUJIEO 1 ayANO, TeKCTOB
¥ Kapukaryp) B nporecc obydennsa? IlocrabTe oneHky ot 1 o 10, rae 1 - coBcem He HpaBuTcs, 10 —
OYEeHb HPABUTCA.

4. Tlomoraer nu BaM OTpabaThIBaTh HABBIKY IIepeBOfia NPVMMeHeHMe Mano(OopMaTHBIX TeKCTOB?
[TocraBbre onenky or 1 go 10, rae 1 — memaer, 10 — 3HaYMTENBHO IIOMOTAET.

5. IloBblmiaercs MM Ballla MOTMBALMs K Aa/lbHeNIIeMy M3ydeHUI0 (PPaHI[Y3CKOTO s3bIKA IIOCTIE
BK/IIOYEHNsI B Y4eOHYI0 IIPOrpaMMy MHTEPAKTMBHBIX YHIPKHEHWII ¢ MaloOPMaTHBIMU TEKCTaMM?
IToctaspTe oueHKy ot 1 o 10, rae 1 - ymeHbnaeT, 10 — 3HaYNTEIbHO IOBBIIIAET.

6. IlomoraoT mu ManmopopMaTHbIE TeKCTH B OTpabOTKe HABBIKOB YCTHOrO nepeBona? I[TocTaBbTe
onenky ot 1 fo 10, roe 1 — memraert, 10 — 3HaYUTENIbHO IOMOTAET.

7. IlomoraeT nmu npuMeHeHMe ManoGOPMaTHBIX TEKCTOB B aclleKTe 3HAKOMCTBA C (PaHITY3CKOM
NMMHTBOKYNbTYpoii? IlocTaBbTe onjeHKy oT 1 1o 10, rie 1 — MemaeT, 10 — 3HaYNTENBHO IOMOTET.

8. Hammmmure, 4TO BBI AyMaeTe O NMpVUMEHEHUY MaTo(OPMAaTHBIX TeKCTOB B 00y4eHMI MepeBOy
¢ ppaHIIY3CKOTO SI3BIKA.

9. Kakoii Tun masopopMaTHbBIX TEKCTOB BBl CYMTaeTe Haubosee MoIesHbIM? (BOIIPOC ¢ BEIOOpOM
OTBeTa: ayANOBU3Ya/IbHBIN TEKCT (BUEO), ayIUOTEKCT, TEKCT, TEKCT C KAPTUHKOIL).

AHKeTVpOBaHIMe IIPOBOAMIOCDH CPEAY CTYAECHTOB, YYaCTBOBABIIVX B alIpOOAIVINL METOUKY, @ TAKXKe
B 5 Ipynmax CTY/IeHTOB, He NPMHMMABLIMX y4acTue B 9KCIlepyMeHTe (KOHTpOJbHas rpymma — 57
gesoBek). Ob1ee KOMMYECTBO aHKET COCTaBIIO 221 9K3eMIUISIp aHOHMMHOTO 3aronHenus1. Ha qaHHbIi
MOMEHT aHKeTa YZOB/IETBOPEHHOCTY KauecTBa 00y4eH s IPOXOAUT allpOOAIIVIO ¥ MOXKET IIpeTepIeBaTh
pA M3MeHEeHMII, CBA3aHHBIX ¢ GOPMYIMPOBKOI BOIIPOCOB 1 (POPMOII OTBETAa PECIIOH/IEHTOB. AHKeTa
COCTOUT 13 9 BOIIPOCOB Ha PYCCKOM SI3BIKE, M3 KOTOPBIX 5 HOCAT OLIeHOYHBI (opMart, 2 3aKPBITHIX
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BOIIpOCa C BBIOOPOM BapMaHTa OTBETA, BKIIOYAas BO3MOXKHOCTb OTKa3a OT BBIOOpA, M 2 OTKPBITHIX
BOIIPOCA C BO3MOXKHOCTBIO BHECEHVISI TeKCTOBOI MHpOopMaiuy He 601ee 400 3HAKOB C y4€TOM IPOOENIOB
(mpumeprO 50-70 cr1OB).

B mpormecce anHanmsa aHkeT 11 3K3eMIUIIpOB ObIIM OTOpaKkOBaHbI KaK HeBamujgHble (OmMaHKM
VICTIOpYEHBI, TOAMVCAHbl — HEAHOHVMHBI, ()OpMa OTBeTa HE COOTBETCTBYET COAepXaHuio). Takum
06pa3oM, 00'b€M NpoOaHATN3NPOBAHHBIX MaTepUanoB cocTaBml 148 aHkeT. []y1s janpHeiero aHanmsa
aBTOpaMI IUIAHUPYETCA YBEINYUTD KOMMYECTBO OXBAuyeHHBIX arpobaryeit CTyileHToB 1o 500 yenoBex,
a TaKKe IPOBECTH COMOCTABJIEH)E KaueCTBEHHbIX Pe3y/IbTaTOB OCBOEHMA MaTepyasa CO CTyHEeHTaMU
KOHTPOJ/IDHOJ TPYNIBI (He yYacTBYIOIIVX B ampoOalyy CTYAEeHTbI, oOydarolmyecss Ha aHa/JIOTVYHbIX
IporpaMMax y Tex e IperofaBaTeneil — iy usberanns s dexra BAVAHNA IepCOHANIL Ha pe3y/IbTaThl
MICCIIEeNOBaHNA).

PesynpraThl Onpoca MOKasbIBaIOT, YTO 83% CTYHZEHTOB, Y4aCTBOBABLIMX B allpobammy, OTMEYaioT
IOBBILIEHNE MOTMBALMKM B 0OydeHmum nepeBopy. Kpome Toro, 79% CTy[eHTOB YKa3bIBAIOT, 4YTO
IpYIMeHeHNe IMEHHO ManopOpMaTHBIX TEKCTOB IOMOTaeT OTPabaThIBaTh HABBIKM KaK YCTHOTO, TaK
1 NMcbMeHHOro nepesopia. CrieyeT OTMETUTD, YTO 56% CTYHEHTOB NMOAYEPKMBAIOT, YTO IMPYMEHEHNE
Mano(OpPMAaTHBIX TEKCTOB IIOMOTaeT B M3y4eHMM (paHIY3CKOJ JMHTBOKYIBTYPbl Ha IpuMepax
aKTYa/IbHOTO A3bIKOBOIO MaTepuaia.

[ToMrMo BHefpeHMs AHKETBl [JIA ITIONYYeHUA OOBEKTVBHBIX pPe3y/lIbTaTOB JMCCIeNOBaHMA HaMu
TaK>Xe IIPOBOJVINCH CTaH/IaPTHbIE BUJIbI KOHTPO/IA B BUJI€ PEMTUHIOBBIX I UTOTOBBIX CPE30B 3HAHMI
CTY[IEHTOB, KaK B 9KCIIEpPMMEHTA/IbHOM, TaK ¥ B KOHTPOJIbHOMN IpyIle. B cBA3K C TeM, YTO Ha JaHHBIN
MOMEHT anpo6anys MeTOAVMKU IPORO/DKAETCA, B JAHHON CTaTbe MBI IPEACTABUM IIPOMEXYTOYHBIE
pe3y/nbTaThl, IOTy4YE€HHbIE B XOJie VICC/IEJOBaHMA.

Ipynma Peittunr 1 | Peittunr 2 | Peiitunr 3 Wrorossit | Korrpons nepesopa | KorTpons mepeoma
/CpenHue pe3ynbTaTsl KOHTPOJb 1 (yctHO) (mmcpMeHHO)
OKCIIepuMeHTaIbHAA 86% 89% 89% 90% 89% 91%
KonTponbHas 89% 86% 87% 87% 86% 87%

Tabnuya 1. PedynbraThl peiITUHIOBBIX ¥ UITOTOBBIX CPe30B 3HAHMII CTYAEHTOB KCIIEPUMEHTa/IbHO
U KOHTPOJIbHOV TPYIIIL

IIpoMexyTO4YHBIE pe3y/IbTaThl KOHTPOJIA IOKA3bIBAIOT, YTO IIPUMEHEHMe Malo(OPMATHBIX TEKCTOB
B IIPaKkTuKe OOy4YeHMs MepeBOAY HO3BOJISAET NOBBICUTD PE3y/IbTaThl CTYAEHTOB B 00/IACTV OCBOCHMUA
JIMHTBOKY/IBTYPHBIX KOMIIETEHIIVIT, a TaKXKe IPY IPYMEHEHNN PA3NYHBIX IIePeBOAYECKNX MPUEMOB
u crpareruit. IIpenogaBareny, NpMHMMABIINe y4acTHe B MCCIETOBAHUM Y OL|EHVBAHUM PE3y/IbTaTOB
CTYIEHTOB KaK KOHTPOJBbHON, TaK M SKCIIEPMMEHTATbHOM TpPYII, YKa3blBalT, 4YTO CTYHEHTBI
9KCIIEPUMEHTA/IbHOI TPYIIIbI ITOKA3bIBAIOT OOJblliee pasHOOOpasye IPMMEHSAEMBIX IIepeBOJYECKUX
CTpaTerwili M J[eMOHCTPMPYIOT OOJNBLIYI0 BAapMATUBHOCTb IIPYM MeEpeBOfie TECTOB Pas3IMYHOIN
HAIIPaB/IEHHOCTY, BJIaJIeHMe PA3IMYHBIMM MOJAJBHOCTAMM M CTUIAMM M3Y4aeMOrO MHOCTPAHHOTO
A3bIKA.

Takum 006pasoM, MOKHO CHeaTb BBIBOJ O TOM, YTO IIPUMEHeHMe Majo(pOpPMaTHBIX TEKCTOB
B IIPAKTHKe OOy4eHNUA IIepeBOAY IMO3BOJAET 00eCIeYnTb OONBIIYI0 BapMATUBHOCTb KAaK B aCHeKTe
IPeNCTaB/IeHNs PAa3INMYHBIX JUCKYPCOB A/ PasHOOOpasus IPAaKTUKY IePeBOfa, TaK U 00ecIednThb
Ha/JM4ye MHOXXeCTBEHHBIX BAapMAHTOB 3a[aHNII U YIPaKHEHUI, VHAVBMAYAIN3UPOBAHHBIX JIA
CTY/IEHTOB BHYTPY A3bIKOBOJI I'PYIIIIBL, YTO, B CBOIO OYepelib, II03BOMIACT MHTEHCU(UIMPOBATH MPOLecC
06y4eHNA 1 TTIOBBICUTD Pe3y/IbTaThl OCBOEHMSA IIPOTPAMMBI 110 O0YYEHNIO IIEPEBOY.

CrepyeT OTMETHUTD, YTO B JAHHBI MOMEHT aBTOPbI IVIAHMPYIOT IPOJ0/DKEHNe allpoOaLiny BHepeHNs
Maj10(OPMATHBIX TEKCTOB B IPAKTUKY 00y4eHNs IIEPEBOAY.
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4. O6¢cyxpaenne / Discussion

MHoOro4nC/IeHHble UCCIeNOBaHMsI B OOMACTVM HPUMEHEHNUS HOBBIX TEXHOJOTWIL, B YaCTHOCTHU
Maso(pOpMaTHBIX TEKCTOB, B IPAKTHMKe OOYYeHMs MHOCTPAHHBIM f3bIKaM B PA3NMYHBIX acCIeKTax
(mexkcuko-rpaMMaTHYecKue HaBBIKM, JIOMAlllHee YTeHUe, IepeBOf, oOuiye s3bIKOBble HaBBIKN)
IIOKAa3bIBAIOT, YTO MHTEPAKTMBU3ALVS M VCIONb30BaHME HOBOIO (opMaTra ayTeHTUYHBIX TEKCTOB
TIOJIOKMTETBHO CKa3bIBaeTCA Ha MOTMBALIUY CTY[IEHTOB K OOY4IEHMIO CTY/IeHTOB IHOCTPAHHOMY A3BIKY
B II€/IOM 1 OT/I€/TbHBIM SI3BIKOBBIM HaBBIKAM B YaCTHOCTH.

KaHamorn4HbIM BEIBOZIaM IPUXOAAT B cBoux uccnenoBannsax M. A. bopopunanJI.A. Ananaciok [4], [5],
H.B.Tynuna [8], V. lenucosan VI.A. Mackunckosa [10], T.[I. TagppkHuKOBa 1 B.J. JlagpokHMKOBa [13],
O.A. Moposoa n P.A. Inaesa [14]. Hamy npenpigyme nccnegoBanus, IOCBALIEHHbIE IPUMEHEHIIO
HOBBIX [TeJIarOrMYeCKX TexXHomoruii [15], [19] m oTAebHBIX TUIIOB MaTopOPMaTHBIX TeKCTOB B IPAKTVKE
IperofjaBaHysA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB [1, 11], Taroke HeMOHCTPUPYIOT 3PPEKTUBHOCTD MPUMEHEHNA
Mas0(pOpMATHBIX TEKCTOB B IPAKTUKe OOy4YeHVS MHOCTPAHHBIM $3bIKaM, B YaCTHOCTYU OTHE/IbHBIM
acreKkTaM 00ydeHns GppaHIy3CKOMY SI3BIKY.

OO6yuyeHre IpakTUKe INepeBOfja IpefcTaBisieT co0O0l KOMIUIEKCHBIN HMOAXOR K (HOPMMUPOBAHNIO
Y PasBUTHIO HAaBBIKOB Pa3INYHON MepPEeBOMAYECKOI NeATeTbHOCTM (IMChMEHHOTO, [TOC/IeJOBATeNbHOTO,
CUHXPOHHOTO TIIepeBOfia), a TaKKe pPasBUTUIO (DOHOBBIX M SKCTPAJMHIBUCTUYECKUX HABBIKOB,
XapaKTepPHBIX [yIA YITTyO/IEHHOTO M3Y49eHN s MTHOCTPAHHOMY A3BIKY.

[IpuMeHeHMe HOBOTO BUJIa AyTEHTUYHBIX U Y4eOHBIX TEKCTOB B BUJje MaTO(POPMATHBIX TEKCTOBBIX
37IEMEHTOB ITO3BO/INAT ITO3HAKOMMUTD OYAYIIVIX CIEIVaINCTOB ¢ HOBEMIIMMM TeH[CHIMAMM pasBUTUA
A3bIKa U ITIPOJEMOHCTPUPOBATH IPAKTUYECKME ACIEeKThl HpPUMEHEHVs HAaBBIKOB IepeBofa (TakKux,
KaK CO3JaHMe psifia CyOTUTPOB WAV JIOKaIM3alyisi HOBOCTHBIX Opu¢oB), a TakKe IMO3HAKOMUTHCS
C aKTYa/IbHBIMY PeanusMY CTPAHbI 3Y4aeMOTO SI3bIKa.

BHempenne ManoQopMaTHBIX TEKCTOB B Ipomecc oOydeHMsA INPodeccHOHATbHOMY IepeBOLY
SIBJISIETCSI IEPCIIEKTUBHON MIPAKTUKOI, KOTOPasl He NPeAIoNaraeT 0Tkas OT MOTHOPOPMATHBIX TeKCTOB,
ABJIAIOLIMXCS TPAAUIMOHHBIM MaTepuaaoM obyuenus. [lo6asneHne ManoGOpMaTHBIX TeKCTOB (MOHO-
VI TIOJIVIKOJIOBBIX) MIO3BOJISIET MHTEPAKTUBU3NPOBATh POLlecC 00yYeHNs ITepeBOAY U IOBBICUTD MHTEpeC
CTYHEHTOB K M3yYEHNIO IHOCTPAHHOTO S3BIKA.

© B.E. Anucumos, E.JI. Auucumosa, M.K. Oropozos, 2024
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“Soviet Pushkin” in Latin America:
How to Translate the Myth?
Dovlatov’s “Pushkin Hills” in Brazil and Argentina
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Abstract. . The article aims to analyze the translations of Sergei Dovlatov’s novella “Pushkin Hills”
into Spanish (Argentine national version) and Portuguese (Brazilian national version). In both coun-
tries, the translations were published in 2016; these were the first publications of Dovlatov’s works in
a separate book in Latin America. Based on the comparative text analysis within the communicative-
functional approach framework, the strategies of translating the novella as a “text of culture” accord-
ing to the concept of Yury Lotman are investigated, taking into account its inherent intertextuality
and allusions to the figure of the poet Alexandre Pushkin and the Soviet Pushkin myth. According to
the myth, which had developed by the 1970s, Pushkin appears in the mass consciousness as an ideal
man with an impeccable biography, whose facial features and program works are well known to any
Soviet schoolchild. In Dovlatov’s work, the Pushkin Museum-Reserve appears as a kind of the “Soviet
Pushkin” pantheon, which has little to do with the real poet, and where staft and tourists bow before
Pushkin with an almost religious fervor. The main instrument of the Soviet myth’s deconstruction is
the author’s irony, which appeals to implicit knowledge, absent in the bearer of another culture. Such
semantic load makes the translator’s task much more difficult.

Due to the peculiarities of the comic effects associated with Pushkin’s myth, as well as the focus of the
author’s irony on the recipient of the translation, the popular strategy of domestication, i.e. adapting
humor to the culture of translation, turns out to be inapplicable. As demonstrated by the analysis,
despite the ignorance of the original texts culture realities by native speakers of different cultures, the
translators managed to largely convey the linguistic and cultural uniqueness of the novella thanks to
the preface, introducing the reader to Pushkin’s myth, and comments.

Keywords: S. Dovlatov, Russian literature, humorous prose, translation studies, translation strategies,
intertext, Pushkin’s myth
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

«CoBerckuit Ilymkun» B JlatmHCcKO AMepuke:
Kak mepeBectu Mud? O mepeBogax moBeCcTH
C. [loBnaToBa «3amoBeTHUK»

B bpasuwnum u Aprentune

10.M1. Mukasnsan

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOLHBIX OTHOMeHN T (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

Annotamya. CraTbsl IOCBsleHa aHanu3y nepeBofoB mosecty Ceprest [loBmaToBa «3aIloOBefHIK»
Ha MCIAHCKMII (aPreHTMHCKNIT HallMOHA/IBLHBIN BapyaHT) M IOPTYraabcKmil (OpasmibcKuil Halyo-
HaJIbHBIIl BAPMAHT) A3BIKY, BHIIIOTTHEHHBIX aPIeHTUHCKMMI U OPasiIbCKUMM ePEeBORIMKAMIU COOT-
BETCTBEHHO. B 06enx cTpaHax rnepeBofibl KHUIY ObUIM Oy O/MMKoBaHbI B 2016 Tofty, 3T0 6bUIN IIepBbIe
nyonuKauuy npousBeneHnit [JoBaToBa OTAEIbHOI KHUTON Ha TaTMHOAMEPUKAaHCKOM KOHTVHEHTE.
Crpareruu nepeBopia B paboTe NCCIEAYIOTCS Ha OCHOBE COIIOCTABUTEIbHOIO aHA/N3a ICXOLHOTO TeK-
CTa U TeKCTOB IepeBOfia B paMKaX KOMMYHUKATHBHO-(QYHKIMOHAIBHOTO IIOAX0Aa. B TO ke Bpems,
YYUTBIBask IPUCYILYIO IOBECTU MHTEPTEKCTYaIbHOCTD M HACBIIIEHHOCTD aJUTI03MAMU Ha QUTYPY I10-
ata A.C. IlymkuHa u coBerckoro Muda o ITymkune, oka3biBaeTCsA BO3MOXKEH e€ aHa/IM3 KaK TeKCTa
KY/IbTYPBI B cooTBeTcTBYM C KoHLennuel F0.M. Jlormana. CornmacHo coBeTcKoMy MyQy 0 I03Te, KO-
TOPBLIl CIOKMICA K 70-M IT. IPOLIIOrO BeKa, ITylmKMH mpefcTaéT B MacCOBOM CO3HAHUM KaK MJie-
aJIbHBII YeloBeK ¢ Oe3ynpeyHort 6uorpadueil, 4y YepThl NIIA, @ TAKXKe CTPOKY U3 IPOrPaMMHBIX
IIPOM3BefEHNIT XOPOLIO M3BECTHBI JII0O00MY COBETCKOMY IIKOIBHMKY. B mpoussenennu JosnaTtosa
IYIIKMHCKUIT MY3eil-3all0BeJHNK HPefCTaéT CBOeOOpasHbIM IIAHTEOHOM «COBeTCKOro Ilymikmuar,
MMEOIYIM MajI0 OTHOIIEHNUS K PeayibHoil Gurype mosrta, B KOTOPOM COTPYSHUKU U TYPUCTBI IIpe-
KJIOHSIOTCS IIepef] «CONHIIEM PYCCKOII IT093MM» C TIOYTY PeIUTMO3HBIM pBeHVeM. [JITaBHBIM MHCTPY-
MEHTOM JIeKOHCTPYKLIMY «COBETCKOIO» IYLUIKMHCKOrO Muda B TEKCTe CIY>XKUT aBTOPCKAas MPOHMUS,
HepeaKo aleIMPYIoIas K MMIUIMIMTHBIM 3HAHVUAM PYCCKOTO (M/IM COBETCKOTO) YMTATe/LsA, KOTOpbIe
OTCYTCTBYIOT Y UUTATe/LsI-HOCUTEISI APYToii KyIbTyphl. Ilofo6Has cMBIC/IOBasi HATPY>KEHHOCTD I10-
BECTM 3HAUUTE/ILHO YCIIOKHAET 3a/jady IIepeBOAYMKa.

B cuny ocobenHOCTelt KoMuuecKux 9¢pexToB, CBA3AHHBIX C MYMIKNHCKIM MU(OM B 3alI0OBETHIIKE,
a TaK>Ke OPMEHTUPOBAHHOCTY AaBTOPCKOII POHMY HA MOJTy4areis epeBoJia, IOIy/IIpHas CTpaTerus
[OMECTMKALMM, TO eCTh afalTalM/ IMOpa IOf KYJIbTYpy IepeBOfa, OKa3bIBaeTCsl HeIpYMEHMMa
B IIpoliecce nepeBofa. Kak npopeMOoHCTpupoBas IpoBeAEHHDII aHAIN3, HECMOTPS Ha TO, YTO M3-32
He3HaHMs HOCUTE/LIMM Pa3HBIX KY/IbTYP peanil KyIbTypbl HICXORHOTO TEKCTAa YaCTh aBTOPCKOTO 3a-
MBICTIa BCET/ja TePsETCs B IIEPEBOJie, IIEPeBOAYNMKAM YAA/I0Ch B 3HAUNTE/IbHON Mepe IepefiaTh s3bIKO-
BO€ I Ky/IbTYpHOe CBOeoOpasye IoBeCcTy 671arofaps IpeAuCcIOBIIO, 3HAKOMSIEMY YATATEA C IMyLI-
KMHCKUM MU(OM, I KOMMEHTapUAM.

Knrouesble cnopa: C. [JoB/1aToB, pycckas IUTEpaTypa, IOMOPUCTIYECKAs MIPO3a, IIePeBONOBENEHIIE,
MHTEPTEKCT, CTpaTerny nepesopa, [TynkuHckmit Mud

Ina nurupoBanma: Muxkasnan 101, (2024). «Coserckuit ITymkun» B JlarmHCKoO AMepuke: Kak
nepesectu Mud? O mepesopax nosectn C. JloBnatoBa «3amoBefHNk» B Bpaswmm u ApreHTuHe..
Dunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 10(4), C. 89-100. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-
89-100
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1. BBengenne

YCTTOBVISAIX ITTOOATBHOTO MUpPA PacTéT aKTYaIbHOCTD VICCTIEOBAHMIT B 00/IACTI MEXKKY/IBTYPHOI

KOMMYHUKALUH, ¥ TUTEPATYPA CO3[aET IPOCTPAHCTBO IS Aa/Iora MEXY KYIbTypaMu, /i

obmeHa uaesamu u neHHOCTAMY. OfHAKO pasHNUIIA KY/IbTYP HEPELKO He T03BOJIAET YNTATEII0
YIOBUTb BCE OTTEHKM) CMBIC/IOB 1 OCOOEHHOCTY aBTOPCKOTO 3aMBIC/Ia OPUTVHAIBHOTO IIPOU3BEJeHNS,
¥ OHOJI U3 3a/ja4 XY[J0)KeCTBEHHOTO ITepeBOJja CTAHOBUTCSA afallTallyA TeKCTa IlepeBofia Ay Hamboree
aJIeKBaTHOTO €ro IIOHMMAaHWUS VMHOCTPAHHBIM YUTaTeNleM, C Y4€TOM Pa3HOrO KY/IbTYPHOro Oaraxa
" (pOHOBBIX 3HAHMIL.

Llenb maHHOI CTaTby — BBIAABUTH ONTMMAJIbHBIE CTpaTernu nepesopa npoussefennii C. JloBraTosa
Ha IIpYMepe €ero IIOBeCTM «3aloBeJHMK» KaK «TeKCTa KYIbTYpbl», YYUTBIBasA HPUCYIIYIO eif
VHTePTEeKCTYaIbHOCTb. /11  9TOro HEOOXOMMO MCC/IENOBaTh MEXaHU3MbI  IEeKOHCTPYKIVA
«COB@TCKOTO» MyMKIMHCKOro Muda B mosectn C. [loBaroBa «3aloBeIHNK», BBISIBYB COOTBETCTBYIOIIE
UHTepTeKcTeMbl. Ha OCHOBe COIOCTaBUTENbHOTO aHa/lM3a TEKCTOB B paMKaX KOMMYHUKATUBHO-
(GYHKIMOHAIBHOTO IIOAXOfla MBI IIpOAHA/NIM3MPyeM HEKOTOpble CTpaTeTuy IIepeBOja IIOBECTM Ha
ApTeHTVHCKUI HallMOHA/IbHbII BapMaHT MCIIAHCKOTO s3bIKa ¥ OPasVIbCKMII HAIMIOHA/IBHBIN BapUaHT
HOPTYTa/NIbCKOTO A3bIKA, IPEANPUHATDIE IEPEeBOJUMKAMM U3 APTeHTUHbI ¥ bpasummm g coxpaneHns
U aJIeKBAaTHOII Ilepeflaul 3a/I0’KEHHBIX aBTOPOM CMBICIOB.

«3allOBEHNK» — 3TO, BO3MOXXHO, O[JHO M3 CaMbIX C/IOKHBIX I IIOHMMaHUA MHOCTPAaHLIAMU
npousBeneHnit nmucarens. OHO XapaKTepusyeTcs ITyOOKO MHTEPTEKCTYaTbHOCTbIO, HACBIIEHHOCTDIO
ATI03UAMA K PAJY BaKHEMIINX TEKCTOB PYCCKON KyIbTYpbl. Takoke yC/IoXHSET HepeBOf HMOBeCTH
Ha MHOCTpPaHHbIE A3bIKM U TeCHOe IepelleTeHle B IIOBECTBOBAHUI BaXKHENIINX CYMBOJIOB PYCCKOI
VI COBETCKOV KY/IbTYpBI, 0e3 HMOHMMAaHNS M OCO3HaHMsA KOTOPBIX UMTATeNb He CIOCOOEH IOHATDH
MHOTME IIYTKM M Y/IOBUTb ABTOPCKYI MPOHMIO, AB/IAKIIYIOCS BM3UTHOM KapTOYKONM NMcaTens —
Ha crenudnyecKkoM I0Mope ¥ TOHKOJ MPOHUY CTPOUTCS NMpakTudeckn Bcé TBopuectso C. J[JoBnaTosa.

[TosToMy MHOTMe UCCIEfOBATeNN CUUTAIOT MOBECTb «3aMOBEJHMK» ONHMM M3 CaMBIX CIOXHBIX
¥ COBEPIIIEHHBIX [TpOu3BeneHnit mucares [7, c. 328]. B ueit C. [JoBnaToB nepepabdarsiBaeT cOOCTBEHHBIIT
OIBIT pabOTHI IKCKYPCOBOIOM B My3ee-3anoBefgHuke «[lymknHckue ropei» B 1976-1977 rr., He3agonro
no smvurpanyu B CIIA. B mucbme cBoemy usparemo, mucatento V. EdumoBy, ropops o 3ambicie
HOBeCTY, [JOB/IaTOB OO'BACHS, YTO IBITAJICA «M300pa3NUTh Haxo#serocs B IIyIKMHCKOM 3aIioBeHIIKe
JINTEPATYPHOTO YelOBeKa, IIPOOIeMBbI KOTOPOTO JIEKAT B TeX JKe acleKTax, 4to 1 y [lymknHa: aeHbry,
JKeHa, TBOPYECTBO U ToCyfapcTBo» [17, c. 233]. Crpapjaromuii OT HeXBaTKM JieHeT ¥ HEBO3MOXKHOCTM
ny6nukoBatbcsi B CCCP, Oyayum Ha TpaHM pasBofa C JKEHOil, IepcoHax bopuca AjmxaHoBa
npuesxaet B [IyIIKMHCKMIT 3aITOBEHYK, YTOOBI ITONBITATHCS BBIVITY XOTSI ObI 3 TBOPYECKOTO KPU3CA,
1 OKa3bIBaeTcA B «MaB3osee» [IymkimHa [Tam xe].

[maBHbBIl repoil, mucarenb-HeygadyHuK AnmxaHoB, Koroporo JVM.H. Cyxmx HaspiBaer
aBToncuxonorndeckum oo6pasom C. [losrmarosa [18, c. 51], 00Hapy>kuBaeT B 3a110BefHIKe CBOCOOPA3HBII1
KY/IbT IOYMTAHMs, CIOXKVBIIMIICS BOKPYT coBeTckoro Muda o IIymikmHe, M KOTOpBII He VMeeT
HIYero 001Iero ¢ peanbHOI GUIrypoit mosta. Takum 06pa3oM, B HOBECTU IMPEAIPUHIMACTCS TIONBITKA
IeKOHCTPYKIMN opuumaabHOoro obpasa «coBerckoro IlymkmHa» B mombiTKax Haity «[lymknHa
HacTOsAIero». TecHas CBA3b TEKCTa «3aMOBEJHMKA» C MYMIKMHCKYM TeKCTOM U MI(OM IpencTaBisaeT
OT/Ie/IbHYIO CTIOXKHOCTD /L5 TIOHMMAaH, TIOCKOJIBKY, KaK IPaBIJIO, B OOJIbIIMHCTBE C/TyYaeB 3apyOesKHBI
quTaTeNbh He 00/1a/jaeT JOCTATOYHBIMY (POHOBBIMM 3HAHMAMM, YTOOBI OOHAPYXNUTH B TEKCTE aBTOPCKIE
OTCBUIKY K ¢urype mosra u ero tBopuecTBy. bomee toro, camo mms IlymikuHa 9acTo OKasbIBaeTcs
HEV3BECTHO MHOCTPAHIIAM, Be/ib [/Is1 OO/IBIIMHCTBA 3apyOeXKHBIX YUTATE/IeN 10 BCEMY MUPY CUMBOIAMMI
pycckoit muteparypsl apnsaTca ©.M. Joctoescknit, JI.LH. Toncroit n A.IL. Yexos, a Bosce He Ilymkns.
Cnenyer orMeTuthb, uro cnydait A.C. Ilymkuna He yHUKaZeH B MUCTOPUM MMUPOBOJ TUTEPATYPbl: KaK
IPaBUJIO, HAI[MOHAJIbHbIE MOJTHI OKa3bIBAIOTCS KYJa MeHee M3BECTHBI 3a PYOEXKOM, YeM IPO3aVKI,
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a 1moary, no BelpakeHuto B.B. HabokoBa, «Bcerga cmoxHee IepeiiTyi HaIVIOHATbHbIE TPAaHMULBI» [14,
¢. 507]. 910 cBsA3aHO KaK € OOIbIIIET CTTOXKHOCTBIO ITePeBOJia TI033MM ITO0 CPABHEHUIO C TIPO30I, TAK 1, KaK
IIPaBUIO, C MEHBUIMM KPYTOM YMTaTesell.

Kak ormewaer K.JI. baiiMyxameToBa, aJeKBaTHbBII XyHZO>KECTBEHHDBIN II€PEBOJl CTAaBUT IIepef
co00it 1jeflb B TOYHOCTY IIepefaTh cofepkanue u GopMy IOIVMHHUKA, B TOM YUC/Ie BOCIPOU3BOMS
1 0cobeHHOCTY (POPMBI, MU XKe CO3/IaTh Ha MaTepuare si3bIKa epeBoJia UX aJileKBaTHbIe COOTBETCTBISL.
[TosToMy MOANMHHO afleKBaTHBIM CUMTAETCsA MEePeBOJ, MCUepIIbIBaolle Nepefaollnil 3aMbICel aBTOpa
B LI€JIOM, a TAaK)XXe BCE€ CMbBIC/IOBblE HIOAHCHI, ¥ IIOJTHOLIEHHO COOTBETCTBYIOUIMII MCXOJHOMY TEKCTY
dbopmanbHO U cTuUCTHYeCcKH [3, ¢. 56-57].

B 2016 roxy nepesopbl mosecty C. JloBmaToBa «3anoBegHMK» BbIIUIN B bpaswm [20] n B ApreHTiHe
[19]. 910 6bIIM mepBble B JlatmHCcKOM AMepuke m3ganus npousBengenHuit C. JloBnaTtoBa OTHETbHOI
KHUTOJ. AHaIM3 IepeBOJOB Ha JVICHAHCKMIT (ApreHTwHa) M HOpTyraabckuit (Bpasmmmsa) A3biku
IIOKa3bIBaeT, YTO B IepeBOJie IPOM3BeNeHNsI, JeKOHCTPYMPYIOIIero HAI[IOHAIbHBI MI(, YKa3aHHbIe
K.J. BaitmyxameTOBOJ KpUTepuu COOMIOCTH KpajiHe CTI0XKHO, OFHAKO HEKOTOPbIe CTPATETHM IIO3BOMISAIOT
MaKCUMaJIbHO TepefaTh OTTEHKVM CMBIC/IOB M OCOOEHHOCTV aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia OPUTMHAIBHOTO
IIPOV3BENEeHNS.

2. HCKOHCTPYKIIM}I COBETCKOTO MY KNHCKOTO MM(l)a B IIOBECTN «Sal'IOBeIl;HI/IK»

Kak ormeuaer mureparyposen un cemnotuk b.M. lacmapos, Bocnpuatue TekctoB A.C. Ilymknna
HOCUTENIAMH PYCCKOM KY/IbTYPhl «<HEOT/IEIMMO M OT TOTO, KaK OHYM OTIOKMINCH B TBOPYECKOI MaMATH
IOCTIeYIOMIMX PYCCKVX IIMCaTesell ¥ 03TOB ¥ OTIeYaTaICh B CO3MAHHBIX MMM TeKcTax» [6, c. 186].
Tax ¢opmupyercs cMmbIcioBass cpefa, B KOTOPOJl CyLIeCTBYeT (PEHOMEH «ITYIIKHCKOTO TEKCTa»,
IpefCTaB/IAIOLINIL CBOETO POJA «IIUTATHBIN POH/» HOCUTENA PyCCKoil KynbTypsI [11, c. 117].

YacTblo anHOTO peHoMeHa sABAeTcA oBecThb C. [loB1aToBa «3aoBeHNKY, YU THIBAA IIPUCYIIYIO el
MHTEPTEKCTYa/IbHOCTb. VIHTEepTEKCTYa/IbHOCTD B JAHHOM JMICC/IEJOBAHNY Mbl TPAKTYeM B Y3KOM CMBICTIE,
KaK «T€KCTOBYIO KaTETOPHUIO, OTPAXKAIOI[YI0 COOTHECEHHOCTD OfIHOTO TEKCTA C SPYTYIMM, INATOTUYECKOe
B3aJVIMOJIEJICTBIE TEKCTOB B IIpoliecce nX QYHKIMOHMPOBAHMA, 0OecIiednBalolee IpypalieHne CMbICIa
npousBenenus» [1, c. 104].

O6BeKTOM aBTOPCKOI MPOHMY B «3AIIOBETHUKE» CITYKUT «O(UIATbHBIN» COBETCKIIT TYIIKMHCKNI
Mu¢. Mud BoKpyT puUrypsl HosTa Hadas CKIa/ibIBaThCsA BCKOPE IOC/Ie €T CMepTI Ha Ayanu B 1837 roxy
¥l OKOHYATeNTbHO CHOpMUPOBATICA K 70-M IT. IPOLIZIOTO BeKa, KOTAA «IYIIKMHCKME GOPMY/IbI IIPOYHO
BOIIM B HALIMOHA/IbHBIM “Habop” KIMIIMpPOBaHHBIX Gopm» [9, c. 5]. OfHa 13 APKUX XapaKTepUCTUK
coBeTckoro muda o Ilymkune, KoTopylo nopsepraeT KpuTnke JJ0OBIaTOB, — €T0 MI€0NIOTU3NPOBAHHOCTD:
«coBeTckuil IlymkuH» mpencTaBiAeTcsa B MacCOBOM CO3HAHMM KaK MJEa/lbHBIl 4elTOBEK, BETMKIUI
TPXJaHMH 1 «KepTBa caMojepXaBls» [TaM ke, ¢. 16]. CemyeT OTMeTUTb, YTO IPOHU3AHHOCTD
UJeONOrnell B LIeJIOM XapakTepHa A Muda. Tak, poccmitckmit Gpumonor M MCTOPUK KY/IbTYpbL
E.M. Menetnnckuii B cBoeit pabote «Iloatuka mmda» HazpiBaeT MU} «[IePBUIHOI MOJIEIBIO UI€OTOTIVI»
[12, c. 11]. Cxoxue upen BeIBUTaeT U PppaHIy3ckuit pumocod, mreparyposen u cemuonor P. bapr,
YTBEPX/aBILINIL, YTO «MIU} TPaHCPOPMUPYET UCTOPUIO B MIEONOINIO», KOTOPBIiL TAK)Ke OTMEYaeT, 4TO
OffHa 13 1eseit Myga — 3TO CO37laHMe ONpeeIEHHOTO 06pasa peanbHOCTH, KOTOPBII OyeT COBIIafaTh CO
CTpeMJIEHUsIMU HOCUTeIeN MU OIOrN4IecKoro co3Hanus [2, c. 111].

[lns aHanmu3a oTpaxkeHMsA coBeTckoro mMuda o IlymkuHe B moBecTy «3alOBEHNK» MbI UCIOIb3yeM
HIOHATHE «TeKCT KYIbTYpbl», BBei€HHOe [0. M. JlorMaHOM B paMKax KOHIENIUU CeMUOTUKN KY/IbTYPHI.
Kak oTmedaeT y4€HBINl, «3aKOHBI IIOCTPOEHNA XY/I0)KECTBEHHOTO TEKCTa CYTh 3aKOHbI ITOCTPOEHUA
KYZIbTYPBI KaK LI€I0T0. ITO CBA3aHO C T€M, YTO CaMa Ky/IbTypa MOXKET PacCMaTpUBaTbCA KaK CyMMa
COOOIIeHNIT, KOTOPBIMM OOMEHMBAIOTCS paslINMyHble afpecaHThl (...) M KaK OFHO COOOIIeHMe,
OTIIpaB/IsieMOe KO/UIEKTMBHBIM “s” 4eloBedecTBa camoMy cebe» [10, c. 175]. Cormacuo Jlormany,
TEKCT He TOJIbKO MOPOXKJaeT HOBbIE CMBICIbI, HO AB/IAETCA «KOHJEHCATOPOM KY/IbTYPHON NaMATU»
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[Tam e, c. 162], a TEKCTBI, 00pasyoliye «00IIYIO MaMATh KY/IbTYPHOTO KO/UIEKTVBA, He TOIBKO CTy>KaT
CPenCTBOM eI pPOBKI TEKCTOB (...), HO ¥ TeHEpUPYIOT HOBBIe» [TaM Xe, . 675]. besycnoBHO, B 9TOM
OTHOILIEHUY TIOBECTH «3AIOBEIHUK» CITY>KUT SPKUM 00pasIioM TeKCTa KYIbTYPBI.

C. [loBnmaroB feKoHCTpyupyeT coBeTckuit Mu¢ o IlymxmHe, rumep6ommsupys ero xapakTepHble
gepThl. Tak, 61orpadus mosta 1 ero mOMNTUIECKNE B3ITIAAbI MICKAXXAIOTCA COTPYAHMKAMM 3aII0BETHIKA
B COOTBETCTBMU C COBPEMEHHON Mpaeonoryei, u paxe ybmitctBo Ilymkmua [laHTecoM Ha myanu
paccMaTpuBaEeTCA KaK IMOMUTUIECKII aKT.

[IpocTpaHCTBO 3allOBeIHMKA UIPAeT BAXKHYI0 POIb B KOHCTPYKLMM IYIIKMHCKOrO Muda. 3pech
IJIABHBIN Tepoil CTaNIKMBaeTcA ¢ arMocdepoli ¢ampum, TeaTpanbHol 6yradopun. OkaspiBaeTcs, 4TO
B VIMEHUM HET IPAKTUYECKM HIMYETO ayTeHTUYHOIO, IPMHAJJIEKABILETO IIYIIKMHCKON 3II0Xe, KpoMe
TeN3aKa, MOCKOIbKY BO BpEMA IPaKJAHCKOI BOVIHBL, B 1918—1922 IT., TeppUTOPUA TYIIKNHCKOTO UMEH S
VI COCeTHAS lepeBHA ObUIN IPAKTIYEeCKY IIOTHOCTDIO pa3pyLIeHbl, a OM, IPUHA/JIeKABIINIL TOITY, OBLI
CHec€H ero cpiHOM Ipuropmem emgé B 1860 romy [15, c. 21]. B aToM «MCTOpUYECKN HETOCTOBEPHOM»
IPOCTPAHCTBE COTPYAHMKM 3allOBEJHMKA ¥ TYPUCTbl BOCHpUMHUMAKT [IylIKMHAa Kak penmurmosHyro
CBATBIHIO, a [TIOCETUTEIEN 3aIIOBESHMKA HAa3bIBAIOT ITA/TOMHMKAMMU.

MoTuB mogMeHbl, (pabIly CTAHOBIUTCS OFHVM V3 JISI TMOTUBOB ITIOBECTH, U1 aBTOP C TOHKOU VIPOHUEN
pasobavaeT BCIO «IIYIIKVMHCKYIO aTpuOYTHKY», Ifie OONBIIVMHCTBO MY3€HBIX 9KCIIOHATOB M Ja)ke
HEKOTOpBIe 37IEMEHTBHI ITei3a)kKa «OKa3bIBAIOTCA CUMY/LAKpPaMI, (...) BBITYMKaMy, BBITAIOMMMY ce0s 3a
npasny» [18,c.134]. Kaksameuaror OpnoBau IleTpenko, «mogmHHbI [IyIIKiH okasajcs egBa pasinanm,
CKPBITBIII 32 JIOKHBIMU 3HaKaMM “HEHACTOSIUX IOPTPETOB, Bellleli- ‘HOBOENOB’, eKOPATUBHBIX
BaJIYHOB, IMIepOOMM3MPOBAHHBIX OakeHOapa U T. IL» [16, c. 40]. Camu COTPYRHUKYU MYy3esi, IIaBHbIE
TIOYMTATE/NN U XPAHUTE/N ITYIIKIHCKOTO MuQa, aKTVBHO CONEVICTBYIOT MI(OTBOPIECTBY, CTIOBHO UTpas
3aJlaHHbIe PO/IU B CBOEII HEMICTOBOJI TIOOBYU K «COTHITY PYCCKOT IIO33UI».

OpgHa 13 XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTeNl IPOCTpaHCTBA IIyIIKMHCKOrO 3aloBefHMKA - 9TO
BE3[eCYLIHOCTDb I03Ta, AOXojAmas fmo abcyppa. Ilo Mepe mpubmoKeHMs repos K 3allOBETHUKY
HOSIB/ISIETCS BCE OOTIbIIe «IIYLIIKMHCKMX 00pasoB»: TaK, B Kade HeMofanéKy OT 3all0BeHIKA IJTABHOTO
reposi 00CTy>KuBaeT 0(ULNAHT, ABHO KOMVPYIOIINIT YePThI BHEITHOCTY MO3TA.

[TogobHast runepbonuyeckas TeaTpanbHOCTh IO3BOJISET aMEPUKAHCKON MCCIIeoBaTebHALIE
tBOpYecTBa JloBnaroBa E. SIHr HasBaTh mymkuHCKuUIT 3anoBefHNK B moBecty JloBmatosa Pushkinland,
o aHasnoruyu ¢ Disneyland [21, c. 114].

3. IlyluKuMHCKMii MHTepTEeKCT B oBecTy [JoBnaroBa

[TaBHBIM MHCTPYMEHTOM J[IeKOHCTPYKLIMIM «COBETCKOTO» IYIIKMHCKOrO M1a CIy)XUT aBTOpCKas
uponnusda. Kak ormevaror H. A. Opnosa u A. ®. IleTpeHKo, MMEHHO CMeX, UPOHMS ITIABHOTO Iepost
CTAHOBATCA B IIOBECTU «OPY>KIeM, HallpaB/IeHHbIM Ha pa3pylleHMe 3HAKOBOI CUCTEMBI, CIOKUBILECA
BOKpPYT “odurmanpHoro” reHus» [16, c. 40]. B cosganum xommdeckoro adexra o4eHb BaKHA pONb
COBETCKVX peasyif, CUMBOJIOB, Ky/IbTYPHBIX KOJOB 1 MI(OB, CYI[ECTBYIOIUX B PYCCKOI 11 COBETCKOI
KapTyHe Mupa. [0BOps 0 KyIbType, B JAaHHOU paboTe MBI MCIIONb3yeM TEPMUH B OoJiee MIMPOKOM,
AHTPOIIO/IOTMYECKOM 3HAYeHNUM, KaK «CIIOCOO TOHVMAaHMsA MHUpPA U CUCTEMY OTTEHKOB IOBENEHNS
VI 3HAKOB», COITIACHO OIIpefeNIeHNIo ucaTenbHuIbL, punocoda n antpononora C. boim [5, c. 5].

[ToaToMy IS afieKBaTHOMN Hepefauyl B IepeBofie KY/IbTYPHON Creny(uKy MOBeCT! «3aloBeTHUK
HeoOXO/[IMO BBISIBUTb MHTEPTEKCTEeMBI, cBsizaHHble ¢ urypoit A.C. [IymkuHa 1 BOSHUKIIUM BOKPYT
Hero B CCCP mudom. B pmaHHOM uccnemoBaHuM Mbl IOHMMaeM TEPMUH «MHTEPTEKCTEMa» Kak
«CETMEHT COJep>KaTe/IbHOI CTPYKTYPbI TEKCTA <...> BOBJIEYEHHDIN B MEXTEKCTOBbIE CBA3M», COITIACHO
omnpepenennio K. I1. Cugopenko [13, c. 317].

«[IyIIKMHCKUIT MHTEpTeKCT» B MOBecT JlOB/IaTOBa IPUCYTCTBYeT Ha BCEX YPOBHAX TeKCTa:
TEMAaTNYeCKOM, CIOKeTHOM W CTMIMCTUYECKOM. TeKcT «3amoBegHMKa» M300MIyeT alIio3ysaMu
K 6morpaduu, BHENTHOCTY ¥ Npou3BefeHNsAM [IyIkuHa, CKPBITBIMU IIUTaTaMy U3 €T0 IPOU3BeeHUIL.
«JoBopsIMe NMeHa» HOCAT >keHa AnnxaHoBa TaTbsAHa 1 foub Mama. B kapTiHe M1pa pyccKosA3bIYHOTO
ypraress 06pas TaTbssHbl JIapuHOI CTY)XKUT OJHNMM 13 CUMBOJIOB POMaHTIYeCKOl M008By, a uMs Mara
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B KOHTEKCTe ITYIIKNHCKOTO M1(a Cpa3y BHI3bIBAET B IAMATY I€POMNHb poMaHa «JlyOpoBcKimit» 1 HOBECTI
«KammraHckas fouxar. YepTaMy MyMIKMHCKYUX I'epoeB HaJielIeHbl MHOTHE NTePCOHAXM «3aNOBeTHUKAY.
Hampumep, o6pa3 amkoronmmka Muxan JIBaHbIYa, OZHOBPEMEHHO >XECTOKOTO 1 61aropogHOro,
IepeK/InKaeTcs ¢ 06pasoM KysHera Apxumna us pomana «[lyoposckuit» [18, c. 140].

JIMeHHO MO3TOMY, TOBOpsi 00 MHTEPTEKCTYa/JbHOCTM IOBecTu «3amoBegHrk», O.B. Bormanosa
n E. A. BracoBa 0TMe4aloT, 4TO «MHTEpPTeKCTeMa “TTYIIKMHCKIIL 3alI0BEIHNK  M3HAYa/IbHO IIPOrPaMMI-
pYyeT SKCIUIMKALMIO OT/IMTePaTyPHBIX CBA3EN U MapauIesiell, 3aTeKCTOBBIX aJUTF03UI ¥ peMIHUCLIEHIINIA,
BHYTPUTEKCTOBBIX OTCBIIOK U IIUTAINIA, (...) @ priori HacTpanBas Ha MHO>KECTBEHHOCTD JINTEPATyPHBIX
nepexnnyex» (4, c. 16].

OueBNIHO, YTO a/IeKO He BCe CMBICIBL U a/UTI03VM, 3a/I0)KEHHbIe aBTOPOM, MOTYT PacKpbIThCA /LA
HETIOATOTOBJICHHOTO YNTATEIA, B TOM YVC/Ie Ml HOCUTEA PYCCKOI KY/IbTYpBbL. I/ CO3jaHNA KOMIYECKOTO
addekra aBTOp 4acTo obpaiaercs K GpeHOMeHaM ¥ MapKepaM PYCCKOii (MM COBETCKOIT) KYIbTYpHI,
XOPOIIO 3HAKOMBIM PYCCKMM YMTaTe/IAM. [109TOMY CaMbIMV CTIOXKHBIMU IS IIEpeBOia OMOPUCTUYECKOI
npossl C. [loBraroBa OKas3bIBAIOTCA (PParMeHTHI, Iie IOMOP U KOMM3M CTPOMUTCS Ha VMIUIMIIMTHBIX
3HAHWAX YUTATE/IS, HOCUTENA PYCCKOI KYIBTYPBL.

[TogobHasi KynpTypHasi OOYCTIOBIEHHOCTb IIOBECTM KaK Ha YpOBHE IIOBECTBOBaHMA, TaK
Y Ha COOCTBEHHO TEKCTOBOM, BBI3BIBAET CIOXKHOCTY JIA IIePeBOAA, IOCKONbKY /I COXPaHEHUA
aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia U aJleKBAaTHOII Ilepefjaul CMBIC/IA Ha A3bIKe IIepeBojia HeOOXOAIMO TaK MU MHa4e
KOHTEKCTYaIM3MpPOBAaTh MHOCTPAHHOIO YUTATes, He OOIajjaiomiero HeoOXOAMMBIMU (HOHOBBIMU
3HaHUAMMY, KOTOPbIE €CTh Y HOCUTENIEN PYCCKOI KY/IBTYPHI.

4. Ilpuémbl KOHTEKCTyaIM3aIUyl WHOCTPAHHOTO 4YNMTaTelsA B IlepeBOfaX «3amoBeTHMKa»
Ha MCHAHCKMII (ApreHTMHCKWII HAaIVIOHAIbHBINI BapMaHT) ¥ NOPTYTanbCKuit (OpasmiabcKmi
HAIVIOHA/IbHBII BapMAHT) A3BIKU

CreyeT OTMETUTD, YTO JIEKCeMa «3allOBEHUK» TAKXKe OKa3bIBAETCS KYIBTYPHO MapKMPOBAHHOIL.
CaMo HOHATHUE TUTEPATYPHO-MEMOPUATBHOTO MY3es-3alI0BEeHIKA MO>KHO OTHECTH K IpelleleHTHbIM
¢denomenam coetckoit KynbTypbl. JI.H. Cyxumx oTHOCMT (eHOMEH NMUTepaTypHOTO 3alOBeTHMKA
K TIpelefleHTHBIM (heHOMEeHaM COBETCKOJ KY/IbTYpbI, IOCKOIBKY «B COBETCKYIO 3IIOXy IIOYUTaHUe
M30paHHBIX KJIACCUKOB OBIIO OMUTHKOIT, KaMITaHIel, 0053aHHOCTbIO, “Tipodeccueir”» [18, c. 129].

B ncnaHcKoOM si3bIKe OMVDKAIINIT CeMaHTUIeCKIIT 9KBUBA/IEHT «3alI0BEHIKa» — CYLeCTBUTENBHOE
reserva B 3HAYE€HMU «3aKOHOJATENBHO peTyIMpyeMoe IPUPOZHOE IPOCTPAHCTBO [JIsI COXPaHEHMUs
00TaHMYEeCKUX U 300/I0TMYECKUX BUIOB» [22]. B croBape VcmaHCKoiT KOPO/IEBCKOI akageMMUM TaKxKe
ecTb TepMUHBI reserva de la biosfera n reserva natural, 0603Ha4aroIye OTTOPOKEHHbIE TePPUTOPUN /LA
COXpaHEH SKOCUCTEM, B TOM 4JC/Ie MecTa IIPO>KMBAHNUA KOPEHHbIX HApOZIOB. B mopTyrambckoM sA3bIke
1 0603HaUeHNsI OXPAHAEMbIX IPUPORHBIX TEPPUTOPUIL UCIIONB3YIOTCS TEPMUHBI reserva natural, par-
que natural [23, c. 591]. TakuM 06pa3oM, ceMaHTUYeCKMe IO/ MCIIAHCKON U MOPTYTa/IbCKOI JIeKCeM
He BK/TIOYAIOT OO'BEKTHI, IIPEfCTAB/IAIONIVIE KYIbTYPHYIO MM MCTOPUYECKYIO 1eHHOCTb.

[lna o6o3HayeHMsA NPOCTPAHCTBA, HA TEPPUTOPUU KOTOPOTO COXPAHAKITCA MCTOPUYECKIe
¥ apXUTEKTYpHBIe IIAMATHUKM, CIy>KaT TePMUHBL parque histdrico, parque museo (UCIL.); parque historico,
parque museu (1opT.). IloaToMy yxe cam IepeBoj Ha3BaHMA IIOBECTU Ha VICIAHCKuii (La reserva na-
cional Pushkin - «HanyoHa/lbHBIN MYMIKMHCKWI 3alI0BETHNK») M MOPTYTanbckuit (Parque cultural —
«KynbrypHblit mapk», «KyIbTypHbIiT 3alI0BEHIK» ) SI3BIKY T€MOHCTPUPYET OTCY TCTBUE CEMAHTUYECKOTO
9KBMBA/IEHTa B COOTBETCTBYIOLINX S3bIKAX.

ApreHTHHCKYE TIePEeBOMUIMKI MPEAIIOWIN «CY3UTh» CEMaHTUYECKOe [OJIe HA3BaHMs M OTPAHNINTh
€ro MpOCTPAHCTBOM ITYIIKMHCKOTO 3aIloBegHMKA. [I0Z0OHBIM Iy TéM IOLIIM HEKOTOPbIE NePEeBOTINKIA
TEKCTa U Ha IpyTHe A3BIKI: Ha UTaIbTHCKOM KHITA ObITa 01Ty 6/1MKoBaHa 1ofi HazBaHyeM Il parco di Puskin
(«ITapx IlymknHa»), Ha ¢paHIysckoM — Le domaine Pouchkine («Bnagenne (mocrosaume) Ilymkunar),
Ha aHrmiickoM — Pushkin Hills («ITymikuHckue ropsl»). bpasuibckie e mepeBOfYMKA TOCTAPATUCD
SKCIUIMLMPOBATh 3HAYEHNE JIEKCEMBI «3aMOBENHUK» 0e3 yrnoMuHaHus Gurypsl [IylikuHa, OfHOro 13
IJIABHBIX IIEPCOHAXET TOBECTHL.
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B03MO>XHO, yIIOMMHasI [109Ta B Ha3BaHUY NIePEeBEIEHHOTO TEKCTA, IIEPEBOAYMKY CTPEMIUINCH TAKUM
06pasoM IpuBJIeYb BHIMaHIE YUTATEIIEN, MHTEPECYIOLIMXCS PYCCKOI IMTEPaTy POt i, COOTBETCTBEHHO,
3HaKoMbIX ¢ ¥MeHeM A.C. Ilymkuna, TeM 6omee 4To, Kak ObIIO CKa3aHO BBIIIIE, JIEKCEMaA «3aIIOBEIHUK
He JMMeeT KOMMYHMKATVBHBIX 3KBMBAJIEHTOB B JPyruX ss3bikax. OZHAKO 1O Mepe YTEeHMs IHOBECTH
Y TIOTPY’>KeHMsI B KOHTEKCT VHOCTPAHHBINI YNUTATeNlb [TOHMMAaeT CYLIHOCTb JJAHHOTO KY/IBTYPHOTO
SIBJIEHMUA.

OpHa M3 BaKHEMIINX 3a/jad IepeBOfYMKA XY/JO)KECTBEHHOIO TEKCTAa — COXpaHeHMe aBTOPCKOTO
3ambicia. Cam J[OBIATOB mucas, 4TO /I HETO «3alOBETHNK» He OTPAaHNYMBAETCS IIPOCTPAHCTBOM
[TyIKMHCKOTO 3alOBeIHMKA M CIYyXUT Oonee oOmeit Metadopoit: «Poccus, mepeBHs, IpouiaHue
¢ popuHO» [17, ¢. 259]. IIoaTOMY MOXHO CKa3aTb, YTO OPa3MIbCKUM IIepEBOAYMKAM, He YIIOMIHAIOIIIM
[TymknHa B Ha3BaHUY, JIy4lle YAA/NIOCh MepelaTh 3aMbICe/l IcaTess. DTOT JKe MPUEM JCIIOIb30BaIN
VICTIAHCKIe TIePeBOJUNKI, KOTOpbIe TlepeBe/yi Ha3BaHe TOBECTH Kak Retiro («YenuHeHme, yeaHEHHOE
MECTO»).

PaccmoTpuMm crioco6bl co3manms B mepeBojie Kommdeckoro addexra Ha npumepe bparMeHTOB, I7e
aBTOp aKTyanmuaupyeT GOHOBbBIE 3HAHNUSA YUTATENs, CBsI3aHHbIe ¢ 06pasoM A.C. [TymkuHa 1 cCOBETCKUM
IYIKIHCKUM MI(OM.

OnvH 3 NepBBIX 3HAKOB BesfiecymHoCTy IIymkmHa — OQMIMAHT C «OTPOMHBIMM BOVUIOYHBIMU
OakeHO6apgamMy», KOTOPBIiL OAET CTPAJAIOLIEMY OT IIOXMe/Ibs ePCOHAKY BOAKY B Kade Ha mopbesse
K 3amoBeHVKY. Eciy pycckuit unuTaTenp, XOpouo 3HaKoMbIil ¢ obpasom [lymikuHa, cpasy c4MThIBaeT
ITYIIKVHCKWIL C7Iel» BO BHEIIHOCTY OQUIIaHTa 13 MIPULOPOKHOTO Kade, TO MHOCTPAHHBII YMTATEND
MOXXET He 3aMeTUTh 3Ty MPOHUYECKYIO HeTaslb.

VicnaHCKuit ¥ TIOPTYTaIbCKUIT IIePeBOAUNKI VCIIONIb30BA/IM pasHble CTPATEerny B IiepeBOJie JAHHOTO
¢dparmeHTa.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Yepes MUHYTY HOABUICS OPUIIAHT
C TPOMA/{HBIMI BOVIIOYHBIMU
6akenbappmamu (8, c. 176].

Em um minuto, apareceu o gargom com
enormes suicas de feltro [20, c. 31].

Al minuto apareci6 el mozo con unas
enormes patillas que parecian de fieltro
(19, c. 23].

B npumedanuyu K nopTyraabCKoMy IE€PEBOAY NMEPEBOAUYMK yKa3asl, 4YTO 3TO OTChIIKA K BHEIIHOCTU
II09Ta, KOTOPOTO BCerfa n3obpaxxam ¢ 6aken6appamu. Ha mcrnaHckoM sA3bIke KOMMEHTApus K 3TOMY
dparMeHTy HeT, BpoueM, B JaTbHeIIeM M1caTenb onycbiBaeT 06k [TymknHa Ha ero oduumantbHbIX
HopTpeTax, oOpalas BHIMaHUe Ha «CUMBOIMYECKNUII» XapaKTep ero 6akeHOapy.

AGCYpmHOCTD CHTYaluil, CBA3aHHAsA C IMIePTPOPMPOBAHHBIM XapaKTePOM IOYMUTAHNUA II03TA
B 3aIIOBEIHVKE, BbI3BIBAET Y/IbIOKY 4YMTaTe/si BHE 3aBUCUMOCTYM OT 3HAHUA KOHTeKcTa. [oBops
O IIYIIKMHCKMX 6akeHOapHax Kak ITABHOM aTpulyTe U OTIMYUTETbHOM IIPM3HAKe BHEITHOCTH IO3Ta,
B OIIpefle/IEHHDbII MOMEHT B IOMOPMCTMYECKOM Kiode J[OB/IaTOB BBOAMT uMTaTeNsA B Kypc fena,
CpaBHMBaA MYLIKMHCKME OaKeHOAP/bI C APYTYIMU YCTIOBHBIMY OIIO3HABATE/IbHBIMM 3HAKAMM BCEMUPHO
U3BeCTHBIX uryp: ¢ 6oponoit Kapma Mapkca n 16om B.J. Jlennna.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Ha xaxziom 1ary s Bupen
nsobpaxenus Ilymknna. [laxe Bosne
TAMHCTBEHHOI KMPIIMIHOI OYTOUKY C
Hapnuchio «OrueomnacHo!». CXoncTBO
MCYepIIBIBAIOCH HaKeHOapaaMut.

A cada passo eu via imagens de Puchkin.
Até ao lado de uma misteriosa guarita
de tijolos com a placa “Inflamavel!”.

A semelhangca limitava-se as suicas. O
tamanho das suicas variava livremente.

A cada paso vefa retratos de Pushkin.
Hasta al lado de una misteriosa casilla de
ladrillos con la inscripcion jInflamable!
El parecido con Pushkin se limitaba a las
patillas. Sus medidas variaban arbitraria-

PasMepbl X BapbpOBA/IICh
IpOU3BOMbHO. 5 laBHO 3aMeTHIL: y
HAIINX XYJOXXHIKOB UMEIOTCS I0OUMbIe
00'beKTBI, I7je HeT IIpejieNia pasMepy u
BJIOXHOBEHMI0. DTO B IIEPBYIO OYePefb —
6opopna Kaprna Mapkca u 106 Vnpnya. ..
[8, c. 189]

Nio ¢ de hoje que percebi: nossos artistas
tem fetiches pelos quais se esforcam e se
entusiasmam infinitamente. Em primeiro
lugar, estdo a barba de Karl Marx e a testa
de Ilitch [20, c. 47].

mente. Hace mucho que me di cuenta de
que nuestros pintores tienen ciertos ob-
jetos preferidos en los que no hay limites
para su impulso e inspiracion. Son, en
primer lugar, la barba de Karl Marx y la
frente de Lenin [19, c. 38].
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[TepeBofuMK Ha MOPTYTATBCKNIL A3BIK MCIIOIB30BA/I TPAHCIUTEPALNIO JI/IsI Pa3TOBOPHOTO «VImbya»
Y OTMETII B KOMMEHTApHH, 4TO 9TO 0T4ecTBO B.JI. JleHnHa, cTaBIIee ero Mpo3BUIEeM B YCTHO peull.
[TepeBopuMK Ha ICIAHCKMIL IPEATIOUEN 3aMEHNTh He3HAKOMYIO aPTeHTMHCKIM YMTATe/IAM HOMIHAIIIO
baMumeil BCeMIPHO M3BECTHOTO MOMMUTUYECKOTO JeATeNs, KOHTeKCTYalnn3MpoBaB, TaKuM 00pa3oMm,
quTaTeNs.

OpnyH 13 TeTMOTVBOB IIOBECTH — 3TO MOAMeHa, (abIIMBOCTD MYIIKMHCKOTO Myda. Komudecknit
3¢ deKT BO3HMKaET, KOI/ja BBIACHIETCS, YTO Ha IIOpTpeTe apUKaHCKOTO Ipajiefia oaTa M300pakEH He
M3BECTHBIN KQXXJJOMY IIKOTbHUKY a¢duon [anHMOaI, a «3aropeBIInii BO BpeMs BOIHBI Ha Iore» TeHepas
3aKOMeTbCKUIA.

3anosednux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Hanpuwmep, cusinu noprper lanHubana. Tiraram o retrato de Gannibal. (...) Um Han sacado el retrato de Gannibal. (...)

(...) Kaxoit-To meATenp yTBep>KaeT, 4YTo
ato He [annmban. Opprena, BuanTe i,
He COOTBETCTBYIOT. SIK0OBI 9TO reHepa

pesquisador insiste em que ndo é Ganni-
bal. Diz que as condecoragdes ndo coin-
cidem. Diz que é o general Zakomiélski.

Alguien afirmé que no era Gannibal.
Parece que las condecoraciones no se
corresponden con las verdaderas. Seria el

3aKOMeTbCKIIA.

- Kro e aTo Ha camomMm fiene?

— I Ha camoM fierie — 3aKOMeTbCKIIL.

- IToyemy ke OH TaKO¥ YEPHBII?

- C asmaTamu BoeBaJl, Ha fore. Tam >xapa.
Bot on n 3aropern. [la 1 Kpacku TeMHEIOT
or Bpemenn [8, c. 181-182].

- E quem ¢é na verdade?

- Realmente é Zakomiélski.

- Mas por que ele estd tio moreno?

- Ele guerreava contra os asiaticos, no
Sul. La faz calor. Entdo ficou moreno. As
tintas também escurecem com o tempo
[20, c. 38-39].

general Zakomelski.

- ;Pero quién es realmente?

- Realmente, es Zakomelski.

- ;Por qué es tan negro?

- Habia luchado contra los asiaticos, en
el sur. Alli hace mucho calor, se habria
asoleado mucho. Ademas, los colores del
cuadro se oscurecen con el tiempo [19, c.
29-30].

B mnepeBopme nmaHHOro ¢parmeHTa HOAMEHAa OODBACHAETCSI KOHTEKCTYanbHO. VI Opaswmibckuil,
¥ apTeHTHMHCKIIT IEPEBOYMKY COIIPOBOAMIIN €T0 KOMMEHTapueM, 4To peub uziét o6 Abpame fannubarne,
adpyKaHCKOM IIpasiefie MOTa.

Eué oauH mOCTOSHHBII OOBEKT aBTOPCKON MPOHUU B «3allOBEHUKE» — ITO UYpe3MepHas
UJIeONIOTU3UPOBAaHHOCTh Muda. B crenyromem ¢parMeHTe SKCKYPCOBOJ 3aIlOBEJHUKA TPAKTYeT
IporpaMMHOe /UpUYecKoe CTUXOTBOpeHue IlymikmuHa «f Bac moOWI» Kak OCTPO COLMAIBHOE,
obmyaromiee KpernocTHoe 1paBo. Copep)kaHye CTMXOTBOPEHMsS XOPOIIO M3BECTHO JI0OOMY
PYCCKOSA3BIYHOMY YMTATE/I0 KaK puMep m000BHOI nupuky [lymkuHa.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

iPiensen, camaradas: Yo la amé tan
sincera, tan tiernamente... A un mundo
de relaciones de prepotencia y esclavitud
Alexandr Serguéievich se enfrent6 con
este inspirado himno de amor desintere-
sado... [19, c. 29]

Reflitam, camaradas!... “Eu vos amei com
ternura sincera..” Aleksandr Serguéiev-
itch contrapds a0 mundo das relagdes es-
cravocratas este inspirado hino altruista...
20, c. 38]

...Boymaiitecn, ToBapumu!.. «f Bac
MIOOWU TaK MICKPEHHe, TaK HeXHO. ..»
Mupy KpenoCcTHUYECKIX OTHOMIEHMIT
HIPOTUBONOCTaBU AJIEKCAH/IP
CepreeB1d sTOT BJOXHOBEHHBII MUP
6eckopsicTys. .. [8, c. 181]

Ha mopTyranbckoM sA3bIKe MEPeBOAYMK CONPOBOAW 3TOT PparMeHT CHOCKOJ C HMOMHBIM TEKCTOM
CTUXOTBOpeHM:A. BIpoyeM, MHOCTpaHHBINI 4KUTaTeNb, BHE 3aBMCUMMOCTM OT 3HAKOMCTBA C TEKCTOM
IpOU3BeleHNs, Cpa3y HOAMeYaeT MPOHNIO B IOJOOHOM JIOTMYECKOM HECOOTBETCTBUM LIMTUPYEMOI
CTPOKM ¥ MHTEPIIPETallM 9KCKYPCOBOJA.

Taxxe u cMepThb IlymkuHa Ha [ya/my 9KCKYpPCOBOJ IPEACTAaB/IAET KaK MOMUTUYECKOe yOMIICTBO.
OtcyrcTBue GOHOBBIX 3HAHMIT O cMepTy IIyIIKMHA MOXKeT IOMeIIaTh YUTATENTI0 ITOHATh aBTOPCKYIO
upoHnuio. Ecim HocuTeny pycckoi KynbTypbl CO IIKObHONM CKaMbM 3HAIOT, YTO IOBOJOM JJIA JY3IIN,
Ha Kotopoii [Tynrkus 6b11 cMepTenbHO paHeH ¢panirysom XKopxkem JJaHTecoM, cTanma peBHOCTD 1109Ta,
TO MHOCTpPaHHbIe YNTATe/IN, KaK IIPaBIJIO, He BIAZIEI0T 3TOi MHGOpMaIeit.
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3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

La historia de la cultura no conoce otro
suceso mds tragico que este... La autoc-
racia, con el brazo de un pillo aristocrati-
co... [19,c. 52]

A histéria da cultura ndo conhece outro
acontecimento de igual tragicidade... O
czarismo pelas maos de um jovem traves-
so da alta sociedade... [20, c. 63]

VicTopusa KynbTypbl He 3HaeT COObITHA,
paBHOTro 110 Tparusmy... Camopepxabue
PYKOII BETMKOCBETCKOTO IIKOfBI. .. [8, C.
201]

B mpepycnoBun k 6pasmibCKOMy M3IAaHVIO BKparlie msnokeHa Ovorpadus IlymkuHa n ucropus
BO3HUKHOBEHVSI U 9BOMIOLMM HYLIIKMHCKOrO MU(a, I03TOMY OpasuIbCKUil YUTATeNb, TPOYNTABIINIL
IpeIC/IOBYe, CIIOCOOEH Y/IOBUTH aBTOPCKYI0 HACMEUIKY B OTHOIIeHMY (anbliy «OQUIMaTbHOTO»
IYLUIKMHCKOTO Mua. B apreHTMHCKOM W3[JaHUM HUKAKUX IIOACHEHUII OTHOCUTENbHO Ouorpadum
II03Ta He IPUBOAUTCS, I0O3TOMY, BEPOSTHO, CI0BA SKCKYPCOBOJA He IIPOV3BEAYT KOMUYECKIiT 9P ekt
Ha HETIOJITOTOB/IEHHOTO YN TATETIS.

Taxoke nopBepraercst ocMestHNIO Oy TapOpCKuil XapaKTep MHOIVX 97IEMEHTOB B IIPOCTPAHCTBE My3esi-
3alloBeHMKA. TaK, B KayeCTBe JUIIOCTPALMM OFHOro 13 (pparmMeHTOB m03Mbl «Pycman n Jlrogmunar»
AVPEKTOp 3aloBefHMKA IIOBeCM/I Ha OAVH U3 JyOOB Lielb, CO3[aB, TaKMM O0OpPa3oM, OTCBUIKY
K IIPOTPaMMHBIM CTPOKaM «Y JIyKOMOPBbs 1y0 3e/I€HbII1, 3/1aTast [ielb Ha Ty0e TOM».

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Jypaukue 3aten Topapumia [eitueHKo.
Xouer co3aTh 3/1eCh TPaH/VIO3HBII ITapK
KyZIbTYpBI U oTAbIXa. Llenb Ha fepeso
TIOBECHIT U3 COOOpasKeHMIT KomopuTa |8,

Caprichos bobos do camarada Guéitch-
enko. Quer fazer um parque grandioso de
cultura y diversao. Colocou uma corrente
numa arvore para dar um colorido local

Los estapidos juegos del camarada
Gaichenko. Quiere crear un grandioso
parque de cultura y descanso. Colg6 una
cadena de un arbol para acentuar el color

c. 236]. [20, c. 106]. local... [19, c. 91]

[TopTyranbckuil mepeBOAYNK OCTaBWI IpuMedaHue, yTo C. [eifdeHKO ObUI JUPEKTOPOM My3es-
3aIIOBEJIHNMKA, a LENb Ha JepeBe ABIAeTCA amrosuell K mosMe llymkuna «Pycman u Jlrogmumar.
B apreHTnHCKOM mepeBoie 3TOT PpparMeHT UAET 6e3 KOMMEHTapUeEB.

Hepenko camy nmepcoHa)ky MoBeCTH UUTUPYIOT IYMIKMHCKYE IPOU3BeleHNA. B oTimdme oT Kinie
Y XOpOIIO M3BECTHBIX CaMOMY IIMPOKOMY KPYIy 4YMTaTesleil KpPbIIAThIX BBIPAXKEHMI U3 TEKCTOB,
BXOJALIVX B IIKOJIbHYIO IPOTPAMMY I10 TUTEPATypPe, KOTOPbIMU OIEPUPYIOT COTPYAHMKY 3aII0BEJHIKA,
IOA00HBIE IIUTATBI JIETKO MOTYT YCKO/Ib3HYTb OT BHUMAaHMs HOCUTEJISI PYCCKOI KY/IBTYpPbI, He TOBOPS
00 MHOCTpaHHBIX YuTarenax. B rtekcre IIymKmH HpUCYTCTBYeT [jake HAa YpOBHE IOSTUKM S3BIKA:
(dparMeHThI, B KOTOPBIX ONMCHIBAIOTCA MEN3aKV BOKPYT MMEHVS IO9TA, HANMCAHbl PUTMU30BAHHOI
IIPO30IL.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Até ali tinhamos visto umas colinas,
um riozinho, um amplo horizonte e um
bosque margeando [20, c. 36].

1o aTOr0 6BIIM XOIMBI, peKa,
IIPOCTOPHBIII TOPU3OHT C HEPOBHOI
KpoMKoii s1eca [8, c. 180].

Antes pasamos por las colinas, el rio, el
amplio horizonte con el borde irregular
del bosque [19, c. 27].

bpasunbckuil nepeBOAYMK IOCTApajICAd COXPAaHUTb PUTMUYECKYI0 OPraHM3aIMI0 TEKCTa 3TOro
¢dparmenTa. B apreHTMHCKOM IlepeBojie pUTMIYECKast COCTAB/IAIONIAA TeKCTa COXpaHeHa He ObUIa.

5. 3akmroueHne

Kaxk nmokasano uccnenosanue, mosectb C. JloBrmaToBa «3aroBeTHIK» — 3TO, BOSMOKHO, OTHO 3 CAMBIX
CTIOXKHBIX /IS IOHVMAHUS MHOCTPAHIIaMI pousBeieHuit micatess. OHO ITy0OKO MHTEPTEKCTYaNIbHO,
HACBIIIEHO A/UIIO3MAMM K PNy BaXKHENIINMX TEKCTOB PYCCKONM KyIbTYpHl. IlepeBOgumMKy CIOXKHO
TOHECTH JI0 MTHOCTPAHHOTO YUTaTe/Id YacTh 3a/I0)KEHHBIX aBTOPOM CMBICTIOB, KOTOPbIe IIPY 3TOM JIETKO
CUNTBIBAIOTCS HOCUTETISIMY PYCCKOM KY/IBTYPBL.
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MNEPEBOJOBEAEHUE

IlepeBoy; 3armaBusi MOBeCTH «3AIMOBEIHNUK» YCIOXKHIETCSI OTCYTCTBMEM TOYHOTO CEMaHTIYECKOTO
9KBMBA/IEHTA B MICIAHCKOM ¥ IOPTYTA/IbCKOM sI3bIKaX. B pycckoM si3bIke JleKceMa «3alOBEHNK» VIMeeT
creny¢udeckie KyIbTypHble KOHHOTALMV, CBS3aHHBIE C COBETCKMMN pealisMIU, aleIMpyoliye
K MMIUIMIMATHBIM 3HAHVSM, KOTOpPble OTCYTCTBYIOT Y HOCUTENs APYTOi KYIbTYpPbl. APreHTUHCKUe
IIepeBONYMKY CY3WIM 3HaueHMe O KOHKPeTHOTo IIYIIKMHCKOro 3amoBefgHumka (La reserva nacion-
al Pushkin), Torma xak O6pasuibckye MOJYEpPKHYIN KY/IbTYPHBIT acreKkT 6e3 ymoMmuHauus [lymknHa
(Parque cultural). Bropoit BapmaHT pacmmpsieT 00béM 3HaUEHUS JIEKCEMbI «3AIIOBEIHVK», BBIE/SS
€ro KY/JIbTYPHO-pPa3B/IeKaTe/IbHYI0 CTOPOHY. A IO Mepe YTEeHMs ITOBECTH M MOTPYXKEHMsI B KOHTEKCT
VIHOCTPAHHBII YUTaTe/b OHMMAET CYI[HOCTb JAHHOTO KY/IBTYPHOTO SIBTIEHNSL.

ITepeBof 1TOBeCTI Ha MIHOCTPAHHBIE SA3BIKM YCIOKHSET TAK)Ke TECHOE IepellieTeHNe B TOBECTBOBA-
HIY BaXHEIIINX CUMBOJIOB PYCCKOJ 1 COBETCKOI KY/IbTYpBI, 63 MOHMMAHMs U OCO3HAHMS KOTOPBIX
YUTATeNb He CIIOCOOEH ITOHATh MHOTYE IIYTKY ¥ YIOBUTb aBTOPCKYIO MPOHUIO, SIB/IIOIIYIOCS HEOTHEM-
JIeMOJ1 4acThI0 TBOPYECTBA IMCATE/sI, HA KOTOPOIL B TOM YNC/Ie CTPOUTCS TO3TUKA €T0 MPOU3BEEeHMIL.

AHanm3 cTpaTeruit, IpeAIPUHATHIX TePeBOAYMKAMI Ha VICTIAHCKIIL ¥ IIOPTYTa/IbCKUIL S3BIKY, TTOKa-
3aJI, 9TO B IIepeBojie GparMeHTOB, I7ie Ha MMIUIMLMTHBIX 3HAHNAX YNTATeNsA-HOCUTEIS PYCCKOIL KY/IbTY-
PbI CTPOMUTCSI FOMOP ¥ KOMV3M, OKa3bIBaIOTCs Hanbornee 3¢ eKTUBHBIMY ITPUEMbBI KOHTEKCTyaIN3aL iy
VIHOCTPAHHOTO uyTares. IlepeBof KOMMYECKNX 1 KYIBTYPHO HACBIEHHBIX (PAarMeHTOB, TAKUX KaK
IyTaHNULA ¢ HOpTpeToM [aHHMOaMa MM NAEOOTM3MPOBAHHBIE TPAKTOBKM MOITUYECKUX CTPOK, Tpe-
OyeT MOSICHUTEIBHBIX KOMMEHTapueB. Bpasubckie mepeBOAYMKY Yallje faBaau KOMMEHTApUY, BBOAS
VIHOCTPAHHOTO YNUTATe/IsI B KY/IbTYPHBII KOHTEKCT. TakKe 9 PeKTUBHBIM IPUEMOM SIBJISIETCS TIPEy-
CJIOBIE K IIEPEBO/Y, ITO3BOISIONIee YUTATENIO IOHSATD KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKIIT KOHTEKCT U CYIIHOCTb
IYIIKMHCKOTO Muda B PyCCKOI / COBETCKOI KapTUHE MUpa.

VccnenoBaHue IOKasamo, YTO I COXPAHEHUSA ABTOPCKOTO 3aMbIC/Ia IEPEBONYUKY JIODKHBI
IPeIOCTABUTD YUTATE/I0 HeOOXOAVMMYI0 BBOZHYIO MH(POPMALINIO, YTOOBI TEKCT IIepeBO/ia CTajl HIOHATHBIM
Il HOCHUTeIel ipyroro si3biKa. [TepeBof KYIbTYpHO CliernIecKuX TEKCTOB TPebyeT OT IIepeBOAINKOB
IJTyOOKOTO 3HAHMsI OPUTMHAIBHOI KY/IBTYPbI M PasHOOOpa3us MepeBOJYECKUX CTPATEernii, a mepefaya
VIHTEPTEKCTYa/TbHBIX CBs3€ll 1 KY/IbTYPHBIX KOJIOB, 3a/I0’KEHHBIX B MICXOJHOM TEKCTE, B CBOIO OYepefb,
BO3MO)KHa Yepe3 TOsICHSIONIe KOMMEHTapII U afJaliTallMIo.

© 10.U. Mukasmsn, 2024
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Abstract. This study investigates the application of microlearning as a teaching method that enhances
the effectiveness of foreign language education. With the increasing demand for innovative approach-
es in language teaching, driven by the digitalisation and technologisation of education and society,
it is important to understand how microlearning impacts the cognitive functions of students: atten-
tion, concentration, and memory. The purpose of the research is to analyse microlearning from the
perspective of how its application affects these cognitive mechanisms and how it can be effectively
incorporated into foreign language lessons to improve overall student performance and formulate a
knowledgeable approach to the learning process. To achieve this, a systematic and traditional descrip-
tive literature review followed by qualitative data analysis was used. The research materials encompass
scientific and methodological articles from periodicals, accompanied by methodological manuals and
manuscripts by Russian and foreign authors. Theoretical and empirical scientific research published
in Scopus peer-reviewed publications was also utilised to supplement the research. The outcome of
this exploration demonstrates that microlearning generates heightened attentiveness in students when
engaging in predefined learning tasks. Consistent integration of the method into foreign language les-
sons strengthens students’ aptitude to transition into a state of enhanced focus. The analysis verifies
the effectiveness of microlearning as a supplemental strategy when integrated into existing curricula
and employed in conjunction with conventional foreign language teaching methods, such as commu-
nicative methodology and lexical approach, among others. The findings carry particular methodical
importance for teachers, augmenting the theoretical base of microlearning research within the context
of foreign language education.
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digital technologies, attention, concentration, memory

For citation: Lykova K. V. (2024). Microlearning as an effective way to manage students’ atten-
tion in a foreign language lesson. Linguistics & Polyglot Studies, 10(4), pp. 101-113. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-101-113

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 - No.4 101



NHHOBALIMOHHbBIE METOAMKIA I KOMNETEHTHOCTHbBIV NMOAXOA B MPEMNOLABAHMM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Mukpoobyuenne kak 3p¢eKTUBHBINI CIOCOO
yHpaB/leHNs BHUMaHNEM CTYJeHTOB Ha 3aHATUN
0 MHOCTPAHHOMY S3BIKY

K.B. JIsikoBa

Ypanbcknit penepanbHblil yHuBepcutet uM. Ilepsoro npesugenta Poccun b. H. EnpunHa,
620062, Poccus, Exarepuno6ypr, yn. Mupa, 19

AuHoranmsa. IIpencraBieHHOe MCCIefOBaHIe pacCMaTpUBaeT MUKPOOOyUeHMe KaK MEeTOf, I03BO-
JIIOWIMIT TOBBICUTH 3 PEKTUBHOCTD 00yUAIOLIell [esATeIbPHOCTY HA 3aHATUM 10 MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY. AKTYa/IbHOCTD JICCTIEOBaHMs 00YC/IOBIeHa BO3PACTAIOIIMM COLMATbHBIM 3allPOCOM Ha HO-
Bble METOLVMKY B 00/1aCTH MHOSI3BIYHOTO OOYUEHINsI, YTO OOBICHAETCST BeeoOIeit 11udpoBusaeit
" TeXHoJIOru3anyert 06pasoBaHus 1 0OLIeCTBEHHOI XXIM3HM. BnsiHMe 3TUX IPOLecCcOB HeM30eKHO
CKa3bIBAETCSI HA KOMMYECTBE NOTPeOIsieMot mHpOpMaIui, a TakKe Xxapakrepe 06paboTKI JAHHBIX
" B3aMMOJIEIICTBYUS C HUMMU. B CBsI3U € 9TUM 1ie/ib MCCIeOBaHMs IPeJCTaB/IseT PACCMOTPEHIE MU-
KPOOOYUeHNsI € TIO3ULIMI TOTO, KaK ero IIpMMeHeHIe BO3[EICTBYeT Ha KOTHUTUBHYIO chepy 06ydaro-
IIMXCSl: BHUMAaHMe, KOHL[eHTPaLMIo 11 aMsTh. [[oHrMaHMe TOro, KaK paboTaoT Ha3BaHHbIE MEXaHU3-
MBI, T03BOJISIET IPAMOTHO MCIIO/IB30BATh METO MUKPOOOYUEH s Ha YPOKe [0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
U, KaK CIEICTBIE, TOBBICUTD OOLIYIO IPOAYKTUBHOCTD O0YYAIOIIMXCS U CPOPMUPOBATH OCO3HAHHBII
HOAXOF, K y4eOHOMY Tporeccy. [l mpoBefeHyst MCCTIeHOBaHMS IPUMEHSIICh METOIbI CUCTEMATI-
YeCKOT0 M TPAAMIVIOHHOTO OINCATe/IbHOTO INTEPATYPHOTO 0030pa € MOCTIEAYIOINM KadeCTBEHHBIM
aHA/MM30M [aHHBIX. MaTepyanbl MCCTENOBAHNUS INPENCTABIEHB HAYIHO-METOLMYECKVIMU CTaTbhs-
MU U3 HEPUOANYECKIX U3AHNIT, @ TAK)KE METOAMYECKUMM TOCOOMAMI ¥ PYKONIUCSAMM POCCUICKIX
U 3apyOeXHBIX aBTOPOB. [l IpOBeEHNs JMCCTENOBAHNUS TaKXKe IPUBIEKANNCh TeOPETHIECKIe
" SMIVPUYECKUE Hay4HbIe MCCIIEHOBaHNMs, ONMyOIMKOBaHHbIE B M3[JAHNX, PELIeH3MPYEMBIX SCOpUS.
ViccnenoBaHue 1oKasano, YTO MUKpPOOOydeHne GOPMUPYET BBICOKYIO KOHIEHTPALMI0 BHVMMAHI
y 00y4arouyxcsl Ipy BBINOJTHEHUN 3apaHee ONpee/IéHHbIX y4eOHbIX 3aj1ad. PerysipHoe npuMeHe-
HIe MeTOJa Ha YPOKaX 110 MIHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y CTYAEHTOB CIOCOOHOCTHI
[IePEeK/II0YaThCs B PEKUM IOBBIIIEHHON KOHIIEHTpALi. AHa/IN3 MOATBEPANII, YTO MUKPOOOydeHe
Hanbomnee 9pPeKTIBHO B KaueCTBe [JOIOTTHUTEIBHOIO METOAA, MHTETPUPOBAHHOTO B Y)Ke CYIeCTBY-
IOLIYIO y4eOHYI0 IPOrpaMMy U HPUMEHSEMOr0 COBMECTHO C TPA/MIIVIOHHBIMU METOAMKaMu obyde-
HIsI MHOCTPAHHBIM sI3BIKAM, TAKMMY KaK KOMMYHMKATUBHAsI METOLVKA, IEKCUIECKIIL TIOAXOZ 1 fp.
ITony4yeHHbIe Pe3y/IbTAThI IPEACTAB/ISIOT 0OCOOYI0 BaYKHOCTD J/IsI IIEArOrOB C METOAMYECKON TOUKM
3pEHVISI U JOILIOMHSIOT Y)Ke MMEIOLIYIOCS TEOPeTHIECKYI0 6a3y MCCIeSOBaHNIT, HOCBAIEHHBIX MIKPO-
00y4eHMI0 KaK CAMOCTOSITE/IbHOI METO/IMKE B KOHTEKCTE MHOSA3bIYHOTO 0Opa3oBaHMsI.

KnroueBsbie cnoBa: MI/IKpOO6Y‘{eHI/I€, MeETOAMKA IIpENoJaBaHNA, MTHOCTPaHHbIE A3bIKN, YIIpaBI€HNE
BHMMAaHNEM, ]_U/I(prBbIe TE€XHOJ/IOTMMN, BHYUMaHNE, KOHEHTpalyA, IIaMATb

Ina npurupoBanus: JIpikoBa K.B. (2024). Mukpoobydenue kak 3¢p¢eKTHBHBIN CIOCOO yrpas-
TeHMsl BHMMAHMEM CTYHEHTOB Ha 3aHATUM II0 VMHOCTPAHHOMY sISBIKY. Quionozuueckue HAyKU
6 MI'TIMO. 10(4), C. 101-113. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-101-113
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K.B. JlbikoBa

1. Introduction

n today’s digital age, education, especially the teaching of foreign languages, faces some profound

challenges due to the impact of technology and media consumption. In today’s world of hyper-con-

nectivity and information overload, individuals face the challenge of sorting through a vast array of
educational resources. While this abundance of information can offer benefits, it also creates difficulties
in identifying the most relevant and valuable content. As further detailed in M. Gusenbauer’s research,
the excessive availability of scholarly information is causing researchers to invest increased time and effort
in the process of identifying pertinent data and information [20]. As K. Caldwell highlights, the complex-
ities are compounded by the relentless influx of information, making it difficult to distinguish between
what is important and what is not. This necessitates the development of strategies to limit the volume of
incoming content and identify the most significant aspects, especially in the learning process [8].

Recent research from the King’s College London has shown that a significant number of adults strug-
gle with decreased focus and concentration, directly linked to our constant use of technology [16]. Ac-
cording to a report by UNESCO on language education amid diversity, incorporating digital elements in
foreign language teaching is pivotal for enhancing language education’s effectiveness [44]. This raises the
need for innovative teaching methods.

Numerous research studies delve into novel teaching methodologies that not only encompass linguis-
tic components but also incorporate neuroscientific advancements to address non-methodical challenges
in language learning. These investigations encompass motivational issues [12], emotional facets [13],
teacher well-being [19], coping mechanisms [31], age effects [7], and student engagement [42]. In the
context of foreign language acquisition through neurodidactics, aspects such as the congruency effect
[10], the Emotional Approach [30], and neuropsychological aspects [38] are examined.

Microlearning is one such method, which first emerged in corporate education and training in the
1990s and took off in the 2000s when researchers like T. Hug, N. Friesen, E. Scherer, and M. Scherer and
others contributed to its development. Developed in the 21* century, microlearning has been gaining
popularity and more studies on its implementation in various fields of education have emerged.

The method is based on breaking down educational content into small, manageable chunks, allowing
for immediate review of each piece with micro-tasks [6, p. 71]. According to G.A. Monakhova et al., mi-
crolearning can metaphorically be likened to a ‘one-pill’ method of delivering information in a condensed
and efficient manner [33, p. 300]. P. Prasittichok and P. Smithsarakarn describe the method as a type of
educational practice that involves working with substantial educational content. The authors claim that
microlearning enables the development of easily comprehensible lessons, aimed at minimising misun-
derstandings and constructing clear steps for practical application. Furthermore, microlearning provides
convenient access to educational materials [36, p. 531].

According to T. Hug, the founder of the method, microlearning can be divided into three levels: micro,
meso, and macro, each with distinct components [21, p. 17]. At the micro level, we see a focus on individ-
ual words, phrases, sentences, while at the meso level, situations and episodes are introduced, and at the
macro level, cultural features and complex structures are assimilated.

Microlearning also differs from other methods in terms of time intervals, with microlearning working
in seconds and minutes, while macrolearning involves hours, days, and weeks. Similar differences are
seen in terms of learning materials and tools as well. Although microlearning can be considered a frag-
mentation or reduction of educational material, T. Hug emphasises that it goes beyond that, involving
structured planning and the use of predefined tasks and materials that work effectively within the scope
of the micro-method. The content of such micro-practices can vary, depending on the chosen learning
theories, methods, and available resources [Ibid, p. 19]. To support T. Hug’s viewpoint, T. B. Lalitha and
P. S. Sreeja add that basic microlearning characteristics include brevity, focus on clear learning objectives,
multi-modality in content delivery, just-in-time learning, reinforcement, mobile compatibility, and flexi-
bility in terms of self-paced progress [27, p. 231].
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With the rapid advancement of foreign language teaching methods, we have reached a point where
teaching effectiveness is quite high, with numerous methodologies such as the Lexical Approach [29],
the Communicative Approach [35], [9], Dogme ELT [43], the Audio-lingual Method (ALT) [26], prob-
lem-based learning [9] and flipped classroom model [12] becoming increasingly popular. However, the
area that seems to have been less developed, from a methodological standpoint, is the challenge of ac-
counting for the amount of information that students can effectively assimilate during a specific time-
frame. Microlearning, as defined by L. Stracqualursi and P. Agati, appears to be a suitable solution as
it consists of short, targeted learning modules specifically designed for students with limited time and
attention spans [41]. This is where the concept of microlearning comes into play.

Two research questions have been identified within this study:

RQ 1: How does microlearning function from a cognitive point of view?

RQ 2: How can microlearning be applied in the practical teaching of foreign languages?

By analysing these questions and exploring the theory of microlearning in depth, we aim to better
understand its mechanisms, potential benefits, and practical applications in the realm of foreign language
education.

2. Material and Methodology

The present study involves a thorough search and analysis of scientific literature on the subject under
examination in order to determine the key provisions of the concept under consideration, its theoreti-
cal foundations, and practical examples of implementation. The main objective of the researchers is to
summarise the results of existing theoretical and empirical research, and to highlight the gaps in current
scientific knowledge which will guide future research in this area.

The research uses a systematic and traditional descriptive literature review approach, as well as qual-
itative data analysis. Research materials include recommendations addressed to the United Nations Ed-
ucational Scientific and Cultural Organisation (UNESCO), scientific and methodological articles from
periodicals (Education Sciences, Education and Information Technologies, Journal of Computers in Edu-
cation, International Journal of Learning, Teaching, and Education Research, Memory & Cognition, The-
ory and Practice in Language Studies, Language Teaching Research), methodological literature (Lewis,
Thornbury, Meddings, Galskova, Gez, Mirolyubov, and Lyakhovitsky), and manuscripts by Russian and
foreign authors (Hug, Kerres, Lado, Passov, Avramenko, Zakharova, Monakhova).

3. Results

This analysis affirms that microlearning has emerged as a highly impactful and efficacious educa-
tional tool in the current educational landscape, including the context of foreign language instruction.
T. Gorham and colleagues assert that microlearning can be seamlessly incorporated with various learn-
ing theories [18, p. 553]. To be more specific, drawing upon the research of K. Kapp and R. Defelice,
micro-pedagogy is founded on the following theories: behaviourism, cognitivism, constructivism, and
connectivism [23, p. 44].

A substantial fraction of research at present delves into microlearning as a distinctive process of ac-
quiring knowledge, as expounded by scholars such as D. Conde-Caballero et al., who characterise it as
the attainment of knowledge or skills in a concise format [11]. A comparable standpoint is maintained
by A.M. Al-Zahrani, who denotes it as the acquisition of knowledge [1]. Additionally, some studies, such
as those conducted by E. Scherer and M. Scherer take a neurophysiological approach in examining how
the brain processes and retains information, regarding microlearning as an influential educational instru-
ment [38]. These examples illustrate that the method of microlearning is intricately intertwined with the
cognitive domain and encapsulates the mechanisms of effective knowledge acquisition.

It is necessary to delve further into the cognitive effects of microlearning on education. In particu-
lar, it is essential to investigate how micro-pedagogy influences factors such as attention, concentration,
awareness, and focus during the learning process. A comprehensive understanding of these effects can
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provide valuable insights into the potential benefits of microlearning for enhancing teaching and learning
outcomes.

Attention. As human cognitive abilities are limited, it is essential to understand the role of attention
and memory in learning. According to current research, humans can only recall a small amount of infor-
mation in short-term memory [5, p. 38—39]. Cognitive psychology suggests that the brain can hold and
process a maximum of four blocks of unique information at the same time [Ibid., p. 171]. This limited
amount of data is referred to as working memory capacity. C. Bailey suggests using the term “attentional
space” as well when discussing the ability to concentrate on a task.

A research team consisting of Russian and German scientists have corroborated this relationship
through a study [25]. The research concluded that an individual’s ability to control attention has a direct
influence on their working memory. That is, the better a person’s focus and concentration, the more in-
formation they can store in their memory. Since student attention space is limited, considering this factor
is an essential aspect when planning and developing teaching courses.

Meta-awareness, intention, concentration. In the realm of learning, a triad of elements converges -
meta-awareness, intention, and concentration. Concentration, being both a constituent and a property
of attention, harnesses the faculty to focus effectively. Research by C. Bailey suggests that fostering me-
ta-awareness in a learning context can heighten concentration, which in turn elongates the range of one’s
attention span. C. Bailey’s perspective posits that meta-awareness involves consciously observing the flow
of one’s thoughts and taking note of the immediate surroundings, thus underscoring its vital role in learn-
ing. This aspect is also known as explicit learning, meaning it is a type of learning that occurs intentionally
and with one’s awareness. As a result, explicit memory entails consciously employing memory to retrieve
information [38, p. 119].

Furthermore, establishing a clear intention is critical in eliminating distractions and facilitating a fo-
cused approach, ultimately fostering productivity and enabling a deliberate management of attention
during the learning process [5, p. 71]. E Scherer et al. highlight that the learning environment must be
devoid of distracting tasks to effectively practice microlearning [38, p. 123]. As they assert, attempting to
juggle multiple tasks simultaneously may result in diminished processing speed.

In the context of modern living, people tend to be distracted approximately 47% of the time [40].
Developing the capacity to be consciously aware of one’s own thoughts has emerged as a highly effective
attention management strategy. Studies suggest that the greater a student’s ability to recognise what occu-
pies their working memory and where their attention is focused, the more swiftly they are able to return
to their task, regain their focus, and boost their personal productivity when performing educational re-
sponsibilities.

From a foreign language learning standpoint, many Russian methodologists (N.I. Gez, N.D. Galskova
etc.) emphasise the importance of each student cultivating their own learning style and working with
strategies aimed at improving memory and attention. The scholars indicate that mastery of language skills
necessitates optimised material assimilation and enhanced memory work. Specific approaches include
highlighting keywords, underlining words and sentences in a text, identifying linguistic patterns, and us-
ing commonly used expressions. Although these authors do not provide a one-size-fits-all methodology
or technology, these activities are considered a valuable tool for promoting focused, intentional language
work.

Minimisation. Modern research in the fields of psychology and neuroscience reveals that, on average,
a person can retain objects (information) in their working memory for just 10 seconds [4]. Optimising
the use of this limited resource can enhance learning effectiveness. Despite the intuitive inclination to
maintain as many objects of attention as possible when faced with a large workload, this approach can
inadvertently hinder rather than help. Minimising distractions by reducing the number of objects in the
attentional space, as advocated by C. Bailey, can actually facilitate task completion and enhance produc-
tivity [5, p. 62].

Nonetheless, in the contemporary environment, this level of overburden can adversely impact stu-
dents’ ability to memorise, as noted by C. Bailey. Russian scholars, such as N.I. Gez, M.V. Lyakhovit-
sky, A.A. Mirolyubov, S.K. Folomkina, S.E. Shatilov further highlight the necessity to curtail unnecessary
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aspects of the learning material, suggesting that augmenting vocabulary, grammar, and topic coverage
beyond what is strictly needed to fulfil technical learning objectives can actually hinder skill development
and impede the achievement of learning goals. The scholars also note that the issue of determining the
minimum appropriate range of subject matter and context has yet to be thoroughly addressed.

Nonetheless, contemporary language methodologies are continually evolving and expanding, with an
increasing number of sociological and pedagogical studies providing insights that can guide the selection
of what should be included in the required minimum and how to reflect these in curricula and education-
al materials. This highlights the potential of microlearning in addressing this complex challenge, given
the growing demand for the fragmentation and reduction of educational information.

Thus, methodological challenges surrounding the formulation of a minimum vocabulary (lexical min-
imum) have been thoroughly discussed by language methodologists. The process involves a careful se-
lection of words based on criteria such as frequency, compatibility, stylistic neutrality, word-formation
productivity, and the thematic principle.

Additionally, E. Scherer et al. note that when determining the minimum size of learning contents,
the traditional terms of size and form may not be sufficient. Consolidation happens if information is
meaningful to the learner. Thus, small units of learning material need to be meaningful enough for the
content to be transferred into long-term memory. So, when fragmenting information, educators face the
challenge of providing context that is meaningful to the individual or group of learners. This is where the
student-oriented approach becomes crucial: the learning units that are possible depend on the learners’
interests, values, goals, and past experiences [38, p. 121]. As A. P. Avramenko points out, microlearning
fosters active participation by empowering students to contribute to shaping certain elements of the ed-
ucational content. This strategy transforms students from passive listeners to active participants in the
learning process, enhancing their engagement and comprehension [3, p. 29].

In educational theory, a core principle that underlies the process of memorisation and retention of
learned material is revision: when attention is repeatedly directed towards specific information, the like-
lihood of its memorisation escalates dramatically. In foreign language courses, revision holds a crucial
role. If you consistently repeat a new word in a foreign language, it will not only become easier to recall
it during a test but it will also increase the chances of remembering it for years to come [38, p. 116]. As
such, most contemporary textbooks include dedicated sections for reviewing previously learned topics.

Integrating revision tasks with the key principle of microlearning (limiting the number of educational
objects) enables teachers to effectively manage student focus and heighten concentration, thereby facili-
tating the memorisation of course material. Time constraints, particularly strict ones, have an added ben-
efit of narrowing focus, preventing more creative approaches to tasks but fostering concentrated activity
[28]. Media didactics expert, M. Kerres, suggests regulating micro-practice durations to between 5 and 15
minutes for optimal results [24, p. 99].

Focus. At the heart of microlearning is the concept of focus, defined as a state of profound immersion
in work characterised by single-minded concentration on a vital task that comprehensively fills the atten-
tional space. Factors influencing the ability to focus encompass: identifying a single primary object; neu-
tralising emergent distractions; and concentrating solely on the essential educational task [5, p. 77]. The
more tasks confronted, the more crucial it becomes to determine the requisite number of micro-activities
and their contents: what should constitute the central focus of students’ attention; how many objects
should compete for attention, etc.

As stated previously, within the realm of microlearning theory, the length of micro-practices can ex-
tend from five to fifteen minutes, with the number of objects for learning subject to variation. Neverthe-
less, during the planning of a micro-formatted lesson, it is crucial to bear in mind that the capacity of
working memory is restricted to four discrete blocks of information.

According to C. Bailey, achieving optimal focus involves a multi-step process, as outlined below: se-
lecting a productive or significant object of attention; minimising external and internal distractions; fo-
cusing intently on the chosen object (for a set duration); repeatedly directing attention back to the selected
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object to maintain concentration [Ibid., p. 83]. Notably, to attain the pinnacle of focus, the designated task
should maximally occupy the student’s working memory (attentional space), while novel learning objects
should be correspondingly minimised.

Scatterfocus. The antithesis of the focused state is the scatterfocus mode, which also plays a pivotal
role in attention and memory function. Unlike focus, where the chosen task takes up the entire working
memory, scatterfocus is characterised by inattention and wandering mind [Ibid., p. 194]. From a neuro-
biological standpoint, these two states exhibit a state of anticorrelation. Activation of the neural network
responsible for scatterfocus leads to a decrease in the activity of the network responsible for focus, and
vice versa. These two modes complement each other.

Microlearning is closely tied to the focus mode, where attention management is optimised in a con-
centrated state to efficiently address tasks involving a set of objects. The scatterfocus mode (diffuse mode)
is utilised to generate new ideas, process information, and execute creative tasks, along with reflecting on
knowledge gains and planning for the future [32]. Consequently, effective attention management in the
focused state enables the processing of a greater volume of information in the defocused (scatterfocus)
state [5, p. 220].

Proficiency in any discipline is fostered by amassing and connecting information points (dots), lead-
ing to the development of experience, comprehension, and abilities. According to M. Seidl et al., modern
learners not only have to distil information down into smaller units, but they must also identify and
weave connections between these units to form a “bigger picture” [39, p. 69]. As such, microlearning
centres on individual components of the whole, thereby facilitating the gradual comprehension of the
larger picture and the integration of knowledge via the brain’s innate aptitude for amalgamating related
fragments of information. The scatterfocus mode is pivotal in facilitating this process. The more dots we
can link into a unified cluster, the more efficiently working memory is applied, as a greater volume of data
can be processed when it is linked and grouped together [17].

Protecting our attentional space is crucial. Focusing on valuable information that is timeless and prac-
tical in the future is essential. By grouping information, we can accumulate experience and nurture cre-
ative potential. In the field of teaching foreign languages, the method of creating mental maps (or mind
maps) is widely employed and proven to be effective. This technique helps to structure information and
visually group existing and new knowledge blocks. As pointed out by E. Scherer et al., during the in-
tegration process, incoming information and pre-existing memories are merged together [38, p. 116].
Additionally, acquiring new information that adds to existing knowledge triggers dopamine production,
which generally boosts the effectiveness of the learning process.

Thus, when designing educational programs, it is vital to choose the most crucial and valuable infor-
mation. Contemporary pedagogists engaged in foreign language instruction often incorporate a stage of
needs analysis for students [34, p. 148]. This stage enables the educator to determine which educational
materials:

1. Can be classified as the required minimum;

2. Are relevant for the current training stage;

3. Are relevant for individual students or a specific group;

4.  Require additional revision, focus or monitoring, among other considerations.

Ultimately, maximising student academic output depends on a deliberate and balanced combination
of microlearning and traditional methods of teaching (i.e., macrolearning). In the scatterfocus mode, the
consumption of balanced information assumes great importance, encompassing the inclusion of engag-
ing and entertaining content. Modern approaches to foreign language pedagogy provide ample opportu-
nity for the utilisation of an array of information resources, including digital elements such as podcasts,
movies, games, mobile applications, online tests, among others. Owing to their entertaining value, these
materials garner heightened interest, thus bolstering students’ motivation to study and assimilate the
information contained within.

Due to its characteristic requirement of intense focus on limited academic tasks, microlearning is
ideally paired with conventional methodologies, such as the Lexical Approach, the Communicative Ap-
proach, flipped classroom model, and others. Research by E.A. Zakharova further supports this view. In
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the study, language teaching methodology teachers were tasked with thoroughly planning micro-learning
lessons. The outcomes revealed the effectiveness of encompassing a variety of models, methods, and ap-
proaches for optimal language education effectiveness [45, pp. 116-118].

Moreover, technological platforms, such as mobile devices and computers, are frequently and effec-
tively employed in the application of microlearning, further highlighting the adaptability and compati-
bility of this pedagogical method with contemporary educational tools and technologies. A noteworthy
instance is the development by T. Dingler and colleagues of the Quick Learn mobile app, which facilitates
efficient vocabulary education within a micro-format [15]. Notably, T. Gorham et al., in their research
employing a bespoke application, have elucidated the utility of microlearning in honing students’ listen-
ing skills and peer evaluation [18]. Nonetheless, J. Inker and colleagues emphasise that microlearning can
also be effectively implemented in a live setting without the use of digital technologies [22].

Learning and teaching activities implemented in microlearning courses can exhibit considerable vari-
ation, contingent upon the objectives of the course. While specific courses may hone in on the refinement
of reading or listening aptitudes, numerous encompass communicative exercises like interactive, mne-
monic games, expositions, discussions, flipped classrooms, recreational activities serving dual purposes
in both learning and assessment, feedback mechanisms, as well as challenges. A strong emphasis is typi-
cally placed on the assessment process for all courses; this process incorporates quizzes, peer evaluation,
self-appraisal queries, and assorted forms of evaluation. The objective is to ensure clarity and measurable
outcome attainment (Table 1).

The use of a vast array of educational activities and learning equipment within macrolearning practice,
can be traced back to the emotional value of these resources. As they are the first to be encoded in the
perceptual process, they are prioritised in the competition for selective attention and easily encoded in
memory. Emotional arousal plays a significant role in this process, as it narrows attention and gives pri-
ority to emotionally significant stimuli. Emotion is also crucial for long-term retention, explaining why
we readily remember information in areas of interest but struggle to recall facts from less engaging topics
38, p. 120].

Table 1. Examples of practical application of microlearning in the classroom

1. Authors: D. Conde-Caballero et al.
Name of the research paper: Microlearning through TikTok in Higher Education. An Evaluation of Uses and Potentials [11]

Objectives the development of self-assessment skills through exercises within the instructional videos
Learning activities explanations, memorization games, interactive games
Equipment mobile phones

2. Authors: A. M. Al-Zahrani
Name of the research paper: Enhancing Postgraduate Students’ Learning Outcomes through Flipped Mobile-based Microlearning [1]

Objectives enhancing knowledge retention, contributing to the long-term retention of information
Learning activities flipped classroom model, prior-lecture activities (short videos, quizzes, short notes)
Equipment mobile devices (smartphones, tablets)

3. Authors: T. Gorham et al.
Name of the research paper: Analyzing Learner Profiles in a Microlearning App for Training Language Learning Peer Feedback
Skills [18]

Objectives improving students’ peer feedback skills and internal feedback skills

Learning activities Communicative Language Teaching-based activities, peer assessment activities, peer corrective
feedback activities

Equipment mobile devices, the Pebasco app

To recapitulate, it is crucial to underscore that the focus and scatterfocus modes hold equal signifi-
cance, and their reciprocal interplay is paramount for optimally carrying out educational activities. Mi-
crolearning is intimately intertwined with the concept of focus, whereas the “meso” and “macro” levels
are most effectively executed in the scatterfocus mode. This consideration is particularly vital when con-
structing educational curricula and programs, skilfully activating them, and teaching students to intelli-
gently and deliberately transition between the two modes.
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4. Discussion and Conclusion

Since the emergence of the initial scientific studies on the micro-pedagogical phenomenon, fascina-
tion with the subject has continually escalated, owing to a confluence of factors, the foremost of which is
the digital essence of the current epoch. The advent of novel communication channels and the evolution
of information technologies have precipitated substantial metamorphoses in the educational realm. This
is owing to the fact that consuming exorbitant amounts of data exerts a profound effect on cognitive pro-
cesses, thereby generating a demand for innovative pedagogical methodologies and approaches.

The inclination of pedagogists to diminish and fragment constituent parts of didactic content has
been observable since the termination of the twentieth century. Nevertheless, microlearning is only now
emerging as an independent pedagogical methodology, a development substantiated by the growing
quantity of theoretical and empirical research. Indeed, the conceptual underpinnings of this approach
are extensively addressed through meticulous examination by scholars including T. Hug, G. Siemens,
M. Kerres, N. Friesen, M. Seidl, E Scherer, M. Scherer and additional authors within the scope of their
research on the didactic aspects of microlearning [21].

When looking at the growing popularity of microlearning, one can see how this phenomenon is be-
coming increasingly recognised. Our research aimed to understand what makes it an effective educa-
tional method. The analysis of published studies revealed that the micro-method is neurophysiologically
grounded and effectively addresses memory, attention, and concentration issues. These factors contribute
to the popularity of the micro-method. Its ability to be applied effectively in teaching foreign languages
makes it relevant among educators, in general, and for foreign language education specifically.

In alignment with the perspective of T. Hug, we assert that microlearning encompasses more than
mere fragmentation or abridgement of the didactic content. To optimally tap into the potential of this
pedagogical strategy, it is crucial to diligently plan training sessions and courses. Thus, A.M. Al-Zahrani
defines microlearning as an educational design strategy [1], while A. Rof and colleagues explore the ca-
pacity of micro-pedagogy to be arranged in a carefully planned sequence of lessons, which ultimately can
culminate in a more effective learning pathway [37, p. 3].

Some Russian scholars suggest integrating microlearning into a modular educational format, which
would begin with a theoretical aspect delivered through a visually engaging presentation, scheme, or
other form of information delivery. Following this, the practical component would involve active use of
language as part of the learning process [14, p. 642]. As EL. Alshammari underlines in his research, the
strategic nature of micro-pedagogy, particularly in its technological aspect and its role as a knowledge
strategy, should be acknowledged and accounted for. He provides an example in one of his studies, where
the strategic manner of micro-pedagogy is manifested in the hierarchical structure of the courses offered
by the authors, proceeding in a step-wise fashion, with each part targeting specific learning objectives [2,
p. 160]. This aspect underscores the deliberate and premeditated approach to implementing micro-peda-
gogy as an instructional technique.

At the present juncture, we can observe a conspicuous absence of a unified methodology or pedagog-
ical mechanism that would encapsulate a singular action model pertaining to the integration of micro-
learning into the sphere of foreign language education. The researchers whose work has been explored
elucidate diverging modalities through which microlearning can be seamlessly scaffolded into the edu-
cational fabric.

Although there is an increasing number of scholarly studies on microlearning, there is a need to ex-
pand the theoretical foundation of the method and develop methodological guidance for its application
in foreign language classes. Firstly, our findings can assist scientists, methodologists, and teachers in bet-
ter understanding the mechanisms of microlearning and implementing it in their own teaching practice.
Secondly, these findings hold both theoretical and methodological value, providing a solid basis for fur-
ther investigation in this field.

© K.B. JIpikoBa, 2024
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Abstract. This research is devoted to the images of personalities in the modern world political arena
from the point of view of linguistic analysis. The purpose of the article is to identify the specific rep-
resentation features of the dramatic results of the parliamentary elections in Great Britain in the news
Internet discourse at the non-verbal level of the text. The study is conducted through cognitive dis-
course analysis of images and metaphors based on creolized texts. The selected cartoons are attributed
to two stretches of time as regards their release dates: the anticipation of the 2024 UK General election
and on the date of election (July 4, 2024) or within a month afterwards. The caricatures were classified
according to who was featured: Rishi Sunak alone, Keir Starmer alone, or both of them contrasted. The
results of the research were obtained by means of a complex 7-step analysis. It is concluded that it is the
combination of images / motifs incorporated within one cartoon that might make it especially power-
ful at leaving its imprint on the target reader. Regardless of the tactics applied by the cartoon authors
to formulate the connotative vectors in the sample, one may see that each image / motif is supported
by two prominent means. That is metaphorical transference that alters the cartoon space, action or ap-
pearance of the politicians so as to converge two differing phenomena of reality and characterise one
through another. Allusions to events or previously made utterances are another basis for the sampled
cartoons. The essential point that stems from the conducted research is that the English-language car-
toons of Rishi Sunak are harsher than the ones of his opponent and concurrently the winner of the
election. Although many of them appeal to negative connotations, some still represent Keir Starmer
neutrally (e.g. a cleaner) or even positively (e.g. a winner of a sports competition). The inclusion of al-
lusive elements is particularly characteristic of the cartoons representing Keir Starmer.

Keywords: cartoon, caricature, UK Prime Minister, general election, metaphor, image, Rishi Sunak,
Keir Starmer
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Pumu Cynak vs Kup Crapmep:
KapUKaTypHas penpe3eHTanus
B KOHTEKCTe MapIaMeHTCKUX BBIOOPOB
A.B. [Tsivosa!, B.IO. Kapesa®2, A.JI. 3omoTaiiko®
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620017, Poccus, Exarepun6ypr, yn. Kopennna 66

AnHoranma. Hacrosiee 1cceoBaHye MOCBAIIEHO 00pa3aM fiesTeNeil Ha COBPeMEHHO MUPOBOIl
MIOINTUYECKON apeHe C TOYKM 3peHMA NMHITBMCTMYECKOrO aHanm3a. llenbio cTaTby ABIAETCA BbI-
SABJIEHNe 0COOEHHOCTEN pelpe3eHTal) OLIeIOMUTENIbHBIX Pe3y/IbTaTOB MapIaMeHTCKUX BBIOOpPOB
B BenmukoOpuTaHnu B HOBOCTHOM acClleKTe MHTEPHET-AMCKYpca Ha HeBepOasTbHOM YPOBHE TEKCTA.
VccnenoBanue pOBOANUTCA IOCPEACTBOM KOTHUTMBHO-AMCKYPCUBHOTO aHanm3a o0pa3oB U MeTa-
¢hop Ha OCHOBe KPeOoM30BaHHbBIX TEKCTOB. BrIOpaHHBIE KapUKATYPhl OTHECEHBI K /IBYM BpeMEHHbBIM
OTpe3KaM IO JaTaM BBIXOJa: B IIPeIBEPUI IapTIaMeHTCKIX BhIOOPOB B Benmnkobpuranun 2024 ropa
" HETIOCPECTBEHHO B CaM JieHb BbIOOpoB (4 mionst 2024 rofa) Wiy B TeYeHNE Mecsla IOCIe HIUX.
Kapuxaryps! knaccupuuupyoTcs B 3aBUCHMOCTY OT IIEPCOHBI, 3alleyaT/IEHHON Ha M300paKeHUu:
Pumm Cynax otmenpHo, Kup Crapmep otmenbHO iy 06a MONMUTUKA B MPOTUBOIOCTaBIeHNN. Pe-
3y/IbTAThl MCCIIEJOBAHIA MTOTyYEHBI C IIOMOIIbI0 KOMIIIEKCHOTO aHa/I3a, BK/IIOYAIOIero B ceOs ceMb
stanoB. OTMevaeTcs, 9YTO MMEHHO co4YeTaHye 00pasoB B OJHOM M300paKeHNI ITO3BOJISIET HOCTUYb
6o0sbILIero BO3/eiCTBUA Ha peljuineHTa. BHe 3aBMCYMOCTH OT UCIIOIb3YEeMBbIX aBTOPaMI KapUKaTyp
TaKTUK (POPMIUPOBAHNS KOHHOTATYBHBIX BEKTOPOB B IIPEMIIOKEHHOIT BBIOOPKE, MOYKHO YBU/IETD, YTO
00pa3bl 3a/IelICTBYIOT IBa OCHOBHBIX CpeficTBa. MeTadopuyecKkuil lepeHoC HalpapjieH Ha Ipeobpa-
JKeHIe MIPOCTPAHCTBA Ha KAPUKATYPe, AeVICTBIIT M/IV BHEITHOCTH ITOTIUTUKOB TaKUM 00pa3oM, 4TOObI
COEIMHUTD [Ba PA3HBIX ABJIEHMA JJEJICTBUTENbHOCTY M TEM CaMbIM ONOCPENOBAHHO IOTYYNUTD Ipef-
CTaBJIeHNe O KOKIOM U3 HMX. AJUTIO3UM Ha COOBITHS WV paHee CHe/aHHBIE 3asIB/IEHNUS IIPeCTaB-
JNAI0TCA ellé OJHOI 00lell OCHOBOIIOJIAraoleil 4epToil 0ToOpaHHbIX M306pakeHnit. CylecTBeH-
HBIM BBIBOJIOM, BBITEKAIOUIVM U3 IPOBENEHHOTO VICCIENOBAHMUS, SABJIAETCA TO, YTO AHITIOSA3bIUHDIE
KapukaTypbl Ha Pumn CyHaka HOCAT 60jlee pe3Kuil HeraTVBHBIN XapaKTep, 4eM KapUKaTypbl Ha ero
omnmoHeHTa-1mobennTens BbI6opoB. HecMoTpst Ha TO, YTO MHOTHME U3 HUX ANE/VIMPYIOT K HETaTVBHBIM
KOHHOTAIIVIAIM, HEKOTOPBIe BCE e mpeypcTassaoT Kupa CrapMepa HeliTpanbHO (HanpuMep, yoopiu-
KOM) WJIN Ja)Ke ITOTIOKUTENbHO (HarpuMep, mobeauTeseM ClIOpTUBHOTO COPEBHOBaHMs). BrmoyeHne
aJUTI03UY 0COOEHHO XapaKTePHO JyIsd KapuKaryp, npepcrapsomyx Kupa Crapmepa.

KiroueBsie cnoBa: Kapukarypa, peMbep-MUHICTP BennkoOpuTanny, mapaaMeHTCKie BBIOOPBI, Me-
tadopa, 06pas, Puin Cynak, Kup Crapmep
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1. Introduction

ne of the most prominent and widely publicised events in the political sphere is the regime

change and the vector of state development through parliamentary elections. It seems possible

to include Great Britain among such striking examples that changed the course of government
implemented by the Conservative Party for the first time in 14 years. The party’s hold on power became
difficult 10 years ago when it decided to cut social spending after the global financial crisis and strength-
en the influence of the ideological component in politics but all attempts were undermined by scandals
related to the party’s leaders.

In this regard of peculiar interest is the image of a politician in the context of such political turbulence:
the electorate’s expectations are compared with the achievements and actions taken and then transformed
into a certain conclusion. Not only are the results of staying in power considered, but also the general
behaviour prior to the elections. For example, Downing Street’s Covid parties and corruption in public
procurement during the pandemic brought popular Prime Minister Boris Johnson to resign. This was
followed by the fleeting but disastrous premiership of Liz Truss which almost bankrupted the country’s
pension system. She was replaced by Rishi Sunak by an internal party decision, not by the results of the
general election. The early announcement of a parliamentary election stunned the Prime Minister’s allies
since no situation of success for a sustainable campaign was created. In the first two of the six weeks of the
short and unexpected election campaign, Rishi Sunak inspired an incredible number of memes. He man-
aged to take a photo next to the “exit” sign and give a speech at the shipyard in Belfast where the Titanic
was built. After the first meeting with voters, it turned out that the questions from the people were asked
by costumed functionaries of his own party. After the first televised debate, Rishi Sunak had to fight off
accusations of outright lying to the opposition that its coming to power would allegedly cost each British
family £2,000 in new taxes. In addition to all that, the Tories promised to reduce immigration to tens of
thousands a year but it has been breaking record after record. Keir Starmer had a simpler task - he pro-
posed to give the opposition a chance since the Conservative Party had failed in 14 years.

One of the most common instruments for identifying the perception of a politician is a political car-
toon, which is often referred to as a universal tool of communication between governments and the peo-
ple. Political cartoons remain topical for as long as the news genres exist due to the fact that they reflect
the moods of society in an easy-to-decode form that combines pragmatic meanings of textual and visual
elements. In this regard, they attract scientific attention from researchers of the explicit metaphoric field
in various discursive aspects [1], [2], [3], [5], [7], [10], [14], [16], [20], [24], etc. Researchers Dugalich
N.M. and Gishkaeva L.N. claim that “at a structural level, political cartoon is a creolized text, i.e. the com-
bination of semiotic codes of the iconic and verbal levels, the compatibility of the components of which
determines the originality of the cartoon” [8, p. 428]. Political cartoons may be analysed within the scope
of certain publishing agencies (editorial cartoons) and independently as random images attached to an
event or a political figure in the search field of the Internet: “A political cartoon as an object of informal
communication can be used independently, outside of publication, remaining a creolized text consisting
of an image and a caption” [12, p. 77].

Taking into account the reflective nature of political cartoons, we see that they are often used as ex-
plicit graphic support for news in all kinds of media (online magazines, messengers, video previews and
captures etc.) as “political cartoons and comics have some interlinked history, sharing newspapers as a lo-
cation of early development, and they share many formal features in their use of text and image, methods
of representation and drawing techniques” [6, p. 127]. Integration of political cartoons into digital news
genres “makes them more accessible for the audience (hence more impactful)” [19, p. 131] and that is why
the news aspect of the Internet discourse (understood as a special type of communication mediated by
news media in the near-political environment) [9] provides limitless scope for linguistic research.

The purpose of this article is to identify the specific representation features of the dramatic results
of the parliamentary elections which highlighted mass dissatisfaction with Rishi Sunak and the policies
he pursued, as well as the emergence of a new figure, Keir Starmer, who presented his alternative to the
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political settlement of a wide range of pressing issues along with ways to restore trust in the institution
of power and meet the expectations imposed on it in the news aspect of the Internet discourse at the
non-verbal level of the text. The relevance of the issue under consideration is due to the contradictions
that arise when the personality and actions of a politician do not live up to the expectations of the elec-
torate. The Prime Minister who leads the party represents not only himself but also a huge political force
with a clearly defined vector of state development, and therefore, a cardinal reshuffle in the Parliament
means a significant shift at the conceptual level of public demand.

2. Material & Methodology

The study is conducted through cognitive discourse analysis of metaphors within the news aspect
of Internet discourse based on creolized texts. By means of continuous sampling, 244 English-language
graphic files were selected illustrating the perception of the results of the parliamentary elections repre-
sented by the party leaders: Rishi Sunak and Keir Starmer.

This pool of cartoons can be attributed to two stretches of time as regards their release dates:

1. In anticipation of the 2024 UK General election, these cartoons started to appear in the Internet
space most actively since March 2024.

2. The rest saw daylight either on the day of election (July 4, 2024) or within a month afterwards.

The results of the research were obtained by means of a complex analysis containing the following
steps: a) material selection; b) identification of the major subjects and content depicted in the images; c)
iconic component interpretation; d) verbal component interpretation (including target readers’ reactions
in the comment sections below the publications, containing the selected cartoons, to assess the approval
rate of their content); e) synthesis of the collected information; f) decoding the final pragmatic meaning
of the image; g) clustering the images according to the revealed common patterns. When working with
practical material, the authors relied on the following methods: description, comparison, content analy-
sis, cognitive discourse analysis.

3. Results

Having chosen the caricatures, we were able to classify them according to who was featured: Rishi
Sunak alone, Keir Starmer alone, or both of them contrasted. In each group there emerged several prom-
inent motifs with the solo ones containing most examples.

3.1. Cartoon Representation of Rishi Sunak without his opponent

Where Rishi Sunak appears alone, the largest number of images belongs to the group of him being
consigned to history by being put into either a museum or a dumpster. Figure 1 represents the former,
where we can see the previous Prime Minister alongside his predecessors not being recognised by his
constituency (see ‘And who were these guys, Daddy?’), indicating the fleeting nature of his ruling and the
lack of its long-lasting impact. The next picture (Figure 2) clearly communicates a similar message of the
utter irrelevance of the slew of recent incumbents, with Rishi Sunak being the latest addition while in the
background a sermon is being delivered burying the Conservative Party. It is noteworthy that yet again
the members of the public are not mourning the proceedings, rather they are impatient to move on.

In both examples, there are iconic and verbal means of unlocking their pragmatic potential. Both a
museum exhibit next to an extinct dinosaur and an item of rubbish buried under the epitaph ‘RIP Con-
servative Party’ employ layered metaphorical transference, which could be unravelled as a history (mu-
seum / dumpster) = death = obsolescence / irrelevance. Here it is directed immediately at Rishi Sunak
and his party (also see “The Tory Party’ museum information stand).
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Further proof of this can be found in the comment section' on X.com?, where users say “The wom-
an looking at her watch § &’ or ‘In an ideal world youd want to see a long, long line of cement mixers
stretching into the distance to seal them back down in hell for a good few centuries’ indicating the public’s
attitude. The recurrent motif of death, found in such a commentary (e.g. emojis and lexemes pertaining
to the domain), is worthy of attention and signals that the public does not wish the politician any good.

nli

AND WHo wer |0A!

THE Lonpon Economic

Fig. 1 Fig. 2

Death and destruction wherein Rishi Sunak is jumping off a cliff or is standing amid total chaos
with the world being destroyed around him either foreshadowing his defeat in the upcoming election or
demonstrating its aftermath is the second example in this group. Figure 3 features a clueless Rishi falling
off a cliff with the election being his saviour, which turns out to be his downfall. Likewise, Figure 4 shows
the current Prime minister saying ‘Well, that went well...” surrounded by rubble and a torn national flag
indicating the total failure for the Conservative Party, confirming the forecasts.

Compared to the aforementioned first group, here death and destruction are caused by Rishi Sunak
(even in Figure 3 it is a self-directed action) and, hence, the pragmatic message, although employing a
somewhat similar image, is slightly different. It is death / destruction = failure. The use of irony in both
examples is of particular note as the ex-Prime Minister’s words clash with the visual context, which also
suggests the politician is naively unaware of the real state of affairs.

Fig. 3

! Hereinafter, the commentary authors’ spelling and punctuation are preserved in all contexts.
> Currently restricted in Russia

118 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



A.B. IbimoBa, B.1O. KapeBa, A.W. 3onoTtanko

The following group depicts the heatwave and Rishi Sunak being in the pouring rain which in and of
itself indicates mistrust due to some dark deeds and/or misfortune. Figure 5 shows the exhausted Sunak
encouraging people to vote amid the sweltering heat of the desert with vultures soaring closer to the day
of the elections indicating the unfavourable outcome of his endeavour. Figure 6, by contrast, shows him
marching under a dark cloud with the words next’ crossed out and changed for ‘last’ with reference to the
six weeks remaining until the 4th of July.

As is seen, extreme weather conditions are widely utilised to formulate the metaphoric transference
heatwave / pouring rain = problems. Although he is still portrayed to be taking action, Rishi Sunak looks
devastated and succumbs to these weather conditions. The verbal level only heightens the effect both in
the abovementioned corrected text and in the depiction of falling leaflets ‘Vote Sunak’ from his hands,
which suggests the loss of the electorate ready to vote for him.

This prediction of his defeat is further supported by the comment section on X.com where one com-
menter wrote ‘“This country is a better place to live now than it was in 2010,” Sunak says. When
he loses his job on Thursday he should go into comedy!’, clearly showing the lack of confidence in Sunak’s
victory.

Fig. 5 Fig. 6

The fourth image, which is quite widespread, has to do with betting. Here, Rishi Sunak is either under
cover, as shown in Figure 7, surreptitiously placing a bet that he will resign on the 5th of July or encour-
aging other people to bet on his resignation in Figure 8 (also see the hand in the bottom right corner
reaching with ‘€100 on Rishi to resign July 5th’). One of the comments to the former image on X.com reads
Sorry sir, but we do not take bets on forgone conclusions., indicating that the public is just as aware of how
good the odds are that Sunak will lose. Remarkably, the latter is simultaneously a representative of the
second motif as the cartoon carries a pun name containing the lexeme ‘buried’ and depicts the tombstone
of the Tory Party. In either case, the implication is clear - his resignation is a fair bet.

Betting here is intertwined with buffoonery, which in fact adds to the metaphorical transference bet-
ting in this context = absurdity. It is achieved in these examples by portraying Rishi Sunak acting illog-
ically (betting against himself or dancing on his party’s grave, even though a toilet roll is thrown at him)
and simultaneously keeping a wide smile on his face. Moreover, these are also based on the allusion to the
betting scandal’, which took place because some representatives of the politician’s inner circle allegedly
placed bets that the election would occur on July 4th long before the date went public.

* “Alleged bets on election date add to woes for ‘incredibly angry’ British PM Rishi Sunak”. NBC News, 22 Jun. 2024, https://www.nbcnews.com/
news/world/uk-gambling-bets-election-date-pm-sunak-conservatives-rcnal58230 (Accessed 31.07.2024).
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Fig. 7 Fig. 8

In the same vein of something underhanded going on, we can see some instances of ballot fraud or
even expressed apprehension about a prison sentence. In Figure 9 one can see Rishi Sunak making his es-
cape with some ballots falling out of the van, which implies the attempt to tamper with the votes. Whereas
Figure 9 includes the same pattern as Figure 5, namely falling leaflets / ballot papers as a metaphor for
losing voters, here this action raises questions as to the legitimacy of Rishi Sunak driving a van full of
completed ballots. The same negative connotation is conveyed in Figure 10, where Rishi Sunak’s team
member suggests following in Assange’s footsteps by pleading guilty so as to avoid heavier punishment for
all the wrongdoings during his term as PM. Of note is the allusive analogy between Assange’s 14 years (see
‘Assange free after 14 years’) towards the plea deal and the Conservative Party’s 14 years in charge, which
emphasises the metaphor of Rishi Sunak, aka the Conservative Party, being a criminal.

MAYBE
WE CANGET A
PLEA DEAL.

AND
MoID FURTHER
PUNISHMENT oN
ACCOUNT of TIME
SERVED?

Fig. 10

Escape is another route, albeit less represented, which commentators see as possible for the now-for-
mer Prime Minister. Figure 11 shows him fleeing, come the day of the election, with his bags in hand,
showing the perceived cowardice and the lack of prospects for victory. Surprisingly, this example appears
to be multi-layered since the cartoon alludes to the D-day commemoration in June 2024, more specifi-
cally to Rishi Sunak cutting his attendance short (something he was strongly criticised for). It is clearly
hinted by the author that the ex-Prime Minister should act identically during the election in July. By the
same token, Figure 12 shows Rishi Sunak who realising taxes are his Achilles heel, hails a taxi out of the
residence making a swift escape. In either illustration, the ex-Prime Minister appears to be scared.

Both examples employ phonetic puns in a noteworthy way and contribute to the realisation of the
metaphorical comparison of a real-life escape to the “escape” from duties and responsibility. Figure 11 has
a wordplay based on the likeness of [di:de1] in the military term, the contraction of this cartoon’s name
“Decision Day” and the colloquial way of pronouncing “the day”; and Figure 12 focuses on the proximity
of [teeksiz] and [teeksi].

120 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



A.B. IbimoBa, B.1O. KapeBa, A.W. 3onoTtanko

With regards to this image, The Guardian commenters write, “This cartoon gives the unfortunate im-
pression that Ri$hi is capable of hailing a taxi. I have my doubts on that one!’, communicating their belief
in the sheer ineptitude of Rishi Sunak, which had been observed in another group of images, or showing
conviction in his imminent escape from No 10 - T imagine Sunak fleeing No 10 as if it was the fall of Sai-
gon. He scrambles into a helicopter that has landed on the roof, kicking away desperate Tories who want to
escape with him.

¥ ws )
o we v-Owe B

Fig. 11

The least prominent image is Rishi Sunak shouting into the abyss / void, indicating that his messages
are bound to fall on deaf ears since the public no longer believes him. This is the case in Figure 13, which
contains a satirical denial of what the Prime Minister is doing. We see consistently this ironic discrepancy
between the politician’s words and the context that is aimed at intensifying the pragmatic effect through
the oppositional correlation of verbal and non-verbal elements. The front door of 10 Downing Street in
Figure 14 became another basis for setting the pattern. Flushed down the sewage, Rishi Sunak is scream-
ing, yet again, not to be heard.

SCREAMING INTe THE VOID...

WE ARE

NOT STARING
INTo THE

ARYSS/

Fig. 13 Fig. 14

3.2. Cartoon Representation of Keir Starmer without his opponent

Moving on to the group where Keir Starmer is seen solo, we have identified a distinct set of images
with three dominant vectors.

The one image most cartoonists ascribe to the challenger is that of a caretaker in charge of cleaning
out the mess. Thus, Figure 15 shows Keir Starmer opening the door of his new office only to find it in
shambles, ruined, clearly communicating that the task ahead of him is to rebuild everything. One com-
menter on X.com referred to this state as scorched earth’, further confirming our conclusion (“The Con-
servative Party has left behind a fully scorched earth that will be difficult, if not impossible, to restore for the
Labour Party.).
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A more explicit message is seen in Figure 16 where Keir Starmer is, alongside his new cabinet, ac-
tively scrubbing all the grime and dirt off the No 10 floor. The comment section on this image from The
Guardian abounds in citizens expressing doubt at the state of the mess depicted, signalling the public’s
perception of the amount of clean-up ahead ‘Only ankle-deep? Seems like a relatively optimistic assessment
of the amount of detritus to be removed.

This metaphor, regardless of whether the new Prime Minister is depicted simply gazing at the mess
or already cleaning it, tends to be associated with facial expressions of astonishment, shock or even sad-
ness. At times there is obviously some irony (see the sarcastic ‘Welcome’ on the doormat). However, the
pragmatic effect of both the image and metaphor is rather positive as Keir Starmer here is to clean up the
mess = to solve the problems left by the previous First Lord of the Treasury.

Fig. 16

Interestingly, the next group offers a very different perception trajectory of the new Prime Minister —
he is portrayed as inept, weak, cowardly or two-faced because he is clumsily attempting to please every-
one around, showing the distrust of the public of the new leader. Moreover, it is one of the few groups
in which the sampled cartoons share the motif but not the dominant metaphor, although each example
contains one of its own.

Figure 17 features the new leader of the party and the government to be quite illiterate and unable to
even spell the word agenda’ which does nothing to reassure the viewer of his capabilities as far as complex
issues are concerned, with one scathing comment on X.com saying At least the apostrophe is correctly
placed.” which is nothing short of a miracle. On top of everything else, a play on words, which connects
this example with the undermentioned group, could be detected here as well. Instead of agenda’, Keir
Starmer seems to be about to write @ gender’, a topic, on which his statements have scandalised the public
several times. This phonetic pun is centred around the fact that both chunks are pronounced identically
as [od3ends] and also refers to the politician wavering between the two options, doubting which one to
use to satisfy the public.

In Figure 18, on the other hand, Keir Starmer is seen as a duplicitous politician promising one thing
while keeping his real plans concealed behind his back, though, admittedly, the public can see through
him, which could be interpreted as him being not brave enough to say what he wants and not smart
enough to hide his true intentions. Figure 19 depicts Starmer as a clueless, weak buffoon as he is opening
the door of his residence in an attire indicating he has been asleep, which could be subtle subtext indicat-
ing a lack of awareness of current affairs, only to find he is surrounded by hungry members of the public
with neither a way of feeding them, nor a plan.

This lack of direction is perceived by the members of the public with comments on X.com ranging
from Absolutely bang on the nose too! to It’s tough at the top’ with some conclusion that this is the deplor-
able situation left by the Starmer’s predecessor — Tt summarises the state Public Services have been left in by
the Tories, and the challenge that faces Labour’.
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Fig. 17 Fig. 18

Colouring something red (the colour of the Labour Party) is a distinctive feature of the third dominant
group, which signifies a change of government for the first time in 14 years, be that a new coat of paint
on the No 10’s door in Figure 20 or spraying “Tories’ red. The former was also accompanied by The Econ-
omists comment A change of management is a good result for Britain..

The caption ‘Lasting damage’ prominently displayed in Figure 21, which was released before the elec-
tion and result announcement, suggests that the author was convinced of the Labour Party winning at
that stage already and of the subsequent repercussions for the Conservative Party. Furthermore, the scene
itself is an allusion to an event which had taken place just a couple of days before the publication of this
cartoon. In its course, several environmental protesters covered Stonehenge in powder paint. Whereas
this colour is likely to ‘be removed without lasting damage®’, the same prospect for the Tories is called into
question by the cartoonist.

In general, colour metaphors are a rather comprehensible and therefore well-established instrument in
political caricature. Since they reexamine the colours that are widely associated with some political entity,
the pragmatic message is much easier to decipher.

The other images, despite being less frequent, are no less scathing in their nature. They are grouped
together based on the indispensable allusive inclusion. Almost always one needs to stay updated on the
political agenda and latest news of this linguoculture to be able to effortlessly decipher the content. Each
motif’s example contains a metaphor but it appears less salient in light of the allusive element. Sometimes
(see the Ming vase below) the metaphor is also hard to understand without being aware of the local pol-
itics.

Similarly to Figure 17, Keir Starmer is shown to (what has been called by the press) ‘flip-flop” on
gender issues, which clearly does not win him any favour with the female constituency, as can be seen in
Figure 22. Moreover, Starmer’s appeal to his father’ being a member of the working class is a point he has

* “Stonehenge covered in powder paint by Just Stop Oil”. BBC, 19 Jun. 2024, https://www.bbc.com/news/articles/cw44mdee0zzo (Accessed
31.07.2024).

5 “A brief history of Sir Keir Starmer’s trans flip-flopping” The Spectator, 3 Apr. 2023, https://www.spectator.co.uk/article/a-brief-history-of-sir-
keir-starmers-flip-flopping-on-trans-rights/ (Accessed 31.07.2024).
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used a tat too often as is illustrated in Figure 23 with the slogan ‘Do CHANGE your tune’, which allows
us to conclude that this is a mere overused trick which the public can see through. One more employed
image is the Ming vase, which could signify fragility, hidden dangers if there is a crack, or great value
since they are objects of high worth. In the case of Figure 24, this artefact could also be an appeal to past
election commentary® where the candidate was likened to someone carrying a Ming vase with the floor
being highly polished, i.e., a futile endeavour likely to result in failure.

WOMEN DONT HAVE PENISES,

Fig. 22 Fig. 23

3.3. Cartoon Representation of Rishi Sunak vs Keir Starmer

This group comprises Rishi Sunak and Keir Starmer side by side as opponents. Three recurrent pat-
terns emerged in the course of our analysis.

By far the most frequently conveyed message was that both are unfit to do the job, as often as not
putting them alongside the current at that moment American candidates neither of whom is, according
to the cartoon authors, worthy of being elected. Figure 25 is an illustrative example with the caption ‘Net
zero’ indicating that there is essentially no difference between the two politicians. The empty speech bub-
bles have been interpreted by some commenters as ..the most sensible thing either of them have said in the
whole campaign..

Similarly, Figure 26 shows Rishi Sunak joining the recent slew of former Prime Ministers that Britain
has seen, with a clear message - the new incumbent is no better than his predecessors. The similarity with
the 2024 US presidential election is prominently displayed in Figure 27 where the setting is analogous
to the situation in America with both viewers saying Are you two REALLY the best we’ve got’, communi-
cating the discontentment of the public with the choice which is further substantiated by the comment
section on X.com where the users remarked Perfect. I was thinking this while watching the Trump-Biden
debate@)’ or “There is a big difference in calibre between the UK and US. The US candidates are next level
bad!’.

The common metaphorical transference for this group is absence of words = empty talk, which is
carried out through blank speech bubbles, their complete absence or them with corny filler phrases. Not
being alien to cartoons in general, this feature is highly significant here as the Prime Ministers are situated
in the context of communication — either attempting to produce speech or addressed with a question.

NET ZERO
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Fig. 25

¢ “Who came up with the analogy of carrying a Ming vase?”. The Spectator, 22 Jun. 2024, https://www.spectator.co.uk/article/who-came-up-with-

the-analogy-of-carrying-a-ming-vase/ (Accessed 31.07.2024).
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The second group predicts the victory of Keir Starmer and often employs sports as the leading met-
aphor, particularly tennis or races, which is not unexpected since elections are a competition with win-
ners and losers and has been previously noted by other researchers as present across linguocultures [4],
[13], [18]. Consequently, in Figure 28 we can see Starmer being in the lead in the last lap of a car race,
indicating his forthcoming victory, with Sunak and his other opponents not that far behind. Curiously,
Rishi seems to have gotten into a trap which hampers his chances of winning. The futility of his actions
is prominently displayed in Figure 29 where we can see him being overwhelmed by Keir Starmer, who is
already holding a trophy in the background, with multiple tennis balls in Sunak’s corner. By contrast, Keir
Starmer is foregrounded in Figure 30 giving a speech on his strategy T just stayed in the middle...” with
Sunak leaving the court not having scored any goals, defeated. Notably, the score is 666:0 which could be
a subtle jab at the winner, implying he is no angel.

Fig. 29 Fig. 30

Remarkably, the last group includes the images from their solo appearances — a dumpster and the
Ming vase. In spite of the fact that in Figure 31 Keir Starmer is seen as dusting the proposed policies
coming into his Downing 10 residence with Rishi Sunak put into a rubbish bin, the caption ‘Change?’
is obviously not optimistic since the issues in question are the likes of “Two child policy cap’ and ‘NHS
privatisation’ Figure 32 likewise has the word ‘Change’ inscribed on the Ming vase, the focal point, yet its
prospect is bleak as Keir Starmer is bound to slip on the floor so kindly polished by the following Rishi
Sunak. The one in pursuit is hoisted with his own petard as the chord of the implement is tangled around
his leg indicating the imminent spectacular fall.

Here, The Guardian commenters confirmed our conclusion by stating “The problem with the Ming Vase
anology’, is that sooner or later, voters are going to twig that it is being carried by an empty vessel’, implying
that there is no change or expressing it even more explicitly by saying ‘Change? What change ?".

Noteworthily, in publicly available sources Rishi Sunak is reported to be almost of the same height
as Keir Starmer — 1.7 m and 1.74 m respectively. Nonetheless, in Figure 32 the former is half the new
Prime Minister’s size and even shorter than the floor polisher. This is an example of the metaphoric
antithesis big vs small, which has been noted by us in our previous research [9] as common in the car-
icature of Rishi Sunak. The bigger object / personality is represented as more significant and powerful.
In Figure 31 there is another antithesis up vs down, which carries the same pragmatic message. As a
result, we can conclude that when both politicians are portrayed in the cartoon and there is an inclusion
of a motif from their solo caricature, the dimensional metaphor tends to be applied. It is rarely in favour
of Rishi Sunak.

7 See Footnote 1
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4. Discussion

In the sense that appointments of new heads of the UK government who also happen to oust the
previously ruling party have been few and far between for more than a decade, there has been a plethora
of political caricature shedding light on both the 2024 General election context and constituency’s views
on it. The popularity of politicians is directly related to the breadth of the audience they work for. This is
confirmed by the fact that before being elected to the post of Prime Minister both politicians were “out
of the spotlight” and, therefore, did not attract that much attention from cartoonists and journalists who
subject every spoken word to careful analysis. Previous works devoted to the figure of Rishi Sunak noted
the dynamics of the increase in linguistic material in the form of visual metaphors (their explicitness, pro-
vocativeness and tendency to have a negative connotation) at the verbal and non-verbal level of the text
[9, p. 186]. A similar pattern may be applied to Keir Starmer. At the same time, recipients get the oppor-
tunity to compare verbal signals (promises, explanations, justifications) with reality in the form of actions
that become an object of cartoon satire. It should also be noted that despite the all-consuming capture
of the media space by various kinds of digital tools for transmitting information, caricature remains the
most representative in terms of public perception of political figures. It may be explained by the fact that
the linguistic analysis of caricatures is based on the versatility of the methods of conveying the pragmatic
meanings laid down by the authors, the synthesis of text levels and the establishment of correlation rela-
tionships to attract the attention of recipients and the intensity of the resulting images.

The analysis of the sampled cartoons, grouped according to the featuring politician and the central
motifs, has shown the prevalence of those that employ repetitive situational images rather than meta-
morphosis ones. In the majority of cases, Rishi Sunak and Keir Starmer are depicted as their own selves,
wearing a suit, with no additional attributes attached directly to their figure that would help to establish
the satirical effect. Apparently, there is a standard set of media to exaggerate their looks (such as enor-
mous ears and small stature for Rishi Sunak and a flushed face for Keir Starmer), but these changes bear
little metaphorical potential and are drawn on their physical appearance.

In contrast, our previous paper [Ibid.], focusing exclusively on the cartoon representation of Rishi
Sunak before and after taking up office on 25 October 2022, revealed that connotative assessment of his
personality in the caricature of that time was primarily carried out exactly by assigning various parapher-
nalia to him (e.g. clothing of a rich man, equipment of a magician, cold weapons, abacus and other math-
ematical items, etc.), hence, transforming Rishi Sunak into a pompous nobleman, dishonest illusionist,
coldblooded killer, inept mathematician.

The current pool concerning another milestone in his career, however, achieves the satirical effect
via transforming the situational context around him instead of his own appearance. For instance, Rishi
Sunak is placed in a dumpster or museum to show that he is now past his prime. There is also chaos and
destruction in his background, which reflect the results of his governing. Placing him in the void implies
the futility of his actions and loss of the connection with the constituency.
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The same could be said about the caricature of Keir Starmer in the light of the recent election, al-
though, unlike the case of Rishi Sunak, we are not yet able to contrast it with previously used tools utilised
in cartoons featuring him during other political landmarks as this field remains understudied. Quite often
it is about manipulating and adapting the background content or the actions of the new Prime Minister
rather than his attire. For example, he is portrayed to be painting objects red as a symbol of the Labour
Party rising to power or is depicted to be failing at his public speech as a reflection on his unsuitability for
the post. Admittedly, some cartoons do employ alterations of the personal image, e.g. both Rishi Sunak
and Keir Starmer as tennis players / racers or the latter as a caretaker, but such ones are nowhere near as
widespread as the approach discussed above.

Regardless of the tactics applied by the cartoon authors to formulate the connotative vectors in the
sample, we see that each image / motif is supported by two prominent means. That is metaphorical trans-
ference that alters the cartoon space, action or appearance of the politicians so as to converge two dif-
fering phenomena of reality and characterise one through another. Allusions to events (irrespective of
whether these events are directly connected to the politicians in question) or previously made utterances
are another basis for the sampled cartoons.

The inclusion of allusive elements is particularly characteristic of the cartoons representing Keir
Starmer. In fact, this is what makes many of them less easily comprehensible and requires either strong
background knowledge and awareness of the current events or additional research from target readers.
Multiple references to his regular changes of opinion on the matters of gender, to his family’s work-
ing-class background, the Ming vase, the Stonehedge incident, etc. exemplify the case.

The satirical effect in this sample is commonly produced by merging several constituents. On the one
hand, it is the combination of iconic and verbal components (with inclusions of phonetic wordplays at
times). The majority of the selected cartoons contain speech bubbles, captions, inscriptions on objects,
and so on, that correlate with the picture in a variety of ways. Oppositional correlation, known for its
comic function [15], [17], [23], is repeatedly observed in the group that illustrates Rishi Sunak without his
opponent. For instance, death and destruction around is commented on by him with rather positive re-
marks or he denies staring into the abyss when it is exactly what he is shown to be doing. On the contrary,
in the group that illustrates Keir Starmer solo, non-verbal and verbal elements are interconnected in ways
that do not provide defeated expectancy or contradiction, consequently, contributing to the humorous
message less effectively.

On the other hand, it is the combination of images / motifs incorporated within one cartoon that
might make it especially powerful at leaving its imprint on the target reader. To illustrate, the images of a
dumpster and betting are used alongside the images of death in the cartoons of Rishi Sunak. In a different
example, we see a rubbish bin with him inside and Keir Starmer as a caretaker. As is seen, such a method
of constructing caricatures could be found in cartoons with the politicians’ single and joint appearances.

As aresult, one last essential point that stems from the conducted research is that the English-language
cartoons of Rishi Sunak are harsher than the ones of his opponent and concurrently the winner of the
election. Although many of them do appeal to negative connotations, some still represent Keir Starmer
neutrally (e.g. a cleaner) or even positively (e.g. a winner of a sports competition). Conversely, the cari-
cature of Rishi Sunak in the context of the past election appears to be not only purely negative, but also
distinctly offensive and snide at times, i.e. putting him into a pile of garbage or portraying him witless and
greedy enough to be placing bets on his own loss. Interestingly enough, the connotative vector of Rishi
Sunak’s cartoon representation being predominantly negative has been indicated both in our previous
study [9] and by other researchers of his caricature [21], [22] and even graffiti [11].

Besides, as has been noted above, a lot of images / motifs in the cartoons of Keir Starmer exploit allu-
sion, hence aiming at ridiculing him for specific deeds rather than at merely mocking him. Additionally,
oppositional correlation of iconic and verbal elements does not occur as often in these cartoons as it does
in the ones of Rishi Sunak. It might imply that the extent of the satirical effect is intentionally underplayed
by cartoonists.
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Practically the same idea is deduced from the commentary left under the online publications of the
researched cartoons. Not a single comment is there to be found that would defy the mockery of the car-
toons’ content and openly show support for Rishi Sunak. Instead, each and every one either expresses
wholehearted approval of or aims at adding to derision. Although Keir Starmer is also gladly laughed at
by netizens, who enjoy the caricature of him, many commentators appear to share their realisation of the
fact that the new Prime Minister is literally left with a mess to clean up, hence, sympathising with him.

The yielded results could be interpreted in several ways. Firstly, having faced a range of crises such as
Brexit or the pandemic over the last 14 years, the Conservative Party has been gradually losing the trust of
the electorate. Being the fifth in a series of passing the role of the PM on to the representatives of his party,
Rishi Sunak seems to have reached the boiling point and the deepest dissatisfaction of the nation. His fa-
vourability with the public was getting from bad to worse since taking up office®. Secondly, a variety of his
political decisions and actions also leave little room for approval from the populace. As it is accounted for
in the press, ‘everything he does seems to backfire in some way’. Finally, both Keir Starmer and the Labour
Party amid this built-up frustration at lingering hardships might emanate hope for positive change in the
eyes of the constituency.

While it has been only a month since the new PM started to perform his duties, his favourability
rating has already begun to decline compared to mid-July". Thus, the question of whether his cartoon
representation will still include positive and negative connotative vectors or will shift entirely to the latter
one has untapped potential for further research.

© A.B. /IpmvoBa, B.1O. Kapera, A.U. 3omnoratiko, 2024
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«Spanish Noir»:
towards a Literary Understanding of Genre
(on the Example of the Novel «Todo esto te daré»
by D. Redondo)
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Abstract. The theoretical orientation of the article pursues a practical purpose: to embed a sample of
contemporary Spanish crime literature in the genre framework and to be able to apply the results ob-
tained in this type of works. The issue of genre attribution in crime literature has not yet been resolved
due to the different starting points of numerous approaches: genre genesis, national specifics, gender
perspective, stylistics, etc. Our hypothesis consists in the possibility of attributing any sample of mod-
ern criminal literature to a certain genre on the basis of unified literary parameters regardless of the
national origin of the work. The artistic analysis of Dolores Redondo’s novel «Todo esto te daré» (2016)
on the basis of the genre-typological method - is preceded by theoretical sections. In the introduction,
the expediency of this study in the light of the influence of publishing practices on the literary compo-
nent itself is substantiated. The issue of genre determination is often distorted for the sake of commer-
cial success, depriving researchers of the possibility of scientific analysis using unified terms. Turning
directly to the subject of the study, we offer a short excursion into the history of Spanish crime literature
and into the environment of scholarly reflection on the so-called «noir» - frequent, but lacking termi-
nological nomination. The methodology proposed by N.N. Kirilenko and O.V. Fedunina becomes the
main tool for analyzing the text. The consistent «filtering» of the novel through the constant structural
features (type of hero, subject structure, chronotope, and compositional forms of speech) allows it to be
attributed to the genre of “victim investigation” with some features of a police novel. The search for the
genre of a work in a synchronic context is convenient and universal, therefore, firstly, it is applicable to
almost all samples of modern criminal literature, and secondly, it can be complementarily combined
with other research purposes. So, you can focus on the genesis of the genre or various factors influenc-
ing it in the past and present. In any case, for all the mobility and hybrid nature of contemporary crime
literature, its samples can be classified according to uniform criteria, which significantly enriches the
toolkit for further research.

Keywords: genre, noir, Spanish modern literature, mass literature, crime fiction, postmodernism, Do-
lores Redondo, «Todo esto te dare», victim investigation, police novel

For citation: Korzhukova E.S., Smirnova I.V. (2024). «Spanish Noir»: towards a Literary Understand-
ing of Genre (on the Example of the Novel «Todo esto te dare» by D. Redondo). Linguistics & Polyglot
Studies, 10(4), pp. 132-150. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-132-150

132 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



E.C. KopxykoBa, /1.B. CmnpHoBa

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

«Mcmanckui Hyap»:

K TUTEPATypPOBEAYECKOMY IOHMMAHUIO JKaHpPa
(ma mpumepe pomana [Jomopec Pemonmo
«Bcé 3To mam Tebe»).

E.C. KopxyxoBa, /I.B. CuupHosa

MoCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOLHBIX OTHOMeHu T (yHuBepcuteT) MI]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHaackoro, 76

AnHoranmsa. Teoperyyeckas HAaIIPaBI€HHOCTb CTaTbU IIpPeC/IefyeT NMPaKTUYeCKYIO Ie/lb: BCTPOUTD
obpaser| COBpeMeHHOII MCIAHCKOI KPMMMHAIBHON JIUTEPATYPhl B >KAHPOBBIE PAMKM C BO3MOYXHO-
CTBIO JaJIbHEJIIero MpyYMeHeHNs HMONTy4YeHHBIX pe3y/lIbTaTOB B OTHOLIEHUM APYIUX IPOU3BEJEHMUIL.
Bompoc >xaHpoBOIt arprbynyu B KPMMUHAIBHOI JMTEpaType JO CHUX MOP HE PelIéH [0 HpUYMHe
PasHbBIX OTIPABHBIX TOYEeK MHOTOYNC/IEHHBIX ITIOJXO/IOB: TeHe3MUC >KaHPOB, HallIOHAIbHAasA 00YCIOB-
JIEHHOCTb, TeHIEePHBIT PaKTOp, CTUIMCTHUKA U T.Jj. Halra rumoresa 3ak/mo4aeTcss B BOSMOXXHOCTH OT-
HeCeHVsI K OIpeeléHHOMY >KaHPY /TI060ro o6pasija cCOBpeMeHHOI KPYMIHATbHOI IUTepaTypbl Ha
OCHOBE €[JVHbIX TNTEPATYPOBENUECKNX [TAPAMETPOB BHE 3aBUCHMOCTY OT HAI[MOHAIbHOI MpPUHA[-
JIOKHOCTY Ipou3BeneHys. Xy/jo)KeCTBeHHbII aHamm3 pomana Jlonopec Pegonpo (Dolores Redondo
Meira, p.1969) «Bcé ato mam Tebe» («Todo esto te dare», 2016) Ha OCHOBe YKaHPOBO-TUIIONIOTMYE-
CKOTO MeTOJja IIpefiBapseTCs TeOpeTUIeCKIMI pasfiesiaMu. Bo BBeeHM MbI 000CHOBBIBaeM Iie/ieco-
00pa3HOCTb HACTOSAIIETO MCCIENOBAHNUSA B CBETE BIMSAHNS M3aTENbCKOM MPAKTUKU Ha COOCTBEHHO
JINTEPaTyPHYIO COCTABIIAIIIYIO. B yromy koMMep4eckoMy ycIexy BOIPOC )KaHPOBOII JieTepMMHALIN
4aCTO MCKa)KaeTcsl, NUIIasi MCCIefoBaTeell BOSMOKHOCTY HAyYHOrO aHaaM3a C JMCIO/Mb30BAHMEM
YHUOGUIMPOBAHHBIX TEPMUHOB. [lepexoys HeoCcpeACTBEHHO K IIpeMeTy UCCIeOBaHMsA, MbI IIpef-
jlaraeM HeOOJIbIIO 9KCKYPC B MICTOPUIO MCIIAHCKOI KPUMIHA/IBHOI IUTEPATYPbI U B CPELy HAYIHOI
pediexcuu 1o MOBOAY TaK Ha3bIBAEMOTO «HYapa» — YaCTOTHOM, HO JIMIIEHHON TepMIHOIOTMYHOCT
HomuHaruyu. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM aHa/IN3a TEKCTa CTAHOBUTCS METOJ OO NS, TIPef/IOKEeHHAS
H.H. Kupunenxo u O.B. ®egynnnoit. [Tocnegosarenpuas «puibTpanysa» poMaHa yepes HOCTOSHHbIE
CTPYKTYpHbIe IPU3HAKM (TUII reposi, CyO'beKTHas CTPYKTYpa, XPOHOTOI ¥ KOMIO3UI[MOHHbIE POPMBI
peul) 03BO/IsAET OTHECTH €T0 K )KaHPY «pacciiefjoBaHe XePTBbI» C HEKOTOPBIMM IIPU3HAKAMY I1OJIV -
L[eiiCKoro poMana. IToMcK >KaHPOBOI IPUHAIEKHOCTU IPON3BENEHNsI B CMHXPOHNYIECKOM paspese
yHoOeH U yHUBepcajeH, II09TOMY, BO-TIePBBIX, IIPUMEHUM IPAKTUYeCK) KO BceM obpasljaM coBpe-
MEHHOJ KPMMIHA/IBHOI TUTEPATYPBI, @ BO-BTOPBIX, KOMIUIEMEHTAPHO MOXKET COYETAThCS C APYTUMMU
UCCIIeOBaTeIbCKUMIY IienAMu. Tak, MOKHO cpOKYCHPOBATbCA Ha reHe3lce >KaHpa MIN PasINdHbIX
(bakTopax BIMSAHUSA Ha HErO B IPOILIIOM ¥ HAcTosIieM. B 1r060M ciydae, ecnu mpy BCeil MOBIXK-
HOCTY U TMOPU/IHOM XapaKTepe COBpeMEeHHOI KPUMIHA/IbHOI JINTEPATYphl €€ 06pasipl MOTYT ObITH
KIaccu(UIMPOBAHBI COIMTACHO €AMHOOOPa3HbIM KPUTEPUSIM, 3TO 3HAYMTEIBHO 00OraljaeT NHCTPY-
MEHTapUIl JaJIbHENIINX UCCIE[OBAHNIL.

KnroueBble cmoBa: XaHp, Hyap, UCIIAHCKasl COBpeMeHHas UTepaTypa, MaccoBas MUTepaTypa, Kpu-
MMHAaJIbHas JIUTeparypa, HocTMonepHusM, Jonopec Peponpo, «Bcé aTo mam Tebe», paccienoBanue
JKEepPTBbI, IOINIENICKUIL POMaH

s uutuposanusa: Kopxykosa E.C., CvyproBa V1.B. (2024). «VcnaHcKuit Hyap»: K IUTepaTypOBel-
JeCKOMY IIOHMMaHMIO >KaHpa (Ha mpyuMepe poMmana Jlonopec Pefonno «Bcé sto mam tebe»). Punonozu-
ueckue Hayku 6 MIVIMO. 10(4), C. 132-150. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-132-150
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1. BBenenne

6 aKTYyaJbHOCTM BBIOPAHHOI TeMBI TOBOPUT HeOC/TAOEBAIOINIT WMHTEPEC POCCUIICKUX
U 3apYOeXHBIX YMTaTeNnell U MCCefoBaTeell K KpUMUHAABHON NuTepaType’ B pasHBIX eé
HAllMOHAJIbHBIX IPOABIeHMAX. [Ipy cyxeHMM mpeaMeTa UCCIENOBaHUA IO COBPEMEHHBIX
npousBefileHNil McrmaHckoil mcarenbHunbl Jomopec Pemonpo (Dolores Redondo Meira, p.1969)
CTQHOBUTCS OYEBUHBIM, UTO JAHHBIN BUJ TUTEPATYphl TOopas3fgo Oojiee MHOTOTPAHEH, YeM KasKeTcs
Ha TIIePBBbIl B3I/IAJ: BOIPOCHl VICTOPUYECKOTO (OPMUPOBAHMS >KAaHpPa, WJEIHO-TeMaTHyecKue
M Xy[IO)KeCTBEHHble OCOOEHHOCTV IIPOM3BEMIeHMII B3aMMO3aBUCUMBI, HO He O00OpasylT CXOXIUX
JINTEPAaTYPOBENYECKUX IPU3HAKOB, YTO IPEIATCTBYET aHAIU3y TEKCTOB C VICIO/Nb30BAHMEM eIVHBIX
Kpurepues. O61as cucTeMa KOOPAMHAT /IS OPMEHTHPOBAHMSA B )KaHPaX KPUMMHAIBHOI TUTEPATYPBbI,
€CJIU U CYIeCTBYET, TO ITOKa He IPUMEHIETCs, YTO OYEBULHO TPeOyeT pacCMOTPEHVIS U pelleHNs.
3apaHee103BO/NM cebe CHATH ITPOTHO3MPyeMble BOITPOCHI O Pa3rpaHIueHIM «BBICOKOV» Y «<MaCCOBOII»
JINTEPATYPBI M O TOM, CTONT /IU IIPYUJIaBaTh TaKOe 3HAYEHIIe IIOCTIeHElL, Mccenys eé oopasipl. MaccoBast
JUTEepaTypa — IPOAYKT CBOETO BpeMeHM), MHOTOTPAHHO OTPA)KAIOMINIT ¥ OCMBIC/IAIONINIL €T0 peajnil.
Kpowme toro, kak noguépkusan F0.M. JlormaH, MaccoBast 1 BBICOKasi TUTEPATYpPa «JIETKO ¥ IIOCTOSHHO
00MeHUBAIOTCS MpU3HaKaMm» [14, c. 209], MMEIOT NOJBVKHBIN, B3aMOIIepeTeKaeMblil XapaKTep.

Kpatkmit ucToprdeckmiti 3KCKypC B COBPEMEHHYIO KPVMMHAIbHYIO MCIIAHCKYIO JIUTEPaTypy
yKa3plBaeT Ha TNPUYMHBI €€ TMOPUIHOIO XapakTepa — CIOCOOHOCTYM BMeIjaTth B CeOs 3eMEeHTbI
COBEpIIEHHO PasHBIX TUIIOB HappaTuBa — IICUXOI0TNYeCKOr0, G1I0co(PCKOro, OBITONNCATENBHOTO U T. 1.,
KOI/Ia, Ka3aJI0Ch Obl, IPOM3Be/eHIs JO/DKHBI IOCTIeIOBATE/IbHO BHICTPANBATHCS BOKPYT PAcCIeOBaHNUA
npecTymieHns. VI3 6mpKailix K COBpeMeHHOCTY MCTOPUYECKX (HaKTOPOB Helb3si 000IITY CTOPOHOI
B/IMsIHYE [TOCTMOJEPHU3MA, IPECTAB/IAIONIET0 MUDP KaK «XaoC, MUIIEHHBIN TPUIMHHO-CIEICTBEHHBIX
CBs3eil M IIeHHOCTHBIX OPMEHTMPOB» [6, c. 205], a muTeparype NMPUIUCHIBAIONIETO TaKye MPU3HAKM,
KaK HEKaHOHUYHOCTb M «pAClIaThIBaHME» «HOPM M KPUTEPUEB» «KITACCUYECKON 3CTETUKM» [16,
c. 8]. Cnenuduka MOCTMOZEPHUCTCKOTO MucbMa (GOPMMPYET OAVH U3 OCHOBHBIX XYHOXKECTBEHHBIX
IPU3HAKOB COBPEMEHHOI KPYMIHATIbHOI TUTEPaTyPhI (He TOTMbKO VICIIAHCKO): «BBICOKAS» IUTEpaTypa
BCE 60JIbIlIe OCBAaMBAET 3/IEMEHTBI UTPBI, MPOHUM, Pa3B/IeKaTeIbHOCTU MacCOBOJ TUTEPATYPbl, KOTOpas,
B CBOIO OuYepeib, HAXOUT BBIXO/bI B 00/1aCTh GMI0CODCKIX 1 COLMATBHO-TICUXOTIOTMYECKIX BOIIPOCOB,
TPAAMIVIOHHO NOJHMMAEMBbIX OOJIBIION POMAaHHO TUTEPATYPOIL.

[Torpy»eHne B TeHe3UC MCIAHCKON KPYMIUHAIBHOI JTUTEPaTyphl OTKPbIBaeT OIPOMHOE MOJIe LA
OyZmylmmx MCCIefoBaHMiT ¥ B JaHHON cTaThbe MOAPOOHO ocBematbcs He OymeT. OpgHako mist 6onee
IIyOOKOro IMOHMMAHVsI WJENHO-TeMAaTN4eCKuX IUIACTOB npousBefenuit J]. Pemonmo, B wacTHOCTH,
paccmaTpuBaemoro pomana «Bcé ato mam Tebe» («Todo esto te daré», 2016)%, oTMeTHM BO3MOYKHBIE
ucropnyeckre ¢paxrTopsl BnuAHuA. [lo HameMy ybexpeHNI0O, cOBpeMeHHas MCIAHCKas JIMTepaTypa
OCBOWIIA U TIepepaboTarta CIOKUBIIYIOCS IPUMePHO ¢ KoHIa XIX Beka pOMaHHYI0 TPAUIIVIO, B Pa3HBIX
IPOHOPLVAX BOOPAB B ce6s1 9/1eMEeHTBI KOCTYMOp13Ma, poMaHTH3Ma (OT/AeIbHOTO M3y YeHN S 3aCTy)KIBaeT
TPaAMIysA TOTMYECKOTO pOMaHa B COBpeMEeHHBIX 00pasljax KpYMMUHAIbHO MUTepaTypsl — cM. [13]),
peanusMau HaTypanusMa (BcnoMHuM «PofoByio ycagp6y Ynboar («Los pazos de Ulloar) 3. I1appo bacan).
[Tocnepumit 06pén Bropoe fbixaHue B TpeMeHu3Me 40-X rofoB (B pasrap GpaHKUCTCKO AUKTATYPHI),
BINMTAB B ce0s Takye 4epThl, KaK (U3MONOru3M, BHUMAaHNEe K MapriHA/JIbHbIM 9/eMEHTaM OOIIlecTBa,
CTpeMJIeH)e BCKPBITb €ro «HapbIBbI». [J03MpPOBaHHO IPOHMKaBIIME B IO3HEPPAHKUCTCKUI TTePUOL,
00pasIpl 3aIafHOI MMTepaTyphl, BKIodas amepukaHckmit «hard-boiled detective» u ¢panirysckmit
IeTeKTVBHBII POMaH, OBV HAa GOPMUPOBAHME CTVISA VICHAHCKOJ KPUMMHAIbHON JIMTEpaTypHl.
B 1y ke smoxy u mosxe, B nepruop nepexona k gemoxparuu (la Transicion Espafola) xonma 70-x rr.,

' O6ocHoBaHMe YHOTPCéHCHI/IH VIMEHHO 3TOTO T€PpMIHA 6y}1€T JaHO HIDKE.

: B BbIIIELIEM IIEPEBOMIE HA pyCCKI/H}‘I A3BIK — «OTKpOBeHI/IE B [ammcunm». OﬂHaKO, HECMOTPA Ha TO, YTO MEPEBOJ B 1LI€JIOM BECbMaA yIa4€H, MbI
CYNTAEM, UTO 3ar7IaBy€ pOMaHa CTOUT 3[€Ch AATh B IIEPEBOJIE 6/1U3KOM K OpUTMHAIY ¥ OTpaKaroleM 6I/I6H€I7ICKYIO AJUTIO3UIO.
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copMMpoBaICsA OTUETIMBBI COLMATBHBII 3aIIPOC HA KPUTNIECKOE OCMBICTIEHNE ITPOLIIOTO M TEPEKOCOB
HACTOSIIEr0, OJJHOBPEMEHHO C HeOOXOAMMOCTBIO OXBaTa IIMPOKOI YUTATeIbCKOM ayauTopun. Takoe
Hac/iefiyie MOMYyYMIN OCHOBATENM COBPEMEHHONM MCIIAHCKOM KPMMMHA/IbHON nuTepaTypbl B XX Beke:
Manyanb Backec MonTanb6aH, Xyan Magpun, 9nyapno Menpnoca, [oncanec Jlenecma, Amicus XuMeHec
baptrert n mp. JleTekTuBHOE pacciefoBaHue KaK CIXKeTOOOpa3yomuil MHCTPYMEHT IIpenapypoBao
B POMaHaX OKPY)KAIOIIYIO 1eJICTBUTENIbHOCTD, BCKPbIBas HeyoOHbIe 1 60/e3HeHHBIe MecTa. B mmpokom
CMBIC/IE VICTIAHCKYE 00pa3Ibl KPYMIHA/IBHOI IMTEPAaTyphl KOHIJA XX Beka — He YTO MHOE, KaK XPOHNKa
KOHKPETHOTO ITIepuofia B MCTOpuy CTpaHbl. Ilomo6HOe BueHMe BO MHOIOM IIepefaioch MMCaTensIM
XXI Beka, OKpacuB VX POMaHbl B MpayHble OTTEHKU IPOOIEM COBPEMEHHOCTV, HO OJHOBPEMEHHO
COXPaHMB MCTOPUYECKYIO IIAMATH, B TOM YMCJ/IE B INTEPATYPHOM IIOHVMaHUIL.

B nawame XXI cromermsa B JVicmaHum o0coOyro NONYIAPHOCTD HPUOOPENT Tak Ha3bIBAEMBbII
CKaH/MHABCKMil fleTeKTuB. [I. PeoHmo ¢ BoonylieBneHneM OT3bIBalach O CKaHIMHABCKUX aBTOPAxX
(Crur Jlapccon, 10 Hec6é u ap.) m ux mpousBefeHNAX, IPU3HABAACD, YTO B 4EM-TO IIOBTOPSAIA UX
CTM/IUCTUKY, HaIIpYMep, BBIHOCA JEICTBUA B OTAATEHHbBIE OT TOPOACKUX IIEHTPOB palioHbI’. MpadyHas
3CTeTUKA HerocTenpummHbIX n10KycoB Hopseruy, Isenum mmm OUHAAHAUM 3KCTPAINONMpPOBanach
Ha JlcraHmio, nepefaBas cxoxkee BHUJEHMe ceBepa, TONbKO ycraHckoro: Crpanbl backos, HaBappsr,
Tamicyun. B mponsBefeHNAX UCIAHCKON MMCATeIbHUIIBI PACTBOPEH MPaYHOBATBIN CEeBEPHBIN «PIEp» —
OZIVH 13 €€ Y3HaBaeMbIX CTUIMCTUYECKNX 3/IEMEHTOB.

1o 5TOro MOMEHTa MBI CTApaJIICh He MICIIO/Ib30BATh C/IOBA «eTEKTYUBY, <Hyap» U T.]., n36eras moObIx
YKaHPOBBIX 0003HAUeHMII U MOZIBOJS, TAaKUM 00pa3oM, K Ie/M HAaCTOAIIETO MCCIeNOBaHMA — IOIBITKE
BCTPOUTb KOHKPETHBII 00Opasel] VICIIAHCKON KPMMUHA/IBHOM IUTEpaTypbl B >XKaHpOBble paMmKu. Ilo
HaIlleil TUII0Tese, BBI/IE/ATH )KaHp Ha OCHOBAHUM NIPeoO/IalaHs B IPOM3BEEHNI TOTO MM MHOTO BU/A
HappaTyBa VI OTTAJIKMBAACH OT MCTOPUYECKNX STAIOB (POPMUPOBAHNSA TAKOTO POJA IUTEPATyphl He
BIIOJIHE KOPPEKTHO. B 1iepBoM ciryyae ymMecTHee TOBOPUTD O XYJ0XKECTBEHHO-CTUIMCTUYECKOM aHaN3e
TEKCTa, BO BTOPOM — O TIOJICKE )KaHPOBBIX IPM3HAKOB B IIAXPOHNYECKOM pa3pese, TO €CTh IIPUBA3bIBAsACH
K TOMY WIJM VHOMY 3TaIly PasBUTUA JAHHOTO BUJA IUTepaTypbl. K coxaneHnio, Takue Mogxonbl He
BT K CO3JaHMIO CYCTEMBI IIOCTOSHHBIX IIPM3HAKOB, KOTOPast MOIVIA OBl CTY>)XUTb OTIPABHOI TOYKO
oIpefeNieHN KaHpa.

2. UccnegoBanue

Kpatkoe oceljenue mpo61eMbl XKaHPOBOI! e TepPMUHALIUY B KPYIMUHAJIBHOI TUTepaType IpU3BaHO
000CHOBATh IpUMeHEHVIe MHO CUCTEMbI )KaHPOB B KOHTEKCTe MCTIAaHCKOV KPYIMUHAJIBHOI INTepaTyphl
Yl BCTPOUTD B 9TY CUCTEMY OIVH 13 COBpeMeHHBIX 00pa3iioB — poMaH [I. Penonpo.

Hayunas pedekcusi BOKpYT «eTeKTuBa»* Hadanach emjé B Hadazme XX Beka ¢ pabOT aHIIMIICKUX
(P. Octur ®@pumen, P. Hoke n np.), amepuxanckux (Y.X. Paitt) u ¢ppanuyscknx uccnenosateneit (I1.
Byano, T. Hapcexak) n npopomxunace B XXI Beke. OfHaKo IpefiaraeMble IOAXOAbI K KPYMMUHA/TBHOM
JUTEpaType C TPYAOM HAaXOAAT TOYKM IlepecedeHys (ITMIoresa O MMMETUYeCKoi ¥ (HOpMYIbHON
muteparype JDk.I. Kasentu; Bbimenenue LIB. TogopoBbIM TONMBKO [ABYX >XaHPOB «JeT€KTUBHOIN
NUTEpaTypbl» Ha OCHOBAaHMM IIPOTMBOIOCTAB/IEHMUS «BBICOKOTO M MAacCCOBOTO MCKYCCTBa»;
npennonoxenne T. KecTxern 0 «<KkpOBHOM POZICTBE» «IeTEKTUBa» Vi CKa3Ky, OCHOBAHHOE Ha VI3BICKAHNAX
B.. Ilpomnma; reHpepHblil mopxon U T.4.). Bo MHOrMxX paboTax McciaefoBaTenyt OTTAIKUBAIOTCS OT
CTIOKMBIIETOCSI KAaHOHA K/IACCUYECKOTO JIeTeKTMBA, KOTOPBIN «YLIENT «U3 >KMBOTO JUTEPATYPHOTO
IpoIiecca», OCTaBasch 00Pa3llOM M «OCHOBHBIM OOBEKTOM IOTEMMKY, MAPOAVPOBAHMS Y T.II. IS
IPYTUX >KaHPOB KPUMMHAIBHOI IUTepaTypsl» (8, c. 29]. 3a OCHOBY B HUX OEpPETCS CTIOBO «/IeTEKTHBY,

Santarén E. (2018) Dolores Redondo: Discurso pronunciado en la XXX Gala Sabino Arana sariak, Hermes: pentsamendu eta historia
aldizkaria = revista de pensamiento e historia, N°. 67, 2020. p. 26-35, dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=4807193 (Accessed: 21.01.24)
MpbI HaMepeHHO JICTIONb3yeM C/IOBO «IeTEKTUB» B KaBbluKax, cornamrasach ¢ H.H. Kupunenko n O.B. ®eyHnH0 OTHOCUTENHHO JABHO Cylile-
CTBYIOLIIEl] [Ty TAHUIIBI TIPY UCIIO/Ib30BAHMI €70 «KaK /I 0003HaYeH 51 KOHKPETHOTO KPUMIHA/IBHOTO XKaHPa 1 CyO'beKTa PacC/IeiOBAHNs, TaK
7 B KadecTBe 0000maonmero Haspaums» [9].

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 - No.4 135



JIUTEPATYPOBEJEHWE N JTMHTBOKYJ1bTYPONOI A

He UMeIoliee TOYHOI >KaHPOBOJ POPMYINPOBKY, U JOOAB/IAIOTCA KOHKPETU3UPYIOLye aTpUOYThI [/1s1
IPOV3BEfIeHNII, aBTOPOB VIV HAIL[MOHAJIBHBIX JUTEPATYp, TUIIA «IICUXOTOIMIECKUIT JeTeKTUB» [12],
«topuandeckuit Tpuwuiep» [18], «coluanbHO-KPUMUHAIBHBIL poMaH» [17], «KOHCIMPOIOTMYeCcKmit
neTeKTus» [1] u ..

B nayase XXI Beka MHTepec K KPUMIHATBHOV TUTEPATYPe CO CTOPOHBI OT€UeCTBEHHBIX U 3apYOe>KHBIX
uCcrefioBaTeell CTpeMUTENbHO BhIpoc. IIpomsseneHnsa paccMaTpuBaIiCh C TOYKY 3PEHUA PasBUTHUA
XKaHpa [4], cpaBHUTEIPHOTO aHa/IN3a POMaHOB KOHKPETHOTO pervoHa uim ctpansl [20], [30]; penanuce
HONBITKY Knaccudukanym [31].

XXIBek BHEC CYLIeCTBEHHBIE KOPPEKTYBBI VM B ICIIAHCKYI0 KPYMIHATBbHYIO TUTePaTy Py (HOBBII CIEKTP
TeM U XYHO0>KeCTBEHHBIX NPMEMOB), HO MPOOIEMY KaHPOBOII KIaccu(PUKAIVM OCTaBUI HEPEIIEHHOI.
Ha ponune npoussenenus onopec Penonpo u e€ komner no uexy — Mapun Opynbu, XaBbepa Cepkaca,
Wnec ITnana, Cycanst Pogpurec JlecayH u [pyTux cOBpeMeHHbIX MCIIAHCKMX IVICATeNel — M3/JaTe/IbCTBa,
KPUTUKU ¥ MCCIEfOBaTeM MMEHYIT TO TPWIIEPOM, TO IOMMULENCKMM POMAaHOM, TO «4EPHBIM
POMaHOM», WIN Hyapom, Bcé Oojee CKIOHAACH K IIOC/TeTHeV HOMMHauuu. Paj cTaTell MCIAaHCKMX
Y4YEHBIX JeVICTBUTEIBHO MOCBSAIIEH OT/IeNIbHBIM OCOOEHHOCTSM TaK Ha3blBaeMOTO MCIIAHCKOTO Hyapa:
BIVAAHUIO IMYHOCTY aBTOPA Ha UJENHO-TeMaTUYeCKOe U CTUIMCTIYECKOE HAIlO/IHEHVE IIPOU3BEeHNIL;
OTPaXXEHMIO B CIOXKETe CTIOKHOTO XapaKTepa reposi-eTeKTBa; CO3AAHNIO IICUXOIOTMYECKOTO MOpTpeTa
repoeB B KOHKPETHBIX TeorpaiyecKyx U BpeMeHHBIX paMkax [23], [24], [28]. Hyap nomy4an camble
pasHBle «OIIpefie/ieHNsA»: 0T (POPMATBHOTO ApP/IbIKA (BOCXOAA K OONOXKKe «4€pHOI cepum» («La se-
rie noire») Ko/UIeKIMM M3HaTeNbCTBA [amnmumap, oxXBaTbIBas IMPOM3BENEHMA CXOXETO0 TeMaTUIeCcKOro
Kpyra ApyIUX M3[aTeNbCTB U ABIAACH, O JIMccoprecy, U3aTeNbCcKON MPUMaHKOM, IpeBpaTUBILENC
B ob1iee o603HaueHue xaHpa [25, c. 175]), 1o MHAMBUAYaNbHOTO BuieHNA. Hanpumep, apreHTMHCKMIt
nucarenb [Tabno ne CaHTUC YKa3bIBaeT Ha MPUCYTCTBYE 3/1a KaK OTINYNUTENbHYI0 0COOEHHOCTD Hyapa,
HOUEPKIBas 9Ty «KAHPOBYIO» JJOMMHAHTY C CaMbIX ero MCTOKOB [30, c. 68] (10 BepcusAM pasIuuHbIX
VICCTIefIOBaTeNIell — OT TOTMYECKOT0 POMaHa [0 aMepuKaHCKoro KuHemaTorpada 30-x rr.). CoBpeMeHHbII
nepyaHckuii nucatenb CaHTbATO POHKaIbo/IO TOBOPUT O TOM, UYTO HYydp OTIMYAETCA OT SPYTUX )KaHPOB
burypoit yomiinpl, depes KOTOPYIO HeM30EXHO pacKpbIBaeTcs KapTHHA SIOXU. PasHuUIAa Mex[y
COOCTBEHHO «JeTeKTUBOM» Y «4EPHBIM JIeTeKTUBOM», HYapoM, TI0 MHEHUIO aBTOPA, — B IBOVICTBEHHOCTH
repoeB: OAMH IIEPCOHAK MOXKET BMellaTb B cebs 1oOpo u 310 opgHoBpeMeHHO [30, c. 223]. U cHoBa
IeTepMMHALVA KaHpa YIUPAeTCsA B MJelHble-TeMaTM4eCcK/e paMKM, a YKa3aHHYI XapaKTepUCTUKY
TaK Ha3bIBaeMOTO >KaHpa Hydpd MOXXHO CMeJIO0 OTHeCTM K OIPOMHOMY MHOroo6pasmio o0pasijoB
COBPEMEHHOJI JIMTEpaTyphl, IPUBUTON MOCTMOJEPHUCTCKMM PEIATUBUSMOM M HaJIIOMIEHHOCTBIO
xapaktepoB. Jto npossisercs n y [. Pegonno B Tpunoruu o bacrane [26]. [lerekTnB Amaitsa Canasap
JlajieKa OT 9Ta/IoHa 6/1aroYecTys: eCM B IEPBOM U BTOPOM POMaHax OHa, PO/ KPYIH ajia, mobex/aeT
B OMTBe CO CBOVMM IIPOLIIBIM, TO B TPeTbeM He B CUJIaX IPOTUBOCTOATH HacTosmeMy. Cyabs MapkinHa,
OKa3aBIINIICS BOIIIOIIEHNUEM 3714, INIIAET e€, 671aropa3syMHOTO C/Iefl0BaTeIsl, HOXKHYIO MaTh 1 MIOOSIIYIO
CYIpyTY, paccyaka. ViameHa My>Xy nmprobpeTraeT CUMBOINYECKUIT CMBICTT: OOPSICh CO 3710M, OHA, ITYCTh
BpPEMEHHO, CTAaHOBUTCS €TI0 YacThIO.

lInpoyarimmit pa3époc MHEHUIT O Hyape CO3[AET MHTEPECHDIl, HO 0K0/0>KAaHPOBBIN IasJl, HMKAK
He o0jeryaroumii 3ajady >KaHPOBON aTpubynmym o6pasloB KPMMUHANBHON MTEpaTypsl. Bpockoe
CTIOBO TIPUBJIEKAaeT MacCOBOTO YMTATES, IO CUX ITOP He 00peTs OfHO3HAYHOTO OIpefie/ieHNs U He CTaB
JIMTEpaTypOBegYeCKIM TepMIHOM. [10 3TOT Ip1UYIHE OIIPOMETUYNMBO PacCy>KAaTh 00 0COOEHHOCTAX Hydpa
KaK >KaHpa: OH OXBAaThIBaeT C/IMIIKOM MHOTO CaMbIX Pa3HBIX 00pasIioB KPYUMIUHAIBHOI INTEPATyPhI’.

HoBn3Ha HacTOsIIIeT0 NCCTIeOBAHNS 3aK/TI0YAETCS B IONBITKE 000CHOBAHHO OTHECTH poMaH «Bcé ato
faM Tebe» K ONpeie/IEHHOMY >KaHPY KPUMMHA/IBHO IUTePaTypPhl B TUTEPATYPOBESYECKOM IIOHVMAaHUI.
[TockonbKy 3apybexxHoe, B YaCTHOCTY, MCIIAHOSA3BIYHOE IMTepaTypoBefieHNe, He HaéT JOCTATOYHBIX
VIHCTPYMEHTOB Ji/Is pellleH Vsl 3a/ja4li )KaHPOBOJT aTpUOYIINM, METOJO/IOTMsI OCHOBBIBAETCS Ha aHa/IN3e

° K coxaeHno, OfyH 13 aBTOPOB CTaTbI y)Ke IO/l B 9Ty IOBYIIKY U MCIIONb30BATI CTIOBO «HYap» B 3HAYEHIN JKAHPA, YB/IEKIIICh aHA/TI30M
TeKCTa mpousBefeHns — cM. [10], [11].
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HAay4HBIX PabOT OTe4eCTBEHHBIX Y4€HbIX. OHM IOCBSIIEHBI BBIJENEHUIO YXAHPOB KPVMMIHATBHOI
JIUTEpaTypbl B paMKax CMHXPOHMYECKOTO MOAX0fa, cTposmerocd, o H.JI. Tamapuenko, Ha usydyeHun
XY[0’)KECTBEHHOII CUCTEMBI, «pacCMAaTPUBAETCS /I OHA B paMKaX OT/I/IbHOTO IIPOU3BEJEeHNs, LIeJIOT0
YKaHpa WM XYJ0>KeCTBEHHOTI'0 Mypa mycarerns» [22, c. 11].

Mbr paccmotpuM pomal . PenoH/o, ncronb3ys >KaHpooOpasyrolye CTPYKTYPHbIe KOMIIOHEHTBI
u pasgensas B aroil cBAsu MHeHue H.H. Kupunenko n O.B. ®enyHuHOi OTHOCUTENIBHO Ba>KHOCTU
JINTEPAaTypPOBEAYECKOr0 IIOfIXOfla B BOIPOCE BBIIEJIEHVS >KaHPOB Hake B obOpasmax MaccoBOI
mureparypsl [8], [9]. AHanmusupyeMblit MaTepyas, OTHOCSACh K COBPEMEHHOI MacCOBON IUTEPATYpe,
He TOJbKO He TepseT B MCCIeOBATe/NIbCKOV ILEHHOCTY, HO U IIPeACTaB/IsAeT OYEBUHBIN MHTEpec
C XYHOXXeCTBEHHO! TOYKM 3pEeHNUA: 9/IeMEeHTBl IICUXOTIOIMYecKoro 1 ¢umocodckoro HappaTusa
HepefialoTcsl B HEM 4epe3 pasHOOOpas3Hble pedyeBble CTPYKTYPHI (Hmanorndeckas, MOHOTOTMYECKas,
BHYTpPEHH:A pedb) ¥ MacTepcKIe Ieli3akHble 3apycoBki. Ha Ham B3iag, ussickannsa H.H. Kupnnenko
u O.B. ®egyHuHolt ABAAIOT c060i1 HauboIee YCIENIHY0 U3 IPeIIeCTBYONINX MOMIBITOK YXaHPOBOI
arpuOyLVy B KpYMUHAIBHOI IUTEPaType.

Omnmpasice Ha pabotsl byamo-Hapcexxaka [5], A.B. Masuna [15], T.A. Ckokosoit [19], C.B. JleckoBa
[12] mm3BecTHOTO TeopeTuKa KpuMuHanbHo muteparypsl LIB. Tonoposa [29], O.B. ®enyHuHa npuxoaut
K BBIBOJIY O «pa3bpoce MOAXOM0B K KaccuduKanmuy KpUMIUHAIBHOI IUTepaTypsl» [9, ¢. 164], a Taxoke o
TOM, 4TO IIpeJl/IaTaBLINeCs paHee IOHATUA «pOMAH-CIeCTBIEY, «POMaH-OXXIJTAHUEY, «IICUXOTOTMYECKII
IeTEeKTVB» ¥ 0COOEHHO «TPUIIIEP» U «Hyap» B IOHMMaHUY PAa3HBIX YYEHBIX COfiep)KaT B cebe IMpU3HAKM
abCOMIOTHO pasMMYHBIX KpuMMHaIbHbIX aHpoB. H.H. Kupunenko n O.B. ®enynnna npuusanm 3a
OpMEHTHUp KOHIIeNIMIo, paspadoTanHyio M.M. baxtunem [2], 3, c. 9-193], nononHuB eé snemeHTamyu,
BOKHBIMU JI/I1 KPMMMHA/IBHOV JMTEPATYPhbl, ¥ OTKA3aBIIMCh OT Ka)KYIIErocs POJOBBIM IIOHATHUA
«IeTEeKTUB» B IIO/Ib3y TePMIHA «KpUMMHAJIbHAs IuTepatypa» [8, c. 9-36]. ABTOPbI IPUIUIN K BHIBOZY O
TOM, YTO «Ha/IN4Me KaKOro-/1100 OHOTO CTPYKTYPHOTO 97IeMEHTA, He PACCMOTPEHHOTO B KOHTEKCTe, He
MO>KeT CYMTATHCS OIIPeIe/ISIOIM JKaHp, TeM O01ee, )KaHpOOoOpasyIolyM B KpMMIHAIbHO JIUTepaType»
[9, c. 117]. Tak, HecmoTpst Ha MHeHue >xtopu [Ipemun «Planeta»® o Tom, uro B pomane [I. Pemonmo
MacTepCKM BOCCO3JaHa KpMMMHANbHas MHTpUra B nyxe A. Kpuctu: youitcTBo B HeOO/IbIIOM IOpOfiKe
(BOKpYT pOJOBOTO I'He3/la 3HATHOI Ta/IMCUIICKOIL ceMbl — iBopIa Ac Ipueiipac u ero okpecTHOCTEN),
Cpeny IOfi03peBaeMbIX — IIPECTaBUTENN 3HATH U O/IM3KUe POICTBEHHUKH, — 9TY 9JIEMEHTBI HU B KOeM
cmydae He mpeBpamaioT «Bcé aTo mam Tebe» B obpaser] kmaccuyeckoro fieTekTrsa’. OH u emié Tpu
JKaHPOBBIX Pa3sHOBUJHOCTU: HONMIENCKNII pPOMaH, aBaHTIOPHOE pacClefoBaHUe U «pacciefoBaHUe
XepTBbl», — 661y BeIgenensl H.H. Kupunenko n O.B. @egyH1nHOI B paMKax CO3/JaHHOI VIMU CUCTEMBI
YKaHPOB, IZie >KaHPOOOpasyIOIMMM CTPYKTYPHBIMM KOMIIOHEHTaMU CTaly TUI Teposi-CiefjoBaTessd,
XPOHOTOII, KOMIUIEKC CIOKETHBIX MOTVBOB, CyOBEeKTHas CTPYKTypa ¥ KOMIIO3UIIVIOHHBIE (POPMBI
peun [9, c. 117]. ITocnenHuiT KOMIOHEHT pacCMaTpUBAeTCA YIEHBIMY Ha OCHOBAHMY K/IaCCUPUKALINN,
npennoxenHoi H.JI. TamapyeHKO B OZHOMMEHHOII CTaThe, ITie MCC/IeJoBaTelb ONMPAETCs Ha IOHATHE
«cy6pexT BbicKasbiBaHus». H.H. Kupunenko n O.B. ®enyHuHa BBIIENAIOT Takye KOMIO3UIVIOHHbIE
¢dbopMbI peun, Kak BHELIHAS/BHYTPEHH:AA pedb, AMaor/MOHOJIOL, BCTaBHblE TEKCTBI, M300pakarolye
bopmbl peun (meit3ax, MHTEPbEP).

«Pabounmit BapuaHT» OJHOTO U3 )KaHpPOB, omycanHoro O.B. OegyHNHOI, «pacciefoBaHe KepTBbI»,
MaKCUMa/lIbHO HEeNPOTUBOPEUYMBO BCTpanuBaeT poMmaH [l. PefoH[0 B yKasaHHYIO )KaHPOBYIO CUCTEMY
KPUMMUHA/IbHOM JIMTEpaTyphl, YIpollasd JaJbHeNIne UCCIefoBaHusa B 9ToM mose. CyliecTBOBaHMe
TaK Has3bIBaeMBbIX VIHBAPMAHTHBIX CTPYKTYp [7] - MO cyTu, 3TajoHa >KaHpa — efBa /M BO3MOXKHO:
VHBAPMAHTEH NMIIb KIACCUYECKUIL JeTEKTUB, AB/IAACh TOYKOJ OTCYETA BCETO MOC/IEYIOIIEr0 PasBUTHSA
KpUMUHA/NbHON suTepaTypbl. C HApPYyroil CTOPOHBI, aBAHTIOPHOE pacCIe[OBaHMe, ITOMULEICKUI
pOMaH U «pacciefjoBaHue >XEPTBBI» B CUIYy OCOOEHHOCTe)l COBPEMEHHOI MAacCOBOIl JIMTEPATYpHI,

¢ Oroit mpemuy mucarenpuua 6p11a ygocroena B 2016 ropy 3a poman «Todo esto te daré».
7 OpuH 13 KaHPOB KPUMIHA/IbHOIL IMTEPATYPBL, fOKa3aTebHO BbiBeneHHblT H.H. KupiteHko ¢ y4éTOM IOCTOSHHBIX CTPYKTYPHBIX IPU3HA-
KOB ¥ ABJIAIOLINIACS 3TJIOHOM /I SPYTUX XKaHPOB.
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BK/IIOYasl MCIAHCKYI0 (uctopmyeckue (aktopsl GopMMpoBaHMs ¥ OecCIoOpHOe BIMSHME 3CTETUKA
IIOCTMOJEPHI3Ma), IPEfICTAB/LIOT COOOI pe3yIbTaT IMOPUAN3ALY, HO C 3aMEeTHBIM KPEHOM B CTOPOHY
TOTO VIV MHOT'O JKaHPa IPUMEHNUTENbHO K KOHKPETHOMY IIPOU3BEIEHNIO.

B crarbe «PaccienoBanue )xepTBbI» B muTeparype u kuHo: “©Onamanckas socka” A. [lepeca-Pesepre
u “Uncovered” [I. Mak6paiiga» O.B. ®egyHuna ocyiiectsuna anpo6alyio mpeIoyKeHHOTO el )XaHpa
C aKIIEHTOM Ha )KaHPOBYI0 fleTepMuHanyio. Pomany [I. PenoHno «1moBesno» Tak »ke, Kak ¥ IIPOU3BENEeHIIO
A. Tlepeca-PeBepTe: «B 13[aTeNbCKOI MPAKTHUKE VI/MIM MCCIENOBATENIbCKON TPANULINI» €0 Ha3blBaIU
«TPUITIEPOM, HYAPOM, ICUXOTOIMIECKIIM e TeKTBOM» [21, ¢. 104]. B paMKax )KaHpOBO-TUIIO/IOTYECKOTO
METOJa MBI OTTAJIKMBAEMCs OT IIPEAIONOXKEHMA O HMPEMMYILIECTBEHHON NMpMHANIEKHOCTH «Bcé aro
faM Tebe» XKaHPY «paccieoBaHIe KePTBbI» 1 OHOBPEMEHHO Ha/lN4uy B HEM HEKOTOPBIX NIPU3HAKOB
HONIIENICKOTO POMaHa.

[IpencTaByM IepBbIl BKHENIINIT KPUTEPUIL )KaHPOBOI aTpuOyIMM pacCMaTpPUBAEMOr0 poMaHa —
TUII Tepos-cinefoBarend [9, c. 117]. B «paccmemoBaHmum >XepTBBI» Tepoli-ClefoBaTeNnb obOmajaeT
Ouorpadueit 1 TMYHON XU3HBIO: Manyanb OpTHroca, mmcareb, paHO HOTEPABIINIT POAWTENIE, ITOTOM
¥ MOOVMIMYIO CeCTpy, CHOBa TepsieT 6/1M3KOro deloBeKa: morubaet ero apyr Anbapo MyHuc ge JJaBua.
B »xepTBY moTepy 6713KOTO YenoBeKa OH IPEBpPAIaeTCsl MPAKTUYECKN ¢ MOMEHTa HOBOCTH O Tubenn
AnbBapo: TO YIOPHO OTpULIasi CIy4YMBIIeecs, TO IPUXOAs B OEIMIEeHCTBO OT OecCuns, KOra OH TOBOPUT
C OTpaKeHIeM B 3epKaJjie U IPOCTHO ero pa3byBaert:

«Esta vez el hombre le mir6 con infinito desprecio. Alz6
el vaso y se lo arrojo, rompiendo su mueca en afiladas
astillas» [27, p. 48].

«Ha aT0T pa3 My>k4nHa CMOTpeJI Ha HEro

¢ 6esrpannyHbIM npe3pervieM. OH 3aMaxHYIICs

U IIBBIPHY/I B HETO CTAKaH, Pa30yuB IPUMacy Ha OCTpPbIe
OCKOTIKI». (30ech u daznee nepesod Hawi — E.K., 1.C.)

Manyanb 11y00KO TpaBMMUPOBAH (M3MYECKY Y IICUIXITYECKI, ¥ BHaYasle ero 00pa3 HUKaK He BXKeTCS
C POJIBIO C/IEIOBATEIIA:

«Una fuerte nausea le sacudio el estdmago, entr¢ en el
bafio (...) y resbald (...) sobre su propia sangre, se torci6
el tobillo y se precipitd al suelo. Vomito» [27, p. 49].

«CuIbHas TOIIHOTA MOACTYIIIA K TOP/TY, OH IOCIIeIIIIT
B BQHHYIO (...) U IIOCKOJIB3HYJICA (...) HA COOCTBEHHOI
KpOBI/I, HOIIBePHyII }IOHI)I)KKY n ynan. EFO BbIPBaHO».

[Tocturmas ero morepss ycunuBaeT 6O/Mb M OT [aBHeV He3aTAHYBIIEVICA paHbL Pa3MbIIUICHIA
[JIaBHOTO Iepos MPeBpaljaloTCs B ICUXOMIOTMYeCKye MACCAKN-MHTPOCHeKIN. [y Mo )KMBONMCHBIM
OKpecTHOCTsAM pBopua Ac Ipuneiipac, popgoBoro rHesma cemelictBa Mynuc po [laBuma, depes
BOCIIOMMHAHMA 1 XKTY4YYI0 HOCTA/IbIMI0 MaHys/Ib IPaKTUYeCKM IOTPY>KAeTCA B TPAHC:

«Sonrefa arrobado, admirando a cada paso (...) la serena
y cadtica belleza (...). Pens6 en lo feliz que habria sido
su infancia en un lugar asi... casi pudo oir, mezclada con
el rumor de la fuente la risa de su hermana. (...). Cerré
los ojos para retener la imagen y el sonido de su risa (...)
concluy6 entonces que al fin y al cabo era la fe, y desed
con todo su corazon que hubiera un cielo para ella, para
los dos, y que fuera aquel jardin, un paraiso en el que un
dia pudieran reunirse para jugar sin preocupaciones en
un trozo salvaje del edén» [27, p. 113].

«OH BOCTOP>KEHHO Y/IbIOAJICS, BOCXMILASACH Ha KaXXIOM
mary (...) 6e3MATEXHOI U XaOTUYHOI KPacoTolt (...).
Kak 6511 61 OH CYaCT/INB B TAKOM MeCTe PeOEHKOM... OH
Kak OyZTO pasmmyan CMeX CBOelt CeCTPbl, CMEeLIaHHBII

C )KypUyaHueM MCTOYHMKA (...). 3aKpBIB I/1a3a, YTOOBI
COXpaHMTDb 00pas 1 3BYK e€ cMexa (...), OH BAPYT peIiu,
4TO 9TO BCE-TAKM Bepa, I BCeM CepALieM IOXKeNal, YTOObI
I1A Heé, LS HYX 000MX, CYIIeCTBOBA pail, 1 ObUI BOT
3TUM CafIOM, DIeMOM, T/ie OFHAXK/bI OHU BCTPETATCA U
OyayT 6e33a60THO, KaK IIpex/e, UTPaTh B KAKOM-HIOY/b
JIUKOM YTOJIKEY.

MaHYC—)Hb HE IIOTEHIMaJ/IbHAA JXE€pTBa (KaK I[IpefIiojaraeTcsa B I/IHBapMaHTHOﬁ CTPYKTYypeE >I<aHpa),

n A}IbBaPO €MY HE CIIaCTI, HO HEOXKVJAHHO, BMECTE C IIOABJICHNIEM repo;{—nonmueﬁCKoro, PaCKpbIBAaKOTCA
HaCTOpaXuUBawImne neTaiamn rudenu ApyTra, Ha KOTOPbI€ NNCATE/Ib HE MOJXXET 3aKPbITb Ila3a: YyBCTBO
[0/Ira M BHYTPEHHAA JXXaKAa CIIPaBE/IVIBOCTI IIPEBPAIIAIOT €T0 B «CIIENOBATE/IA-KEPTBY» TPArNI€CKUX
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obcrosaTenbcTB. CuMBOMMYeH 0o6MOpok Mauysns B opamkepee aBopua Ac [puneiipac B Havase
«paccieiOBaHNs»: TapAeHNH, JIeTIeCTKI KOTOPBIX IIOCTOSHHO OKa3bIBAIOTCA Y HEro B KapMaHe (TalfHa
VIX TIOSIBJIEHVIS, KaK Y HECKOJIBKUX CMepTeil, HEOXKUJAHHO PAaCKpbIBaeTCs B (DMHAIE), B UTOTE IPUBOMAT
K HacTosIeMy youiiiie. Takasi TpaKTOBKa reposi-C/iefoBaTe/Isi HECKOIbKO BbIOMBAETCS 113 MHBAPUAHTHO
MOJIeNIM «PacC/IefOBAHNS >KEPTBbI», Beflb PEA/IbHOI OMACHOCTY >KM3HU «C/IeflOBaTe/A-)KEePTBbI» HeT.
OnHako He IOKNJAeT OILIYIeHVe OCTOSHHOTO U OMM3KOTO MPUCYTCTBUS BpaXKieOHOI CUbl (He 3ps
HOXXIMIAs KyXapka, pacTuBIIas AlbBapo 1 IBYX ero 6parbes, mender Manyamo: «Ten cuidado, por fa-
vor» («IToxany’ticta, 6yab octoposken») [27, p. 309]. CozgaéTcsa caMoObITHAA )KaHPOBast pa3HOBUTHOCTD,
OYEBMJIHO, YXOAAIasA KOPHAMU B CEHTMMEHTA/JbHYI TOTHKY, O KOTOpOIl YIOMMHAaeT B CBOEM
uccneposanuy O.B. ®enynuna, ccourasgce Ha H.JI. Tamapuenko [9, c. 166]. AKIIeHT Ha XepTBEHHOCTDb
B 0Opase IVIAaBHOTO Ieposi HEOJHOKPATHO MOAKPEIISIeTCs ero 6eCIIOMOLIHOCTBIO TIepef 37IbIM TeHMeM
IPeCTYIHMKA — CTapoll MapKM3bl, KOTOPYIO 3a CIIMHOM MMEHYIOT He Ha4e Kak Cuervo, «BOpOH», IBHO
acCOIMMPYs 9TO IPO3BUILE C YeM-TO 3/I0BeIMM. MaHya/b Gp1U3NYecKyl YyBCTBYET VICXOASALIYIO OT Heé
TEMHYIO B/IACTh:

«Se sentia debilitado como si aquel corvido, aquella «OH 4yBCTBOBAJI, KaK CM/IBI IOKUJAIOT €T0, CIOBHO 3TOT
especie de vampiro, hubiese aplicado sus finos labios XUIHVK, BAMINP, IPUHMK CBOVIMY TOHKVMM I'y6aMu
sobre su cuello para beber la sangre y la vida de sus venas. | k ero Imee u BMecTe ¢ KpOBbIO BBICACBIBAET U3 HETO

Cada mezquina palabra, cada gesto de burla, eran saetas | >xusub. Kaxxoe 3/10e c110B0, Ka>K/IbIil HACMEIINBBI

no tanto destinadas a herirle como al divertimiento de KeCT OBI/IV CTpeTaMi, 3aIyIleHHBIMIU He CTOMTBKO YTOOBI
aquella hidra» [27, p. 301]. PaHUTD €ro, CKOJIbKO YTOOBI 103a0aBUTD 3TY TUAPY».

ITomyepkHEM B 3TON CBA3M BaXKHOE OT/IMYNE YKAaHPA «PACCIIENOBAHMSA >KEPTBBI» OT KJIACCUYECKOTO
fieTeKTuBa (Ha HeOOJIbIII0e CXOACTBO C KOTOPBIM MBI YKa3bIBa/I/ paHee): IepBblil A0COMIOTHO UCKITIOYaeT
UTPOBbIE 3/IEMEHTBI B IIOBEJIEHNM C/IefJOBATE/IA — OH IEMICTBYET BBIHYK/IEHHO, PYKOBOAICTBYSCh TMYHBIMUI
MOTMBAaMM, YETO HENb3sA CKa3aTh O IPECTYIHMKE, KOTOPBI MEHAET MACKM, MCIBITBIBAET «KEPTBY» U,
0e3yCI0BHO, ITOTy4YaeT yIOBOTbCTBYIE KYK/IOBOJA, KaK 910 #enmaet Cuervo.

[Toptper «cmemoBarena-xepTBbl» B poMaHe [I. PeOHO CIOXXHBI 1 MHOTOMEPHBIN, ITIOTOMY 4TO
(baKTIYeCcKy IIpefiCTaB/IeH TpeMs MepCOHaXaMI. VIHMImpyeT pacciefoBaHye, NOATaIKUBas K HEMY
Manyana Oprurocy, nefiteHant Horeiipa, mepcoHa)X IpOTMBOPEUNBBIiL KaK C TOYK! 3peHM s XapaKTepa,
TaK M CBOETO BKJIAJa B JKaHPOBYIO KapTMHY IpomsBefieHuA. Ecam He y4uTbiBaTh, 4TO Horeiipa -
HOJUIIEVICKMIT B OTCTaBKe, obuIiManbHasl BEpPCys IOIUINYU — aBTOKaTacTpoda, [1eo 3aKphITO, @ CeMbsl
AnpBapo Kak OYATO IIOCKOpee XO4eT IepeBEepPHYTb 3Ty CTPAHUILY, TO OH VJJeaJbHO BIIMCHIBAETCS
B MOJIe/Ib Ieposl O/INILIEIICKOTO poMaHa. DTO OiMH U3 MPU3HAKOB )KaHPOBOI TMOPUAM3ALVIN, TIOITOMY
OCTaHOBUMCS Ha HEM TTOApoOHee.

Tepoit coBpeMeHHOTO TOMIEIICKOTO POMaHa, YTBepXK/iaeT B Ko/uteKTuBHO MoHorpadun H.H. Ku-
PWIEHKO, OT/INYAETCS CBOEY HeCIIOCOOHOCTDIO COBMEIATh TPO(eCCHOHATbHYIO HesTeNbHOCTD C TNYHO
XU3HDIO [9, . 149]. JlefiTeHaHT KUBET € )KeHOI 11 ABYMA JOUEPAMM, HO CTIOBHO OT/E/NIbHO: OCTYNMBIINCD
KOI7Ia-TO, OH OTYAsHHO HaJieeTCs Ha IPOLIeHe CYIIPYTH, HOocs B cebe 60/b 1 CThIf. B KmaccudyeckoMm fe-
TEKTMBE 1 aBaHTIOPHOM pacciefoBanui, cornacHo H.H. Kupunenxo n O.B. @egyHuHOI, y ChIIKa HET
Memaoiyx Gakropos [9, c. 155]. PaccienoBaHie >ke repost MONLEIICKOT0 pOMaHa OCTIOXKHAETCS Cpa-
3y Ha HeCKOJIbKMX YpoBHsAX: Horelipa, monuieiickuii B OTCTaBKe, paKTUYECKM UAET IPOTUB CUCTEMBI,
VHULMYPYS COOCTBEHHOE pacciiefloBaHye COBMeCTHO ¢ MaHyarneM u mazipe JlykacoMm, IIpy 9TOM ITOCTO-
SHHBIM LITeIPOM 3a HUM TAHYTCA HeOMaronpusATHBIE COIYTCTBYIOIME 0OCTOATENbCTBA — CeMeITHbII
pasiaj, OIlacHO He3JOPOBbIIl 06pa3 KM3HY U IJIa4eBHOE IICUX0IMOLIOHA/IBHOE COCTOSTHUE.

Ecnmu orrankmparbcs oT Teoperndeckoro nocrynara H.H. Kupunenko n O.B. @egyHuHoit 0 TOM, 4TO
HO/INIIEVICKMI pOMaH M300paXkaeT repost M OKPY KoLy ero MUp B MOMEHT Kpuauca [TaM e, c. 157],
CTAaHOBUTCS JIOTMYHBIM TIIATE/IbHO IPONNCAHHOE IIPOTUBOIIOCTAB/IEHNE COLIMA/IbHBIX IIO/IIOCOB Kak
OTpa)keHVe BHYTpPeHHell KOHQIMKTHOCTY Mupa. Jlroau, xxusyne n pabortatomue B Pubeitpa Cakpa,
MIOOSAT 1 TOPAATCA €10, CBOUM TPYAOM 1 YeTTOBEKOM, KOTOPBII OO €€ Tak Xe, Kak OHM, AJIbBapo:
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«(...) la gente de aqui ha hecho esto (...) por amor a la
tierra desde hace dos mil afos. Si de pronto llega alguien
que pone en valor lo que haces, que logra que te sientas
orgulloso por ser como eres, por hacer lo que haces (...),
esa persona pasa a ser muy importante» [27, p. 263].

«(...) MECTHBIE [Ie/TAIOT 3TO U3 MOOBU K CBOEIT 3eMJIe Ha
IIPOTSDKEHMY IBYX THICSY eT. Eciu BApyT mosBiseTcs
KTO-TO, KTO LIEHUT TO, YTO ThI JIeJIA€IIb ¥ 3aCTAB/IAET
TOPJUTBCA T€M, YTO ThI TAKOI, KAKOIL €CTh U
3aHMMAEIIbCS TeM, YeM 3aHNMaelbcs (...), OH obpeTaeT
st Te6s1 0CO6YI0 BOXXHOCTD.

IIpencraBuTeny 3HATHONM TATUCUIICKOM CeMbM PA3UTEIbBHO OTIMYAIOTCA OT MECTHBIX >KUTEJIEN.
Bo Bpems mepeMoHMM NIpomaHusA ¢ A/NbBapo NMOZYEPKHYTAs XONTOTHOCTb €ro COOCTBEHHON CeMbl
KOHTPACTUPYeT C TOP)KECTBEHHOII CKOpObIO /Iofiell, KOTOphIM HOrubummii Mapkus je [laBuma cran

POIHbBIM:

«Oy6 un lamento profundo a su paso... Un grupo de

mujeres enlutadas se sostenian unas a otras mientras llor-
aban, su quejido se elevaba por la nave abovedada ampli-
ficandose en sus oidos. (...) vio a varios hombres, algunos

«On YCibIlIan BCXJIUIIPIBaHNA, IIPOXOJAA MIIMO...
O6HHBLLII/ICI:, JKECHIIVIHDbI B ‘{épHOM TIaKaIn, ux
CTE€HAaHNA IMOJHMMA/INCD 110 CBOJaM He(ba " yCUINBAJICh
B €ro rojiose. () Y HECKO/IbKIX MY>K4MH, YK€ JOBOJIbHO

IIOXUJIBIX, I'/Ta3a OBIIM BITAKHBIMU OT CIIES...».

muy mayores, con los ojos himedos...» [27, pp.77-78].

Horeitpa — nmpencTaBuTeNnb CUCTEMBI, HO OJHOBPEMEHHO IMPUHAJIEXNUT K OO/IBIINHCTBY, )KUBYILEMY,
KaK yMeeT, II0 COBEeCTHU. VIMEHHO 3/1eCh IIPOXOUT Pybex, OT/EIOINII Teposi MOMUIIEICKOTO poMaHa
OT «CNIEefOBATENA-)KEPTBbI» B II0/Ib3Y IOC/IEFHETO. JIEITEHAHTY C JeTCTBA U3BECTHA TEMHAA CTOPOHA
MeCTHO apUCTOKpaTIu: Mapku3 fe JJaBwia, oTel morubiero AbBapo, 4e/10BeK Jae€Kuii 0T MOpaTbHBIX
IPUHIINAIIOB, KOIJIa-TO M3HACMIOBal MaTh Horelipel, ocTaBumch Oe3Haka3aHHBIM. Tak pacciefoBaHue
Yepenibl IPECTYIUIEHNI, CBA3AHHBIX CO 3HATHONM HENPUCTYIHONM TaaMCUIICKO CeMbENT, peBpalaeTCs
JUIA OTCTaBHOTO IIO/MUIIEIICKOTO B CBOEOOPas3HBIN MaHMU(ECT CIpaBeIMBOCTY M KelaHue cOpOCUTD
¢ ce0s1 HEBU/MIMOE, HO TSDKKOE OpeMs KePTBBI.

TpeTnitrepoiiKo/mieKTUBHOT0 00pasa «cefoBaTens-KepTBbl» —MagpeJlykac, ;pyrieTcTBanornomero
AnbBapo M IyXOBHBIN oTel] ero 6parbeB. EMy mepenmaérca cmaTeHre MaHys/Is U JKe/laHUe TIOHATD,
YTO MPOVICXOAMUT BOKPYT ceMbyu fie JaBumma. Jlykac oKasbIBaeTCs >KepTBOI COOCTBEHHOJ HAaMBHOCTH,
IIOCTEeTIeHHO IPO3peBasi B OTHOIIEHNY Ka3aBIINXCA 0e3TPeIIHbIMI PeTUTMO3HBIX CIYXKIUTeNel: ITyOHa
nuLeMepusA U pa3BpaliéHHOCTY HEKOTOPBIX 13 HUX €[jBa He IOfIpbIBAeT €ro Bepy B JIofeil. Tpoe repoes
BOIIMIOLIIE HETIOXOXI MEXY C000i1, HO BHYTPY 9TOTO IICUXOIOTNYIECKOTO TPEYTONIbHIKA, KOMITTIEKCHOTO
obpasa «CieoBaTe/sA-)KePTBbI», OHM HAXONAT OOLIMII SI3BIK, PACKpbIBas IMHUYHBbIE IPECTYIIEHMNS,
BOCKpellIas pajii BOCCTaHOBJIEH A UCTVHbBI OTBPATUTENbHOE IPOLIIOE ¥ IIOMOTas APYT JPYTY IPEO0NIETh
00/Ib IepeXNUTOro M CTpax IHepef MacumITabaMy 3j7a BHYTPU 4YeJloBeKa. Bce Tpoe IMPOTMBOCTOAT He
IPeCTYNHUKY-OfMHOYKe (HECMOTPs Ha TO, YTO TEXHUYECK) 3TO OfVH VICIIOTHNUTENb), & C/IOKMBIIIICS
BeKaMy IIOPOYHOI cucteMe. [IpefnoChUIKM HACTOSILIEr0 KOPEHATCS ITyOOKO B IPOLIIOM 3HATHOI
TaJIICUIICKOV CEMbM, CBA3AHHON C HEKOIZIa MOTYLIeCTBEHHBIMM L€PKOBHBIMM Kpyramm. B pasrap
¢dpankusma B 40-60 rr. XX Beka MyHuc fie JlaBuia cMOI/IV IPEYMHOKUTD CBOM OOTATCTBa, He B IIPUMep
TeM, KTO XPaHII BepPHOCTb KOpPOHe B M3THaHVM. Tak HasbiBaeMas (aMIIbHAsA 4eCTb MAjoO BSDKETCA
¢ 06pa3oM >KU3HM OTL}a A/IbBapO:

«Derroche (...), juego... Corria el rumor de que tenia al
menos un par de amantes a las que les mantenia pisos de
lujo en A Coruia» [27, p. 65].

«PacTounTeNnbCTBO (...), a3apTHDIE UTPHL... XOAUIN
CIIYXM, YTO Y HETO OBII0 KaK MIHUMYM JiBe /TI000BHMIIBI,
Il KOTOPBIX OH JeP>Kajl POCKOIIHbIE KBAPTHUPDI B
A-Kopynbe».

Ona HMKak He y0eperja OT JVKUX IOFPOOHOCTel [ETCTBa MHOTMOLIEr0 repos M ero Opara.
B Tparm4ecknii MOMEHT I7IaBa CEMECTBA IIOKYIIAe€T MOJYAHNe CBUJETENEN, He 3a[yMbIBAasACh O TOM,
B KaKylo 0e3[Hy oT4asHMA OpocaeT PORHBIX CbIHOBeil. OTpabOTaHHBIN MEXaHU3M COXpaHEHMs YeCTU
CeMbJ) — €€ IPUBBIYHOrO OJIArOIIONYYNsA ¥ BHEIIHETO OIarofeHCTBYS — 3aIyCKaeT O4epefHON BUTOK
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E.C. KopxykoBa, /1.B. CmnpHoBa

BCEJI03BOIEHHOCTY U 6e3HaKasaHHOCTY «u30paHHbIX». Happatus 06 06bruHbIxX moasax u los «de otra
pasta» («romy6bIX KpoBeil») eCTb ¥ B KIacCuuecKoM jeTeKTuBe: Arata Kpuctyu cMeno xpurukosaia
06111ecTBO, K KOTOPOMY IpMHAIexana cama. Llutaty o ciIbHBIX Mupa u3 e€ mponspefeHns «TaitHa

npiMoxopioB» J1. Pemonyio BeiHecna B mepBblit anurpad K «Bcé aTo mam tebex:

«La mayoria de la gente se preocupa de qué dira el veci-
no; pero los svagabundos y los aristdcratas no. Hacen lo
que se les antoja sin molestarse en pensar qué consecuen-
cias tendrd. No me refiero a la alta burguesia, a los que
derrochan su fortuna en fiestas, sino a los que durante
generaciones se educaron despreciando la opinion ajena»
[27,p.9].

«BONBIIMHCTBO I07IelT 6ECIIOKOATCA O TOM, YTO
CKXYT COCENY, a BOT OPOJIATU U apUCTOKPATHI —

HeT. OHM [IeNaroT BCe, YTO XOTAT, He 3alyMbIBasACh

0 MOC/IEACTBUAX. S MMelo B BUJY He IBOPSH,
pacTpadMBalOLIVX CBOY COCTOSIHUA Ha BEYEPUHKI,

a TeX, KOTO ITOKOJTIEHMAMY BOCIIUTBIBA/IN B IIpe3peHNN
K MHEHUIO JIPYTUX».

B paccmaTpuBaeMOM poMaHe CUIbHBIE MMPA CETO — OT/le/IbHbIE IPENCTABUTEIN CEMbU MapKU30B

me [laBuma — 4acTO OT/IMYAIOTCS HU30CTBIO, ATYHOCTHIO U OECTIPUHIUITHOCTHIO, CTUPAIOIel TPaHNI[bI
mo6pa u 3ma. [I. PeoHo, BTOpst BeNMMKOI IpefiiecTBeHHMIIE, B poMaHe «Bcé 3To 1am Tebe» mombiTanach
«pa3o06maunTh O0e3HaKa3aHHOCTb ¥ “BOIPEKVN OOCTOATENbCTBAM BOCIETh APY>KOY MeX[Y ITaBHBIM
repoeM, OTCTaBHBIM MTOIMLEVICKVIM Vi CBALIEHHUKOM»®.

Tonbko TakoMy KOMIUIEKCHOMY —«CJI€[lOBATeNMI0-)KePTBE» OKa3ajoch IIOJ CWIY PacKpbITb
IPeCTYIUIEHNsI Y OJHOBPEMEHHO BBIABUTDH IICUXOJIOTMYECKYIO «ITIOTHOCTb» IIPOU3BENEHUA — YEPTY,
0COOEHHO XapaKTEPHYIO A/ «pacc/iefOBaHst )KepTBbl». OfYH 13 IPOH3UTETHBIX MOMEHTOB — PEaKIVisI

repoeB Ha 9yJOBUIIHbIE COOBITHA IIpouInIoro:

«La tinica cosa capaz de sustraer del mayor sufrimiento a
hombre bueno es el dolor ajeno. (...) Hombres desolados,
por piedad culpables, y Manuel sintié una profunda grat-
itud hacia ellos, hacia la clase de personas que se sienten
responsables por el horror de otros, por la injusticia de
otros. No podia dejar de llorar, era como si su alma le
hubiese estallado (...) desbordandole, arrastrandole y
manteniéndole en el limite del ahogo; pero no estaba
solo, ellos estaban alli» [27, pp. 437-438].

«EpuHCTBEHHOE, 4TO CIOCOGHO yOepeub HOPMaIbHOTO
4ejIoBeKa OT elé GOTIbIINX CTPANAHNUIL, — TyXKas

6071b. (...) OnycTolIeHHbIe, BUHOBAThIE JIMIID CBOEI
CIIOCOGHOCTBIO K COCTPA/JAHMIO /Iy — MaHyaiib
4yBCTBOBAJI ITIy6OKYIO 6/Iar0fiapHOCTD K HUM, T€M, KTO
B3Ba/IMBAeT Ha Ce0s OTBETCTBEHHOCTD 3a Yy/OBUIHbIE
HOCTYIIKM APYTUX, 38 YY>KYI0 HeclpaBeamBocTb. OH He
MOT OCTaHOBUTD CJIE3BI, AYyIIa CIOBHO PBA/IACh HAPYXKY
(...), HEpEeIIOHsIA eT0 1 He aBajia JbILIATh; HO OH He

ObIT ONVIHOK, PAKOM OBV OHI».

Kax ormeuaror H.H. Kupunenko u O.B. DenyHuHa, IpecTyImHUK «OOBIYHO He BXOAUT B KPYT
M3HAYA/IIbHO II0J03PEeBAEMBIX ‘‘CrlefoBaTeneM-XepTBoit » [9, c¢. 186]. VI3 miecTmcoT deThIpHAALATI
CTPaHUI] pOMaHa TOJIBKO Ha MATHCOT CeMbJeCSAT BOCbMOJ MaHya/b, HaKOHel], OOHapy>KMBaeT BOJKa
B OBeubell IIKype — eHy Opara AnbBapo, Katapuuy. Bmecte ¢ maTeppio cemerictBa, Cuervo, oI
MacCTepCKU IVIETYT CMEPTENbHYIO IAayTHUHY, [AeiiCTBYS MUCKIIOYUTENIbHO B MHTEpecax TaK Ha3bIBaeMOI
gecTy ceMblt. TakuM 06pa3om, MMIHbIe MOTVBBI IPECTYITHMKA U «C/IeOBaTeNA-KePTBbI» (BCe TPy Tepos
«TPEYTO/IbHMKAY ), IIOJTHOCTBIO YK/IAJbIBAIOTCA B YKaHPOBYIO MOJIETIb «PACC/IEIOBAHNA SKEPTBEI».

Jpyroil BaKHbII CTPYKTYpHbI 3/meMeHT, Bbiensdemblit H.H. Kupumenko un O.B. ®emynunoit
U GOPMUPYIOMMIT CAMOCTOSITE/IbHBIN )KaHP KPVMUHAIBHOI JIMTepaTypsl, — CyOBEKTHAs CTPYKTypa
[9, c. 115]. OnmcaHHBI BbINIe KOJUIEKTVMBHBIN «CIEflOBAaTeNIb->KepTBa» IIPOTUBOCTOUT CUCTEMe, Tfe
TPU reposi BMECTe M KaXK/bIil 3 HUX II0 OT/IeIbHOCTY NPEACTABIISIOT CO00il CyO'beKT pacciefoBaHus,
HOCSIIIET0 YaCTHBII XapaKTep, He CBS3aHHBI C MPO(ECCHOHANBHON [IeSTeNTbHOCTBIO «CBHILIVKOBY.
B cnydae ¢ Horeitpoit 970 TakXe TM4YHAs UCTOPUS, BBIXOAALIAA 3a Ipefe/bl NOMNLENCKOro JONra u —
¢dbopManbHO — 0pUIMANTBHON CHUCTEMBI IPaBONOPsKa. BakHO, 4TO, CIefys MHBAPMAHTHOI CTPYKTYpe

8 Moran D. (2016) Dolores Redondo, un Planeta contra la impunidad y la codicia, www.abc.es/cultura/libros/abci-dolores-redondo-planeta-
contra-impunidad-y-codicia-201610161050_noticia.html (Accessed: 15.01.24)
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«paccieiOBaHVsI-)KEPTBbI», COOBITMSA IOKA3bIBAIOTCS C TOYKM 3PEHMS «CIIe[OBATE/LA->KEePTBBI»:
BOCITIOMIMHAHMSA ¥ COOOpaXKeHMsI KaKIOTO U3 TepoeB KO/UIEKTUBHOTO 00pasa CTAaHOBSTCS ApailBepoM 1
3aJI0TOM YCIELIHOTO pacc/iefjOBaHMsL.

Cy6beKTHast CTPYKTYpa HEIIOCPEICTBEHHO IlepeceKaeTcsi ¢ KOMIIO3MIIMOHHBIMY (GOpPMaMyl pedn Kak
HeoTbeM/IeMbIM )XaHPOOOPa3yIOLIIM 37IeMEHTOM B KpMMMHAIbHOI /IuTepatype. B Takom npenomnennn
«Bcé aTo am Tebe» cHOBa pHOOpeTaeT HEKOTOPOE CXOACTBO C IMOMNUIIENICKMM POMAaHOM. Bo-IiepBbIX, B
IPOV3BEIeHNI IPUCYTCTBYET AUaIOTYecKas podeccroHanbHast pedb — 00Cy>KIeHe C KOJIeraMy XOfia
paccnenoBanus (BCIIOMHMM, OIHAKO, YTO OHO HeoduanbHoe). Kojtera oTcTaBHOroO moamiieinckoro —
ero JaBHMit Apyr, naronoroanaroM Odenis. VIX HeogHOKpaTHBIE AMAIOTY BOKPYT IPEAIIONIOKATENbHBIX
06CTOATENIbCTB MPECTYIICHNMIT TIOX0XKI Ha 0OMeH CBOOOPasHBIMM OTYETAMM, WIM, KaK MX HAa3bIBAIOT
H.H. Kupunenxo u O.B. ®egyHnna, «iekuyamu skcreptar [9, ¢. 180] — morndyecknmm paccyxaeHUAMI,
BeIYIVIMU K TOV MM yHOU Bepcuy. OZHAKO Takoil popMaT OfHOBPEMEHHO 3aMETHO HMBEIVPYeT
IMAZIOTUYHOCTb, YTO, B CBOIO O4Yepelb, BO3BpalllaeT POMAH K JKAaHPY «pacClefoOBaHMe >KEPTBbI».
B nommieiickoM poMaHe 06BIYHO aKTUBHO 00CY>KAaeTCsE KPYMMIHOT€HHAs 00CTaHOBKA U IIOPOXKAIOII e
eé colyanbHble pobembl. Uepes nmopobHble ayanorn «Bcé aTo mam Tebe» BHOBb OTKpBIBA€T MOTUB
COIIMATIbHOTO Pa3noMa, AMICCOHMPYIOIET0o C COBPEMEHHOCTbIO, KOTOPBIIL, 110 MHEHNIO Kojutery Horeitpbl,
11 OOTIBIIIHCTBA YoKe JaBHO YKOPEHMBINASICS JAHHOCTD:

«(...) somos victimas de una actitud de pliegue ante el ca- | «(...) MBI >XepTBBI COOCTBEHHOIT IOKOPHOCTH IIepef

ciquismo... igual que a los hijos de los alcaldes nunca les
llegan las multas de trafico, y que conductas de desobe-

diencia civil (...) les son toleradas a politicos o dirigen-

tes sociales, alguien reconocio el apellido y actu6 para

B/IaCTh MMYIUMIA... IOTOMY YTO IPUBBIKIY MUPUTHCA
C TeM, 4TO JIeTV MOPOB HIKOT/IA He IUIATAT ITPadoB

3a Hapywenus [1I1]1, a mocTynku, HEmO3BOMUTE/IbHbIE
JUIS1 IIPOCTBIX CMEPTHBIX, (...) MIPOIAIOTCS MOIUTIKAM

W 061eCTBEHHBIM JIVfiepaM: BCIUIbIBAET N3BECTHAS
bamMmns — 1 TYT XKe IPUHUMAIOTCS MepPBI IS
yCTpaHeHsI MI0ObIX TO03PEeHNIT, KOTOPbIe MOT/IU OBl
3aILITHATH YbE-TO “IOOpOe MM ».

eliminar cualquier sospecha que pudiera ensombrecer el
buen nombre de la familia» [27, p. 103].

YKasaHHbIe BbIIle KOMIIO3MIVIOHHBbIE (POPMBI peuy — He3HAaulTeJbHOe OTKIOHEH)E B CTOPOHY
IO/INIIEVICKOTO pPOMaHa, eC/M Y4YMTBIBAaTh OO0s3aTe/lbHOE A Hero Haauuye INpodeccroHaabHOI
HO/MNLETICKOI (M KpUMMHONMOTMYecKoit) nekcuky. E€ B mpomsBeneHuu HOBONTBHO Majo. TeM monHee
Y JJOKasaTeJlbHee B IO/Ib3y «PACC/IeOBAHNUA JXEPTBBI» BBIIANAT Apyrue GopMbl peun. MoHomoru
repoeB HeCyT B ceOe OOJBIIYIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky Kak B IIe/IAX COOCTBEHHO paccilefOBaHNs, TaK
U /ISl KOMIUIEKCHOTO PACKpBITHsI XapakTepoB. Kak mpaBuio, OHU NMPeNCTaBIsAIT cO00i HeTanbHOe
BOCCTAQHOBJ/IEHME SMM30710B Ipoiwtoro. Hampumep, magpe JIykac IpuMMEpHO IIONTOPBI CTPaHMUIIBI
pacckaspiBaeT MaHy9/m0 O COOBITMAX, NPeAUIeCTBOBABUIMX 3arajodHoil cMeptu Opana, Opata
AnbBapo [27, p. 202-203]. Ocob60oe BHUMaHMe IPUBIEKAIOT BHYTPEHHUE MOHOIOTY — TIOXKAIYiil, camast
xapakTepHas ¢opMa peuu i JKaHpa «pacciefloBaHUe >XePTBbI». B OCHOBHOM 3TO HeCOOCTBEHHO-
npsAMas pedb MaHya/1, HOCKONIBKY B TPEYTONbHIUKE «CIef0BaTe/A->)KepTBbI» OH UTPaeT BEAYIIYI0 POJIb’:

«Cob6CTBEHHOE MOTYaHIE CBEP/INIIO €r0 M3HYTPIL.
OH cMOTpern Ha CUASNINX 32 CTOTIOM MY>K4JMH, 9yBCTBYA
ce0s1 OfHOBPEMEHHO IIpefiaTe/ieM U COy4aCTHIKOM, HO,

«Callarse aquello le estaba perforando el alma. Mir6 a los
hombres sentados a la mesa sintiéndose a la vez traidor
y complice, pero a pesar de la fuerza con que el pensa-

miento bullia en su cabeza, se veia incapaz de expresarlo
con palabras, de encontrar el modo de exponer aquello,
agravado en ese instante por la sospecha del horror de lo
que pudo suceder aquella noche en el seminario» [27, p.
414].

HECMOTPS Ha APOCTHO KMIIEBIVE MBICTN, HUKAK HE MOT
BBIPA3NUTh CIOBAMJ HEYTO HEBBIPA3MMO Y>KaCHOE, 4TO
MOTJIO ITPOU30MTH TOJ HOYbIO B CEMUHAPUI».

° OuepenHOII JOBOJ, B TOJIb3Y «PacCIeOBaHA XKePTBbI»: GOPMABHO «Y PY/LA» He IOMMLEIICKIIL.
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3aMeTHYI0 pPOJIb B BBIOPAaHHOM >KaHpe MIPAIOT ONMCAHUS MHTepbepa, OTPaXKalollero BHYTPeHHee
cocrosiHrerepost. OH MOXKeT BBICTYIIATh Ja)Ke B KaueCTBE YCIOBHOTO COOeCe HIKA: BBIIIIEe ObITT paCCMOTPEH
pasroBop Manyans ¢ camuM co6o0ii B 3epKasie. SIBHbIe TOCTMOAEPHUCTCKIIE OTTOIOCKY — YIIOMUHAHUS
KHUT J.A. I1o B HOMepe orensa u MyuHK-aManor ¢ repoeM KimnTa VicTByzia Kak IOATBEPKeHIE COCTOSHUSA
Manyana OpTurocst:

«A las cinco de la madrugada abrié los ojos y vio a Clint
Eastwood que desde la pantalla del televisor le apunt-
aba con el dedo que simulaba una pistola. El efecto era
igual de amenazante. (...) Suspird y en el silencio de la
noche supo que estaba solo. Completamente solo. Miro

«B IATb YacoB yTpa OH OTKPbII I7Ia3a U YBUJET Ha
sKpaHe Kmmnra VcTByfa, KOTOPBI Lienn/cs HaableM,
KaK MICTOIeTOM. BhIIIAfeno u npasaa CTpauHo.

(...) OH B3[OXHYII M1 B TUILIVIHE HOYM OLIYTHI CBOE
onmnuovectBo. [Tonnoe. OH make orysAgencs 1o

alrededor. “;Qué estas haciendo aqui?” - susurré. Nadie
contesto, aunque Clint Eastwood le lanz6 una acertada
mirada que contenia un mensaje claro: “Largate, no te
conviene biscarte problemas”. “Eso haré,” — contesto al

cropoHaM. “YTo Tl 3[1€Ch Jleaenib?” — IPOLIENTA OH.
Hukro nHe otBeTn, xota Knunt VcTByz poHsut ero
B3IJIAZIOM, B KOTOPOM fICHO YUTANIOCh: “YX0nu, Tebe >xe
He HY>XKHBI ITpo6seMbl’. “Tak 1 cienai’, — OTBETHI OH

televisor» [27, p. 67-68]. TE/IeBU30PY».

Baxxnasa vepta, ormedenHas H.H. Kupunenko n O.B. ®enyHnHoit B CBA3M ¢ KOMIIO3UIMOHHBIMUI
dbopmMaMy peunm B «pacClIeOBaHMM JKEPTBBI», — BCTaBHBbIe TeKCTHl [9, c. 182]. B ananmsmpyemom
obpasile OHM PacCKpHIBAIOT IIOCTMONEPHMUCTCKYIO CXeMY CO3[aHMs pOMaHa O pOMaHe WM, TOYHee,
pomaHa B pomaHe. CIIyCTS IIOYTY JBECTY CTPAHNL] aBTOP CJIOBHO BBITATMBAET Teposi 13 ITyYMHbI CKOpOU
Y YHBIHUA, TIOATANIKMBAasA K BO3POXKJEHNUIO Yepe3 TBOPYECTBO: Ha CTO BOCEMbJECAT CeIbMOIl CTpaHuIle
HepBbIil pa3 fybmipyercs camoe Hadano «Bcé ato mam Tebe». BcTaBOK, ¢ HEKOTOPBIM OTCTaBaHMEM
JOCTIOBHO NOBTOPSAIOIIUX (pparMeHTbI MPOU3BeAeHN ¥ NpMHAIeKAIMX nepy Manyasna OpTurocsr,
Bcero 1ATb. OHM MOAB/IAIOTCA B MOMEHTBI [Ty OOKOT0 ITepe0CMbIC/IeH N TepoeM peanbHOCT. 1. Penorno
ToBepsieT MICaTe/IbCKUIA TPY/, HEeOCPeCTBEHHOMY YYaCTHUKY IPOMCXOJAILET0, KOTOPOMY HEeCTU 3Ty
HOIIYy HeCpaBHMMO TsDKenee. BospokaeHne MaHysns Kak Iycatess IPONUCXOAUT Ha (OHe TKENOi
¢dusndeckoit paboT: MeTaopUUECKM IIPOBOAUTCS HMapajIe/ib MeKAY cOOpOM BUHOTpaja M MyKaMu
TBOpuecTBa. Pafiy nieny — nony4eHns NpeKpacHOTO HaMTKA MM CO3[aHNA JOCTOMHOTO, «IIPOXXUTOT0»,
IpOV3BeleHNsT — IPUXOJUTCS MPONTH depes uiieHus. IIpopaboTas nmuib JieHb Ha BUHOTPAJZHUKAX,
repoil ¢ TPYOM MOXKEeT XOAMUTD, HO Iapa/jIeIbHO CO31aéT POMaH, IIPOIMTAHHBIN BHYTPEHHEN 00/IbI0,
IpeBpaTuBIIeNiCA B CaMy >KI3Hb, )KeCTOKYIO M IIPEKPACHYI0 OFHOBpeMeHHO. [1caTenbckuii Tpyy CTOBHO
obeckposmuBaer ero («ha sido...como desangrarme...) («<3T0 6BUIO KaK...CMEPTb OT IOTEPY KPOBW») [27,
p. 612]. Takum o6paszom, yepes crennprIecKy0 KOMIIO3UILMOHHYIO (GOpMY pedn — BCTaBHOI TEKCT —
MeTadopunpyeTcs poxKieHue B MyKaX )KIIBOTO OpTaHM3Ma TEKCTa U PACKPBIBAETCS MOTHB TBOPYECTBA.

Haxkoner, BakHelIIasi CTPYKTYpPHas COCTAB/AIOLIAsA SKaHPOBOJ NPMHAJIEKHOCTY TPOU3BeNeHNI
KPVMUHA/IBHOM JINTepaTyppl — XPOHOTOI — ocobasg cucreMa B3aMMOOTHOLICHMII BpeMeHM
n mpocTpaHcTBa. Kak ykasbiBaeT B cBoell cratbe O.B. ®PemyHmHa, XpOHOTONY «pacciefoBaHNUA
YKePTBbI» CBOJICTBEHHO «4Pe3BBIYAITHO IVIOTHOE J HACBIIIIEHHOE COOBITUAMY BpeMs IIPYU IPOCTPAHCTBE,
IIOCTETIEHHO CY)KAIOIeMCs K TOUKe (PMHAIbHOTO IPOTUBOCTOSHISA IPECTYITHMKA U >KepTBbI» [21, ¢. 105].
[TnotHoe Bpems «Bcé aTo mam Tebe» CO3maéTcsi He TONBKO Onmarofapsi AUHaMUKe COOBITUI (HOBOCTH
0 cMepTu AsnbBapo, moe3nku B lanmcuio, mpoiianuy ¢ AnbBapo, oObsBIEHUN HACTEHUKA U T.J.),
HO I 33 CYET IOCTOAHHOTO BBEJEHMs B IIOBECTBOBAHME HOBBIX I€PCOHAXKEN, KPUTUYECKN 3HAUMMBIX
ISt paccienoBaHus: neiiteHanta Horevipel u ero xomnerun Odenun, cemeiicTBa morubiero AmbBapo
(marepu, 6para, ero >xenol Katapuuel, BgoBbsl norn6urero ®paHa u ux ManeHbKoro ceiHa CaMioas),
nazpe Jlykaca, paboTHrkoB nomectbst Ac Ipuneiipac (0co6eHHO MOXMION DPMUHMY ¥ HOMOIIHVKA
Karapunsl, Bucenre), 6pIBIIEr0 MOHaXa 113 MOHACTBIPS, I7ie KOTJja-TO YYM/INCh B CeMUHApyu AbBapo
u ero 6par CaHTbAro. CaMo VX [OsIB/IEHNE YCKOPSIeT TeMII I0OBECTBOBAHMSA, KaK OyATO CKMMast CIMpab
pacciefoBaHMA:
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«Lo tnico que pienso es que cada vez se complica més,y | («EznHCTBEHHOE, 0 4éM 51 fyMal0, TaK 9TO O TOM, UTO
por algun lado hay que empezar a desembrollarlo» [27, p. | Bcé cTaHOBUTCS TONBKO CIOXHee, 1 Hafj0 ObI y)Ke HA4aTh
377]. C 9TUM pa3buparbcs»).

K ¢unany ona pesko packpyumBaercs, ces CMepPTb M pas3pylLIeHMsA, HMOJOOHO paspIrpaBIIEMYCs
B IIpupoje HeHacTbo. CO3MaéTca OllyIleHNe «BA3KOr0», TeKYIIero, Kak 3aKMIAIas CMOJIa, BpEMEHI.
TakoMy BOCHPUATUIO CIIOCOOCTBYIOT U YacTble «(emOsK» TepoeB, KOTAa OHM B MBIC/IAX WM
PasroBopax BO3BpalllalOTCA B ITpounoe. B «paccnenosanmy xXepTBbl», Kak yKasbiBaloT H.H. Kupnnenko
u O.B. OegyHnHa, BakeH MOTMB CHa 1 IO-PasHOMY pelllaeMas IpobyieMa peanbHOCTY cOObITHiL [9,
c. 188]. Tak, B runeppeancTMYHOM CHe-KoumIMape MaHYa/s MpOMCXOAsllee BUAUTCA eMy Ila3aMiu
AnbBapo [27, pp. 484-486]. B arom >xaHPOBOM INpuMéME CIBIMINATCA OTTONOCOK CEHTVMEHTATbHOTO
TOTMYECKOTO POMaHa, ¢ ero ()OKyCOM Ha «pPeaTbHOCTb» M300pa’kaeMbIX CTPAILIHBIX COOBITHI, Kak
OMJICBIBAET B pasferie, MOCBAIEHHOM «PacCefOBaHNIO kepTBbl», O.B. PegynnHa [9, c.177].

[IpocTpaHCTBO poMaHa K (UHANYy «CTATMBAETCSA» B ONHY TOYKY, HO CHadaja OHO OOIIMpHOE
¥ MHOroo6pasHoe. OTO OCOOBII MUP >KMBOIMCHBIX JIOKYCOB, HEIIOCPECTBEHHO He CBA3aHHBIX
¢ paccnenoBanueM. «DupMeHHO» YyepToit mpousBenenuit [I. Pemonmo cramu o6passl Mecta, Urparomiye
He TOJIbKO poib hoHa COOBITUIL. Y TOFHOXMSI CKIIOHOB, O] BoiamMyt peKu CHIb TAMHCTBEHHO BUTHEIOTCS
CTapUHHbIE 3aTOIUICHHBIE IepeBHM — BO/IIIeOHOE 3a3epKajibe, OKHO B MMP IIPOIIIOr0, COTHY JIeT Hasaz
BUJieBLIeTO BUHOTpagHMKY Pubeiipa Cakpa u MX BEpHBIX XpaHNUTeell:

«En la orilla eran visibles los tejados de algunas de las «C 6epera ObUIV BUFHBI KPBILIN HEKOTOPBIX
casas sumergidas (...). Hay siete aldeas tan grandes como | saromnenusix 5omos (...). ITog Bofoit oxa3amics ceMb
Belesar bajo el agua (...). Cuando navego rio abajo no IepeBeHb pa3MepoM ¢ benecap (...). Korga s mibiBy

puedo dejar de pensar que la embarcacion pasa sobre los | BHM3 110 TeueHMIO, He MOTY He IyMaTh O TOM, YTO
tejados de las casas, las ermitas y las iglesias, los antiguos | 1opka nporbBaeT Ha KpbILIaMI JOMOB, YaCOBHAMMU
cementerios y las escuelas, los bancales de vifias y olivos | 1 1iepKBsiMM, CTApMHHBIMY K/IAAOMIAMIL U IIKOIAMI,
antiguos (...)» [27, p. 232]. TeppacaMit CTapbIX BUHOTPATHUKOB VI OIMBKOBBIX
fiepeBbeB (...)».

[Tpupopa n knmmMat lanucum 4acTo NepeKInKanTCca ¢ BHYTPEHHUM COCTOSHNEM repoeB. MpayHas
TIIOTOfJa YCWIMBAET OIIYIIeHNe Hen30eXKHOCTI TPAarndecKol pa3BA3KM B prHaIe:

«(...) la escalera de incendios, que con la lluvia y la escasa | «(...) moXxapHast IeCTHMIA, B IIyMe JOXK/SA U 3a/IUTasT
luz del exterior actu6 como fondo de deseperanza por el | TyckmbIM CBeTOM, CO3TaBaa geKopanuy 6€3bICXOTHOCTH,
que camind su reflejo mientras avanzaba» [27, p. 543]. Ha (hOHEe KOTOPBIX IIIATa/I0 €r0 OTPAXKEHIE».

B MOMEHT pacKpbITMA NpecTyIUleHUA IpUPOJia, KaK 3€pKajio, IOKa3bIBaeT HENPUIIASHOCTD
YeI0BEYECKOIl HaTyPhI:

«(...) la tormenta manifiesta se abria paso en el cielo con | «(...) camas Hacrosimass 6ypsi paspbiBama He6O CBETOM
su luz de inframundo» [27, p. 579]. [Ipencrionuesi».

AHTPOIOIOTMYECKIIT MOTUB, HELIOCPENCTBEHHO CBSI3AHHBII C 00pa3oM MecTa depes ObIT, TPaULIUN
VI HpaBbl MECTHOTO HacCe/leHNs, BBIBOAUT PacCMaTpPMBaeMblii oOpasel] KpUMMHAIBHON JIMTEPATYpPhL
B IUIOCKOCTDH OBITOINCATENBHOTO pOMaHa. [l PycCKOro 4mrarenss OCOOEHHO HEOOBIYHO BBIIISIUT
XXM3HDb obuTareneit Mecteuka Pubeitpa Caxpa. [To yTBep>K/ieHIIO CaMOii MMCaTeIbHUIIBL, «BBIOOP MecTa
JIeVICTBUS HUKOTTIa He OBIBAET CTyYailHbIM (...), 3TO He KAPTUHKM C OTKPBITOK, BEb KPACOTa POXKIAETCS
VI M3 TPY/a, TpyOoro u Tsoxémoro»'’. MaHyab, 10 MO3Ta KOCTel TOPOZICKOL XKUTEITb, HeCIIPOCTA MO0 6T
T[IOHAYa/Ty HEPUBETINBYIO FATMCUIICKYIO 3€MJII0, XOTsI MECTHbIE 3HAJIN, YTO 9TO HABCET/a:

! Moran D. (2016) Dolores Redondo, un Planeta contra la impunidad y la codicia, https://www.abc.es/cultura/libros/abci-dolores-redondo-
planeta-contra-impunidad-y-codicia-201610161050_noticia.html (Accessed: 15.01.2024)

144 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



E.C. KopxykoBa, /1.B. CmnpHoBa

«OHO IIPOHUKHET B TBOIO KPOBb; TAKOBO YK 9TO MECTO —
TaK IPMPACTENIb K HEMY, YTO He CMOXKEIIb YITI».

«Se te metera en la sangre; es lo que tiene este lugar, lo
hara y ya no podras irte» [27, p. 407].

BospnenbiBaHue BMHOTPAJHVKOB HAa HAKJIOHHBIX CIAHIIEBO-TPAaHUTHBIX Teppacax TpebyeT CUIIbI
u 6e3ycloBHOI mMOOBM K CBOeMy fiely. BuHopenbHA, co3pmaHHas AmbBapo, HasBaHa «Heroica»
(«repomdeckas») B 3HaK MPEKIOHEHM Iepesl TPYAOM ¥ IPeaHHOCTbIO POIHOI 3eMIIe:

«AJIbBapO XOTeJI OTHATh JAHb YBaOKCHNA CTApaHUAM
U CTPACTH, TaK U Ha3BaB TPYH STVX BUHOIPajapeil.
(...) Teponueckuit, Kak HEBBIIIOTHYMBIE 3a/IaHMs,

C KOTOPBIMM CIpaBIIsICs [epaki».

«Alvaro querfa homenajear el esfuerzo, la pasién, en un
tributo directo al trabajo de aquellos viticultores heroicos.
(...) Los trabajos del héroe, los encargos imposibles que
recibié Hércules» [27, p. 233].

B ouepennoit pas [I. PenoHno Bocco3maéT MecTo, CIIOCOOHOe KapAMHAIbHO M3MEHUTH 4YeloBeKa
B €ro OTHOIIEHNMM K MMUPY, K cebe U OKpPY)XAIOLIMM: TaK/M MeCTOM CTamyu OKpecTHOCTH bacrana n
ropopiok dnusonzo B Tpumornu o bactane - xuButenpHoit cuoit obmagaer n Pubeitpa Cakpa. 3aech,
B IPOIOJDKeHMe OMO/IeICKIX a/lTI03MiA, 3a/JaHHBIX Ha3BaHMeM poMaHa'!, OTHEeIAI0TCS 3€pHa OT IIEBeNT —
10OPO OT 371a — ¥ VCLEJISIIOTCS OTYASBIIECS YN

«Heroica o6benyHs/Ia B OHOM C/IOBE IIOCTYIIKIL,
mobpopeTen 1 1eiiCTBUs, 9aCTO 3abbIBaeMble
B OOBIZIEHHOIT YKM3HU, BCE OHM CXOIM/INCH B 3TOM MeCTe

«Heroica congregaba en una palabra actos, virtudes y
procederes a menudo olvidados en la vida comun que
convergian (...) en aquel sitio otorgandole propiedades de
lugar sacro, donde las debilidades, el miedo y la ruindad
del resto del mundo podian lavarse, aliviarse y revestirse
con la tdnica nueva de un héroe» [27, p. 233].

(...), HajenAA ero CBAIEHHBIMYU CBOICTBAMI, 3[I€Ch
CaboCTH, CTPaxX U TIEHHOCTD MUPA MOXXHO OBIIO CMBITB,
00671er9nTh 1 BHOBDb 00/IAYNTD B CUAIOL[YIO TYHUKY
reposi».

Ha npotsxennn Bcero nmpomsBefeHus aKKyMYIUMPYIOTCA YPE3BBIYAHO TPYJHO IPEOJONeBaeMbIe
3aMKHYTble IPOCTpaHCcTBa, 4To H.H. Kupnnenko n O.B. ®efyHnHa OTHOCAT K O[HOMY U3 IIPM3HAKOB
«paccieoBaHys JKepTBb» [9, . 187]: o6Mopox MaHyans B IjBeTOYHON opamxepee KatapyHel, ero
TIOTIBITKY «IIPOAPATHCS» K UCTUHE B OMOIMOTeKe MOHACTBIPS, IJie BayKHasA apXVBHAsA MHPOPMAINA IyCTO
CKpBITa IIOJ] CTIOEM YEePHIT KaK B JOKYMEHTaX Cy/ieOHbIX IIPOIeccOB BpeMEH [pakaaHCcKoil BOWHEI [27,
p. 399]. IIpeoponenne Ka>kIOro U3 HUX — pOKOBas CTyNeHbKa K Tparnmdeckoi paspaske. Hampuwmep, B
HapasieIbHOM PacCeflOBaHNUIO CIOKETe O B3aMMOOTHoueHuAX Katapunbl n eé momomnnka Bucente
IIepeK/II0YeHNe C OfHOTO 3aMKHYTOrO IIPOCTPAHCTBA Ha Jpyroe obopaumsaercs Tparemyeir. CHauasnma
BucenTe, cupi B cBOell MalnHe, OYKBaJIbHO M3/NMUBaeT Ayury MaHys/i0, KOTOPBII 3aMedaeT Ha 3ajHeM
cupieHbe peBonbBep [27, p. 542-543]. Cruenyromas clieHa pa3BOpauMBaeTCs B KOMHATe MapKM3bI U
3aKaHYMBAETCA TPeMsA CMEPTAMM: MapKU3bl, €€ MOMOLWIHNII 1 camoro BucenTe. Ero Hajexna Ha TO,
4TO BCE IMPOVUCXOiALIee — HelIpaB/ja ¥ KaKas-To OUMOKa, PYLUIMTCA, KOTZIa CTA/IbHOI, C M3[EBKOIL, TONIOC
Cuervo fICHO JJaéT MOHATD, YTO TAKMM, KaK OH, CTIeflyeT 3HaThb CBOE MECTO, IM IIPOCTO BOCIIOIb30BA/INCh.
BucenTe 1 paj; 651 6bIT 6€5XaTh, HO 3710 PACIION3aeTCs A0M II0 KOMHATe, IPUTOBapyBas K HeM30eKHOCTH:

«Cay0 de rodillas mientras se convulsionaba en violen-
tas sacudidas como un animal envenenado. Vomité una
criatura viva, una gruesa serpiente de lava que le habia
ocupado las entrafias, ahogandole, impidiéndole respirar
(...). A gatas sobre la hermosa alfombra roja y dorada de
la marquesa, vomito el infierno que se habia estado tra-
gando sorbo a sorbo en las tltimas horas» [27, p. 587].

«OH yI1asI Ha KOJIeHY, COApPOrasAch B KOHBY/IbCUAX,
KaK OTpaB/ieHHOe X1BOTHOe. Ero BeIpBaio
SKVIBBIM CYIIIeCTBOM, OTPOMHBIM JIbSABO/IbCKUM
3MeeM, 3aIIOTHYBIINM BCE ero HyTPO, JYIIMBIINM
U He JJaBaBLIVMM JbIIIaTh (...). Ha yeTBepeHbKax

Ha IPeKpacHOM KPacHO-30/I0TOM KOBP€e MapKMU3Bl,
OH M3Bepraj u3 cedsi aji, KOTOPbIIT IJIOTAJI [0 Karljie
B T€YeHIe IOCAEJHIX HECKOIbKIX YaCOB».

! TIpsimas unrara u3 Epanrems ot Mardes: «Bcé aTo faM Tebe» — nMeeT IPORO/DKEHNE: «eC/Ii IaB, ITOKIOHMIIBCS MHe» (cama JI. Pemonzio

HasBaJia IPOM3BENECHE POMaHOM 06 afI‘IHOCTI/[).
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ITo cmoBam O.B. ®emyHuHOiT, IPOCTPAHCTBO NPHOOPETAET «CTATYC CBOETO POfid “TPOKJIATOTO
MecTa”, OTCBUIAIOIIETO K MOZOOHBIM TOIIOCAM B TOTMYECKOM POMaHe: 9TO IPOCTPAHCTBO CMePTM» (9,
¢. 173-174]: uMeHHO 37eChb POXX/A/IICh X/IaJHOKPOBHBIE IIaHbl Cuervo, BOIIONABIINECs €€ IIpeJaHHOI
npopospxarenbHuLert KatapuHoit.

[TocnepHmit TOKyC — 3aMKHYTO€ IIPOCTPAHCTBO OOMIBbHMIIBL, Ky/ia nornan CaHTbAro. OHO CUMBOIYHO
pasMbIKaeTcsl B puHasIe: BCe «CefoBaTenu-xepTso» (Manyanp, Horeitpa n magpe Jlykac), CaHTbsTO
u Karapuna okaspIBalOTCs Ha Kpblllle, 6e3 CTeH 1 II0TOJIKA, HO YITY C Heé MO>KHO TOJIBKO ... B HeObITHeE.
Tak n emaet CaHTBATO, Y3HAB KECTOKYIO IIPABIY O CBOEY CYIIpyTe ¥ 0cBoOoauB nasipe Jlykaca oT TaifHbI
ucnosegyu. IIpocTpaHCTBO OKa3bIBaeTCS M3OMMPOBAHHON TOYKON IPOTUBOCTOAHMS «CTefOBaTeL-
JKepTBBI» U IpecTyIHMKa. KatapyuHa 4yBCTByeT cebs1 6e3HaKa3aHHOII, JOBO/IbHA IOBEEHHBIM /IO KOHIIA
IJIAaHOM (B KOTOPBIT BXofuia u rubenb CaHTBArO) U laKe Becesa. YCIeNIHasl UIPa, IO BBIPAYKEHWIO
H.H. Kupunenko n O.B. ®enynunoit, «gocTaBisgeT yHOBOAbCTBYME NMPECTYIHMUKY, a JKePTBA OT Heé
crpagaer» [9, c. 188]. Ilocne camoy6bmiictBa CanTbAro KaraprHa, B HapyYHMKaX, HENIPUHY>KAEHHO
pacckasbiBaeT MaHYaJTIO O TPeCTYIIEHVAX, Ha €€ B3I, COBEPIIEHHO, 000CHOBAaHHBIX. TakyM 06pasom,
¢duHanbHOe IpU3HaHMe, KakK ykasbiBaeT O.B. OegyHuHa, «paccMaTpyBaeTcss cCaMuM IPECTYITHIKOM KakK
JI0Ka3aTenbCTBO ero mobebl Hajl BCeMI 3aKOHAMU, €T0 “CBEPXYe/I0BEYeCKOil” IIPUPOJIbL, MO0 OH He OBUT
noriMan» [9, c. 176—-177]. TaitHa pasrajgaHa, HO HOpMa He MOXeT ObITb BOCCTAHOBJIEHA ITOJTHOCTBIO: B
XOJOfiAAIIel KPOBD Y/IbIOKe yOMIIIIBI CUMTBIBAETCS BEYHO POXKAAOIeecsi 3aHOBO 3710, 6011 ¢ KOTOPBIM
MOXKHO BbIUTparh muub Ha Bpemsa. H.H. Kupunenko n O.B. ®enyHnna oTMevarr, uTo, 10 baxTuny,
MMp pOMaHa OT/INYAETCS HEe3aBepUIEHHOCTBIO M OTCYTCTBMeM HOpMBI [9, c. 158]. Takasa ycTaHOBKa
XapaKTepHa OJHOBPEMEHHO [ «PacClefloBaHUA-XePTBbI» M A IIOMULEICKOTO pOMaHa, B 4éM
IPOCTYIaeT HemsbeXHast TMOPUIHOCTD PACCMOTPEHHOTO 00pasiia KpUMIHAIbHON TUTEPATyPhI.

3. BeiBopbI

B maHHOM MCCIemOBaHMY MBI TIONBITA/INCH TIO3HAKOMUTD YMTATENIS C CYIeCcTBYIOLeil IIpo6IeMoii,
a VMMEHHO: HAay4YHOJ HepeleBaHTHOCTbI0 TAaKUX IICEB[O)KAHPOBBIX — B KOHTEKCTe€ KPUMUHA/IbHOI
JIMTEpPaTypbl — HOMMHALMI, KaK Hydp U eMy IOAOOHBIX. VIX IIMpOKOoe MCIIONb30BaHME CBA3AHO
B OCHOBHOM C IIpeBa/IPOBaHIEM B MAaCCOBOIL IUTepaType KOMMEPUYeCKOTO IO/IX0a ¥ UTHOPMPOBAHMEM
Hay4HOI HeOOXOAMMOCTI KIaccumKarm o6pasijoB TaKoil IMTePaTyPhl, Kak ¥ 00071 JPYyToil.

J1/151 TOMTHOTBI Kap TMHBI 0BTV KPATKO ITep ey CIeHbl OCHOBHBIE IIOJIXO/IbI K )KaHPOBOJI CYICTEMATU3aL NN
KPUMMHAJIBHON JIMTEPATyphl, NpuHamIexanpe kak 3apybexspiM (P. Octun Opumen, P. Hoxkc,
Y.X. Paitr, I1. Byano, T. Hapcexak, [[x. I. Kasenru, IIB. Togopos, T. KecTxerin), Tak 1 oTe4eCTBEHHbIM
uccnenosatenam (C.B. Jleckos, E.A. CaBoukuna, V.A. MarBeenko, T.H. Ammpsan). O6HapyxeHO
JIOBOJIHO XaOTWYHOE BMJIEHME BOIIPOCA, B TOM YMC/Ie B MCIIAHOA3BIYHBIX McToyHMKax (V. Jlnccoprec,
X.C. Camarepo, C. Ponkanvono, II. Jle Cantuc). 3a HeMMeHNEM J[[OCTaTOYHBIX YHUBEPCATbHBIX
IPU3HAKOB, II03BOJIMBLIMX OBl HEIPOTMBOPEUNBO OTHOCUTH 000/ obpasel; KpMMUHATBHOI
JINTEPATYPBI IPEUMYIIECTBEHHO K KAKOMY-/TO0 YKaHPY, MbI 00paTU/INCD K TOC/IEHIM UCCTIEfOBAHAM
POCCUIICKUX YIEHBIX-TTUTEPATyPOBEOB, IPEIOKUBIINX ITyOOKMIT 1 KOMIUIEKCHBIN IIOJXOJ] K 3ajjadye
KTacCUUKAIUY BHE 3aBMCYMOCTY OT HAaIlMOHAJIBHON aTpuOynuy mpoussefeHnit. VIMEHHO 10aTOMY
BbIpa)KeHMe «MCIIAHCKUII Hyap» B Ha3BaHMM JAHO B KaBbIUKAX: B INTEPATYPOBEJUYECKOM IIPETOMIEHNN
BOIIPOC HAI[MOHA/IbHOTO BapMaHTa BTOPMYEH 10 OTHOILIEHMIO K )KaHPY.

JKanpoBo-Tunonornyecknit MeTOJ ITO3BOMMI PAaCKPbITh BBIOPAHHBI o00pasel] COBpeMeHHOI
VICTIAHCKOJI KPVMMMHAJIbHONM JINTEPATYpPhl B JIMTEpaTypOBeNUYECKON cucreMe KoopamHat. Ilmpoxmuii
YUTaTeIb OTHEC OBI €TO K «TPUIIEPY», «KHYapy» WM MPOCTO «IETEKTUBY», HOTOMY KaK IMEHHO TaKye
HOMMHAIIVMM IIPUHATHI B U3ATe/IbCKOI pakTyKe. OFHAKO HayYHBIN JUCKYPC HA IOYBE 3TOJ OOMMPHOI
Yl HEOJHOPOIHOI YacTV MacCOBOJI JIUTepaTypbl MpUOOpPEN, Ha Hall B3IJIAJ, IOJIE3HBII MHCTPYMEHT
I JanbHENMIINX MCCIeNOBaHUII B BUfle IOCTOAHHBIX CTPYKTYPHBIX IPU3HAKOB, BBIETE€HHBIX
H.H. Kupunenko n O.B. ®egynnnoit. C ux noMoupio yAATOCh CO3[AaTh KOMIIIEKCHBIN YKaHPOBBII
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noprpet pomana [I. Pegonno «Bcé aTo mam Tebe» B CMHXpOHMYECKOM pas3pese, TO eCThb OTTaIKUBAsICh
OT MMEIOIIETOCs Ha JJAHHBII MOMEHT JIMTEPATYPHOTO IMPOAYKTA C MPUCYLIVIMU eMy CHelupIiecKuMu
XapaKTepUCTUKAMIU.

[Tponssenenus [I. PemoH/o u psina eé COOT€UeCTBEHHNKOB, pabOTAMIMX B paMKaX KPUMUHATbHON
JINTEPATypPbl, 0€3YCTIOBHO MOXXHO M HY)XHO pacCMaTpPUBAaTh IOJ APYTVIMMU YIJIaMy, HELOCPEeCTBEHHO
He CBSI3aHHBIMM C KaHPOBOII aTpuOYyIIMelt, Ha KOTOPOJ MBI COCPETOTOUYVIIVICh B JAHHOM MCC/IEIOBAHIL
OpnHako B HEM IPOSIBIIAIOTCS HOBBIE MYTY /s OYAYLINMX HAayYHBIX M3BICKAHWIT: pasmuyuHble (GakTOpPHI
BIMAHUA B KOHTEKCTe TeHe3McCa MCIAHCKOM KPMMMHAIBHON JUTEPaTypbl; CBA3b JAaHHOTO TUIIA
JIUTEPATYPbI C pa3HBIMU BUJIAMV HappaTUBa U IUTepPaTypPHBIMY HAIIpaBIeHUAMM; B3aIMO3aBUCUIMOCTD
U B3aMMOJIONONHAEMOCTb «BBICOKOV» M «MAacCOBOW» JUTEPATypbl, PaBHO KaK I IOUCK TpPaHIU,
UX pasfjensonei (4To IpencTaBiseT co0O0il HEMPOCTYIO 3ajlady); XYHLOXKeCTBEHHbII aHaIN3 TEKCTa
Ha OCHOBE KOHKPETHBIX T€M, MOTUBOB, CTV/IMCTUYECKUX IPUEMOB U T.J. CIIMCOK MOXXHO ITPOJOJDKATD,
U OH BHYIIUTEJIEH, HO B KaXX/[0Jl HOBOII CTaTbe MCCAENOBATeNM MOTYT OTTA/IKMBATbCA OT YCIEIIHBIX
HaXOJOK KOJIIeT (KaK IOTIbITa/IICh CAeIATh U MBI, 00PATsCh K HAYYHO 1 METOZO/IOTMYeCKY 0O60CHOBaHHOIA,
Ha Halll B3IIs], CUCTeMe YXaHPOB) 11 OJfHOBPEMEHHO IIPMBHOCUTD HOBOE BUJI€HIIE, OCBelllast IePCIeKTUBBI
TanbHEMIINX UCCIeTOBaHUIA.

© E.C. Kopxyxkosa, U.B. CmupHoBa, 2024
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JKYPHAIT «®@MJTOJTIOIT'MYECKME HAYKI B MTTIMO» 3A 2024 TOJ,

JIMHTBMICTUKA 1 MEJKKYJIBTYPHAAL KOMMYHUWKALIVA

Asepuna A.B.

Hemernikie Mofja/ibHble I71aT0/IbI BO BTOPMYHOM 3HaYeHWM 1 X aHAJIOTU B pyccKoM s3bike. Tom 10, Nel
bankos A.C.

JvicTprby1yis puTMITYecKyX TPy B ITapayrMe reHyepa 11 Buja pedeBoii fesatebHocTi. Tom 10, Ne2
Tamouxkun A.E.

CuHTaKcM4yecKas NO3UIYA «Hapofja» B IIOUTIUYIECKOM JVICKYPCe JIEBOTO 1 IIPaBOro MOIy/IN3Ma
(ombIT CMHTaKCMYECKOTro aHam3a Ha ocHoBe NLP). Tom 10, Ne2

Banos H.B.

MopanbHble KaTeropyy OPTYTaIbCKoi IPAMMATIKIL B 3epKaJie Iorn4eckoro aHamsa -1. Tom 10, Ne4

MBanosa T.K., Mytanmanosa A.A., Yuramesa M. A.
CTpYKTYpPHO-CeMaHTUIECKII aHA/IN3 TIOHATA COI03 B IOIMTIUYECKOM MeIMaIYICKypce
(comocTaBuTeNIBHOE NCCTIENOBAHNIE AHIINIICKOT0, HEMEIIKOTO 1 PYCCKOTO A3bIKOB). Tom 10, Nel

Karepmuna B.B.
AHIMIiCKIT yp6aHNCTNYeCKIIT HeOIOTMYeCKIIT IVCKYPC: IparMa-ceMaHTI4YecKuit acreKT. Tom 10, Nel

JIapuonosa M.B., Pomanoga I.C.
Mopdormorus u ceMaHTHKa CTOBOOOPa3oBaTe/IbHON MeTaopsl B VICTIAHCKOM MeImitHOM jyckypce. Tom 10, Nel

Maxkapos H.C.
IlepkoBHast IeKCHKa Kak Jiekcudeckast Kareropus. Tom 10, Ne2

MamenoBa @.A.
AHT/IMIICKYIe 3a¥IMCTBOBAHIIA B 9KOHOMITIECKOM AVICKypce (Ha MaTepyae COBPEMEHHON POCCHUIICKON
pexambl). Tom 10, Ne4

Mextuxannsl C., Amupu M.

O 1arozax pe4eBoro BO3AEICTBIUS PYCCKOTO U IEPCUICKOTO A3BIKOB B CUTYALISX IE/IOBOTO OOIIIEHIIL.
Tom 10, Nel

Muxeea H.A.

Crunmctiyeckas IpUHAIIEKHOCTD YCTOMYMBBIX CIOBOCOYeTaHMIi ¢ koMoHeHToM MAYOR,

MENOR B ucmanckoM sasbike. Tom 10, Ne4

Mypamosa JLIIL

TennepHble acUMMeTpUM KaTeTOPUY «BHEITHOCTb» B AHITIMIICKOM A3bIKe

(Ha mpyMepe aHa/M3a aTpyYOy TUBHO-VIMEHHBIX C/IOBOCOYETAHWIA C SIIEPHBIMIY JIEKCEMaMI «Man» 1 «woman» ).
Towm 10, Nel

Huxonaeunko E.M., IlleseneBa J1.A.

O pasBuTHM A3bIKA B 9TI0XY 9KPAHHO 3aBUCUMOCTY (Ha MaTepyasie aHIIMIICKMX Heonmorn3MoB). Tom 10, Ne2
ITyrauesa T.A.

KoMMyHUKaTMBHO-TIparMaTi4ecKmii HOTeHIVaT HeMELKVIX TPAJVILIIOHHBIX 1 MOAV(UIIPOBaHHbIX (ppaseo-
noru3moB. Tom 10, Ne2

PaiikoBa 10.A.

Y3ya/ibHble 1 OKKa3MOHa/IbHbIE 9B(eMI3MbI B HEMELIKOIT 9KOHOMIYecKoit myomuiucTuxke. Tom 10, Nel
Cunenpankosa T.A., Jlaposa H.A.

TenpeHIY pasBUTHA TEPMUHOIOTMN B 00/IACTH 3€/IEHOI SKOHOMMKI 1 YCTONYMBOTO (DMHAHCHPOBAHYIA
(Ha MaTepmase aHIINIICKOTO U PYCCKOTo A3bIKOB). Tom 10, Ne2
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Tapacoa M.B.
O BIMAHNM SKCTPA/IVHIBUCTUYECKIX U IHTPAIMHTBUCTIYECKIX (PaKTOPOB Ha HEOJIOTM3ALINIO
¢pan1ysckoro s3bika B meprof mangemun. Tom 10, Nel

Tepemyk A.A., Ipuropuenxosa H.J1.
Vneonorema «REVOLUCION» B OMUTIHECKOM AVICKypCe VICIIaHCKOro kapm3ama. Tom 10, Ne2

Oummukuna T.II1.
ITpeneneHTHbIe PeHOMEHBI KaK CPEICTBO PeIpe3eHTALV COOBITII B AHITIOA3BIYHOM MEIVIITHOM AVICKYpCe.
ToMm 10, Ne4

INEPEBOIOBEJJEHVE

Anncumos B.E., Auncumosa E.[I., Oropomos M.K.

ITpnmeHeHne Ma0(OPMATHBIX TEKCTOB B IIPAKTHKe 00y4eHs epeBOAY /LA PO eccrOHa/IbHBIX LieIel.
Tom 10, Ne4

Muxasnan 10.J1.

«Cosetckuit ITyniknn» B JlatnHcKoit AMepuke: Kak epeBecty Mu¢? O nepesopax nosectu C. JJoBmaToBa
«3anoBenHNK» B bpasumm n Aprentune. Tom 10, Ne4

Ynanosa E.O.

JIVHIrBOKOTHUTYBHBII OJXOf, K @HA/IN3Y A3BIKOBOI IMYHOCTY IIEPEBOAUMKA B CUTYALIMV YCTHOTO IIePeBOJA.
Tom 10, Nel

Iovenko Valery A.

Bases ontoldgicas y filosoficas del estatus causal de la idiosincrasia étnica y psicolégica en la traduccion/
interpretacion. Tom 10, Ne2

VMHHOBAIIMIOHHBIE METOJIMIKM Y1 KOMIIETEHTHOCTHBIN ITOAXO],
B ITPEIIONABAHVN MTHOCTPAHHDBIX A3bIKOB

Tarapun C.H.
Ba3oBble METO/MKY aHa/IV3a A3BIKOBBIX KapTUH MOJIMTHKY € TIOMOLLIBIO sI3bIKa IporpamMmupoBanys Python
u 6ubmrorexyt NLTK (na MaTepnamax KOpIrycoB OpUTaHCKOTO Iap/IAMEHTCKOTO ANCKypca). Tom 10, Ne2

Ipunnna E.Al, ionosa A.M., Koukons M.M.
OnrtymMusanyis mofxoxa K 00y4eHno BTOpoMy MHOCTPAaHHOMY s3bIKY. Tom 10, Nel

JIpixoBa K.B.
MuxkpoobydeHne Kak 3PeKTUBHBII CIOCO0 yIIpaB/IeHNsA BHUMAHVEM CTYAEHTOB Ha 3aHATIN
10 MHOCTPaHHOMY A3bIKY. Tom 10, Ne4

PaxoBa K.B.

VIHHOBAaIMIOHHAST METOMIMKA TIPETIOfIABAHNSI AHTTUIICKOTO SI3bIKA C MICTIONIb30BaHMeM OHJTAIH-TIaTGOPMbI
Youglish 1 popmara nrper «Cxa>ku nHa4e» (Ha IpyMepe MeKAVCIMIUIHAPHBIX HEOJIOIM3MOB B cdepe
uudposoro 3apaBooxpanensi). Tom 10, Ne2

JIMTEPATYPOBEJJEHVE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT VA

Ipmuenxo E.C,, JIanetuna A.O.
AHITIMIICKWI A3BIK KaK 97IeMEHT JIOKA/IbHBIX PeUeBBbIX IIPAKTUK BHY TPUTPYIIIOBOro obienns B Poccn.
Tom 10, Ne2

JsmMoBa A.B., Kapesa B.IO., 3omotaiiko A.J1.
Py Cynak vs Kup Crapmep: kapukaTypHas pelpeseHTalis B KOHTEKCTe TaplIaMeHTCKIX BbIOOPOB.
Tom 10, Ne4
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Kopxyxkosa E.C., CmupHosa J1.B.
«VIcriaHCKmit Hyap»: K JIMTepaTypOBeYecKOMY IIOHMMAHNIO JkaHpa (Ha mpuMepe pomana [lonopec Pemonzo
«Bcé aTo mam Teber. Tom 10, Ne4

Jlecuk K.A., Crpenxosa I.B.
Pemunncrienms ¢punocoduu sk3ucCTeHIanM3Ma B IMTeparype XuHay Konna XX — Hagana XXI BB.
Tom 10, Nel

Paspopckas H.B.
OMOIIMOHATbHO-TICHXO/IOTMYECKIIA aCIIEKT KPOCC-KY/IBTYPHOI KOMMYHMKaImy ¢ AnoHamu. Tom 10, Ne2

MNCCIEJOBAHVIA ITOJINTTIOTUN

K. llemmerpuan
IoppmepskaHue A3bIKa Y IOIUITIOTOB C TOYKM 3PEHNA IVHAMITIECKO MOZE/IY MHOTOSI3bIYNA:
Pp€3ynbTaThl UCCIENOBAHMA. Tom 10, Ne3

Huxynmyesa [1.b.
BoraBieHne cTpaTernit My/IbTVIMHIBOB B U3y4eHNN [IPeBHUX A3bIKOB. Tom 10, Ne3

V3YYEHVE PEAKVX A3bIKOB M [IMCbMEHHOCTEN
Ilerpos IL.B.
CKOHCTpPYyMpOBaHHbIE A3BIKI: OIIBIT XPOHOIOIMYecKoro omycanus. Tom 10, Ne3

Talavera Ibarra P. L., Talavera Ibarra O. U., Chesnokova O.
El toponimo Uruapan y la identidad de los fundadores de la ciudad. Tom 10, Ne3

Zuiiga Elizalde O. A.
Estandarizacion escrita del nahuatl enfocada a la generacion de recursos de lectura y aprendizaje. Tom 10, Ne3

COUMOJ/IMHIBUCTHKA M TEOJIMHIBUCTHKA

Kura6ascu X.

TeomMHrBUCTIIKA TOCYIAPCTBEHHON IIOIUTHKY B Chepe MHOA3BIYHOTO 06pa3oBaHIA
B OTHOLIECHVM PEIKO M3y4aeMbIX A3bIKOB I7106ambHoro fOra. Tom 10, Ne3
ViBymxuna T.A.

SIspIKOBOE pasHOOOpasue Ha PymmmHax. Tom 10, Ne3

JInurBucTyeckne HOBOCTH B Mupe 2024 1. Tom 10, Ne3
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